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EASY & PRACTICAL FRENCH METHOD. 



Although onr market is overcrowded with French Granmiars, the sac 
cess of this book slfows that there was a need of it. The first edition ap- 
peared Aug. 15 ; and two weeks afterwards, the issue of this second edition 



was necessary, owing to the many orders which came in for the work. 

Almost all the teachers who examined the book speak in the highest termi 
of its excellency ; and also the critic of the press is very flattering. 

"The Boston literaiy World" says, "Floetz's French Grammar is an 
elementary text-book, prepared for American learners. The plan is essen** 
tially difieient from that pursued in most similar books, and presents some 
excellent features. It discards, very wisely we think, much of the non- 
essential matter with which texts-books of languages are generally laden, 
and ofiers to the learner only what it is absolutely necessary for him to learn. 
In the department of pronunciation, the plan of this book strikes ns as 
admirable. Having /nastered, at the outset, the principal rules of pro- 
nunciation, the pupil is constantly drilled in that exercise, and can hatdly 
fail to pronounce rapidly and accurately. These instructions on pronuncia- 
tion are necessarily imperfect, aad, of themselves, would not be safe gufdei 
to the learner; but in the use of this, as in all similar works, more depends 
upon the teacher than upon his tools. The selections in the Header, which 
is appended to the Grammar, have been made with good judgment." 

The Boston " Congregationalist" says, " The book is methodical^ ooo» 
pact, and simple." 



PBEFAOE ' 



For those who intend learning a modem language it is • 
matter of great importance to choose a good method. The best 
philologists of onr time agree, and every experienced teacher 
knows that nothing is more injorions to a pnpil, than to give 
a Toluminoas grammar into his hands; for the great many 
difficulties accumulated sometimes in one lesson cannot but dis 
courage him and even make him disgusted with the workl 

The problem to be solved by the grammar is to make the 
pupil apt to read and understand in the shortest possible time, 
thus bringing him to the enjoyment of what he has learned. 
Everything, that does not essentially contribute to lead him to 
this end, should therefore be avoided. The principal rules ovlj^ 
and not too many in one lesson, are to be given and immediate- 
ly illustrated by examples, it being more difficult to retain the 
abstract rule than an example in which it is applied. The book 
must not be overloaded with exceptions, idiomatical expressions 
and grammatical subtilties, which but rarely occurring in read- 
ing, would uselessly buiden the pupil's memory, and prove an 
impediment rather than an advantage to his improvement. 

We have therefore undertaken to prepare Dr. Floetz's Ele- 
mentary grammar for American schools, as this book meets tLe 

above stated requirements in every respect. In offering it to 
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IV P&EFACE. 

the American public, we do not pretend giving a new aUempi 
to teach the French language. It is on the contrary a perfect 
eiAceess and stood its test for years. It is introduced in most 
German schools and the amount of copies required every year 
to satisfy the general demand has risen to the enormous number 
of 30,000. 

The study of a modem language, especially of French, con* 
sists of three principal points, viz. : Pronunciation, Grammar 
and the acquisition of a vocabulary. If the pronunciation were 
taught in a special chapter, the pupil would be obliged to con- 
tinually consult it or studj it entirely before commencing to 
learn the language proper. The plan of this book being, not 
to overstrain any of the pupil's faculties, nor to give his exer- 
tions a one sided direction, but to keep them all in moderate 
activity, the problem of teaching the pronunciation, as far as 
it can be taught by rules, has been solved in a way different 
from that pursued in most of the grammars, published in this 
country, and we hope for the good of the pupil as well as satis- 
factory to the teacher. The principal rules of pronunciation 
are dispersed over the first and second sections and occasional 
remarks have been made throughout the book, whenever deemed 
necessary. In this manner the pupil learns to pronounce without 

waste of time and without any considerable effort. 

» 

The words occurring in the lessons 40 — ^91 are given in the 
vocabulary and must be conscientiously committed to memory 
previous to translating the exercises; for, as we cannot build 
a house without building-materials, we cannot learn a language 
without learning the words. By giving the words in the respec- 
tive lessons the pupil would simply be taught not to learn them 
at all. 



Nothing has been neglected to introduce the popil into French 
eonversation. Besides the great number of examples from daily 
life, the book contains 15 dialognes on diverse subjects, which 
certainly serve onr purpose better than collections of detached 
conversational phrases. The questions in the QueationnaireB 
(See 40th lesson) are models after which, if time and plan of 
instruction allow, the tearlier may form a variety of other ques- 
tions, to be answered by the pupils in French without first 
forming the answer in EogBsh. 

Many examples in tha exercises are drawn from history and 
furnish the teacher freqient opportunities of throwing in appro- 
priate remarks on the sixbjects touched upon, thus rendering the 
iDBtmcUon more attraotff and ii^«re^g for both teacher and 
pupil. 

II. 

BotiQV, Angm^ 18^ 



EXPLANATION OP ABBREVIATIONS AND SIGNS 

USED IN THIS BOOK. 



Adj. 


adjectire. 


imp.impaff. imparfiU. 


aux. 


auxiliary. 


m. masculine. 


conj. 


conjunction. 


p. p. past participle. 


Eng. 


English. 


p. d. passe d^i. 


ex. 


example. 


p^nd passi ind^mi. * 


e.g. 


exempli gratia. 


pi. plural. 


Ft. 


French. 


pers. person. 


f. 


feminine. 


pr., pron. pronounce. 


/^. 


fuJtwr. 


pron. pronoun* 


i. e. 


ita est. 


rig. regime. • 


ind. 


indkaiif. 


sing. * singular. 


tn/dir. 


indirect. 


subj, subjonctif. 



( ) Parentheses in the themes enclose indications how to 
translate. 

[ ] Brackets enclose words not to be rendered in French. 

tBM like. 
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FIEST SECTION. 



FBONUNCIATION, PRINCIPAL FOBBiS OF 

ayoir and 6tre. 



I. LESSON. 

A, b, c, d, e, f, g, h, i, j, 

oA lay say day ay ej^ *hay^) ath ee«s&ee*) 

k, 1, m, n, o, p, q,tt) r, 8, t, 

hah d emm enn o pay atrrf) e$$ tay 

a,**) V, X, y, z. 

vay ix ee gree zed 

*) In zhay (g) and in zhee (j) zh most be pronoanoed like 
S in measure. 

**) u; begin to pronounce long e^ then dose the lips as in 
whistling. The sound produced with this position of the lips is 
French u. ^ 

f) r must be rolled. 

It) q like French ka. 



A like a in father, 

e is mute at the end of words of more than one syllable. 
e somewhat like e in flattery at the end of monosyllables 
ge^rally like o in not. 
n has the alphabetical sound. 
i and y always like ee. 

Le — the, before a masculine ; la — the, before a feminine 
substantive. Before a vowel P instead of le and la (' apoa- 
trophe). 

The French language has no neuter gender. 

1 



2 n. LBSSOK. 

Le mur — ' the wall. Vami (m.) — the friend. 

la parte — the door, gate. ramie (f.) — the friend, 

la rue — the street. la tahle — the table. 

la floUe — the fleet. le livre — the book. 

le navi/re — the ship. la plume — the pen, feather. 

le pari — the wager, bet. la robe — the dress, gown. 

le mardi — Tuesday. lefavori — the favorite. 

it. lesson! 

An and eau generally like o in nO. 

eu and oeu somewhat more prolonged than u in ftir^ when 
followed by r or a mute syllable ; in other eases close 
the lips as in whistling and pronounce more rapidly. 

al and ehgenerally like e in where. 

OU like OU in SOUp. 

Oi pronounce French oa in one syllable, the voice resting 
iOiore on a thaA o; more prolonged when followed by r. 

Dieu — God. le bateau — the boat. 

Feau — (the) water. la voile — the sail. 

lefeu — (the) fire. lafaute — the mistake, fault# 

le roi — the king. le tvrovr — the drawer. 

la reine — the queen. la tour — the tower. 

la poudre — (the) powder. le trou — the hole. 

le Jleuve — the river. V autre — the other. 

lafleur — the flower. pour — for (preposition). 

la peu/r — (the) fear. peu — little (not much.) 

^ If two consecutive vowels are to be pronounced separately, a 
diseresis (trema " ) must be placed over the second. 

Le poete -the poet. J g ^^.g j^ ^^^^ 
le poeme — </*e poem, J 

m. LESSON. 

Nasal Sounds. 

An, am, en, em pronounce French a with a slight nasal 

sound, nearly like an in want, 
on and om nearly like on in song. 

ain, aim, in, im, ein nearly like an in anger, 
ien, yen nearly like yan in Yankee, 
nm and nn nearly like nn in hnnger. 

Oin; in as above indicated ; oin in one syllable. 
To pronounce the nasal sounds well, the organs of speech 



IV. uaaov. $ 

must be disposed for attering the vowel, and FemaiB-motionlesf 
"while pronouncing ; the tongue most not be raised as is done in 
pronouncing the English sounds in the words given above. 
Before a vowel n and m have their ordinary sound. 

A, an — un (m.) une (f.) 

Z7n nom — a name. Vvm/prvmerie (f.) — printing, the 
wn bain — a bath. printing-office. 

un pain — a loaf (bread). la /aim — (the) hunger. 

une main — a hand. la fin — the end. 

un marin — a sailor. le vin — (the) wine. 

l€ foonde — the world. le lundi — Monday. 

le vendredi — Friday. 

IV. LESSON. 

When the following word begins with a vowel, the mute final 
consonant of the preceding word must be linked with it, as fol« 
lows: 

S« X and z like a soft s. 
a and t like t. 
The t in et (pr. Engl, a) €md^ is never carried over (linked). 

Ayoir — to hav%. 

cTat (ai like a in late) — I have, nmu avona — we have. 
tuas — thou hast. votts avez — yon have. 

it a — he has. Us ont — they have. 

eUe a — she ha% tiles ont — they have. 

on a — one has, people have, they have. 
avoir peur — to be afraid ; avoir /aim — to be hungry. 

1. J'ai un livre. 2. Tu as une plume. 3. H a un ami. 4. EUe 

a une robe. 5. Nous avons un bateau. 6. Vous avez un navire. 

7. Us ont faim. 8. EUes ont peur. 9. La table a un tiroir. 

10. La reine a une amie. 11. La robe a un trou. 12. Tu as 

. une fleur. 13. Le mur a une porte et une tour. 

14. 1 have a friend. 15. Thou hast a book. 16. He is afraid. 
19. She has a friend (f.). 18. You have a king and a queen. 
17. The boat has a sail. 20. We are hungry. 21. They have a 
ship. 22. Thou hast a mistake. 

V. LESSON. 

E before a double consonant followed by e is pronounced 

like e in where: 

elle, erre^ esse^ enne. 



4 YL LESSON. 

EUe — she. le paratonnerre — - the lighiiiiiig>» 

une omhreUe — a parasol. rod. 

la nouvelle — the news. la terre — the earth, estate. 

le renne — the reindeer. le verre — the glass. 

la pierre — the stone. la/orteresse — the fortress. 

la paresae — idleness. ^ 

1, Elle a une ombrelle. 2. Nous avons une nouyelle. 8. La 
forteresse a un mur et une tour. 4. Le poete a un poeme. 
5. Vous avez une terre. 6. La tour a un paratonnerre. 7. Elle 
a un verre. 

8. He has a glass. 9. She has a flower. 10. We have a 
lightning-rod. 11. You have a printing-office. 12. Thej have 
an estate. 13. Thou hast (a) news. 

VL LESSON. 

Silent final consonants : g^ p^ d^ (^ S^ X^ Z» 

Le palais — the palace. le pont — the bridge. 

leport — the port, harbor. le toU — the roof. 

le bras — the arm. le pot ■ — the pot. 

le nez ^ ■ — the nose. , le lait — (the) milk. 

tm AUemand ^ — a German. un enfant — a child. 

la paix — (the) peace. deux — two. 
le temps — (the) time, weather, irois — three. 

le printemps — spring. le boia — (the) wood. 

le rang — (the) rank. maintenanl * — ^liow. 
le banc (c is silent) — the bench. atUrefoie — formerly. 

le moia — the month. devant ^ — before. 

le mot ' — the word. dans^ en — in. 

mais — but. 

I. On a le lait dans un pot. 2. Le port a un mur, le mur a 
une porte, la porte a une tour. 3. Le fleuve a un pont. 4. Nous 
avons un banc devant la porte. 5. Nous avons maintenant le 
printemps. 6. Le roi et la reine ont une flotte dans le port. 
7. On a maintenant la paix. 8. Vous avez une pierre devant la 
porte. 9. La tour a un toit. 10. Le palais a une porte. 

II. You have a bench before the door. 12. We have a fleet 
in the port. 13. The roof has a lightning-rod. 14. The king 



1, € before final dytyTyZ like a in laU, — 2, The « is silent. — 8, o like o in noi 
— 4, When « terminates a syllable not final, it has the Indistinct sonnd of « in /o^ 
lery. 



viLLBssav. e 

and (the) qneen have a palace. 15. The ahip and the boat haye 
a sail. 16. Thou hast a ghiss. 17. The kmg has a favorite. 

Vn. LESSON. 

FaU — made, done. ifu — seen, 

prw — taken. lu — read (p. p.) . 

a^TiB — learned (p.p.)* vendu — sold (p. p.). 

(tt — drank. perdu — lost (p. p.) • 

dU — said (p. p.). enJkndu — heard (p. p.). 

1. Dien a fait le monde. 2. On a vn nne flotte devant le port. 
8. J'ai fait an pari. 4. Tu as perdn le pari. 5. II a pris on 
b«in. 6. II a ba le vin et elle a ba le lait. 7. Vendredi nons 
avons vu le roi dans la rue. 8. L'enfant a In le livre. 9. Da 
ont pris an bain dans le flenve, et maintenant ila ont fiednu 
10. J'ai ba le vin dans nn verre. 11. On a veoda le palais. 
12. Ta as pea appris. 13. Noas avons va le fen. 14. £lle a 
£ait une faute. 15. On a vendn le bois. 

16. We have heard the news. 17. Yon have losi^ the wager. 

18. We have taken a bath in the river, and we are hungry now. 

19. [On] Friday she (has) lost a parasol. 20. We have a stone 
before the door. 21. They have {on a) taken the fortress and 
the port. 22. Thoa hast seen the fire. 23. I have drank the 
water oat of {dans) a glass. 24. Thou hast made a mialalM. 
25. Yoa have leamtd a poem. 

VDX LESSON. 

' Accent aigu (acate). 

^ accent grave (^ave). 

^ accent cvrconflexe (circomflex), 

e muet — 6 mute, ^ 

6 fermi — close e like a in late. 

h 6 ouvert — open Q like e in where. 

Close 6. Open h 6. 

Le hU — (the) com. lepere — the father. 

h de — the thimble. la mere — the mother. 

le the -^ (^he) tea. le frere — the brother. 

une epee — a sword. le theme — the exercise (theme). 

une armee — an army. une regie — a rale, a ruler. 

Fete (m.) — the sammer. la tete — the head. 

leprenom — the Christian name, la fete — the festival. 
la verite — (the) trath. lafeneire — the window. 

un eCeve (m.) — - a papil. une eXeve (f.) — a papil. 

1* 



6 'ECLESSOK. 

The terminatioii ier soands like 16. 

Le 'premier — the first. le derrder — the last. 

le papier — the paper. le meunier — the miller. 

' l.'lie p^re a dit la v4riti. 2: La m^re a perdu nn d6. 8. Ta 
as un fr^re. 4. Nous avons une fete. 5. Une 61^ve a appria 
un poeme. 6. Le roi et la reine out une arm^e. 7. Nous avons 
maintenant l%iA, 8. L'arm4e a pris la forteresse. 9. Tu as un 
nom et un pr6nom. 10. J'ai bu le premier verre. 11. Tu as 
appris le dernier poeme. 12. EUe a fait le premier theme. 
13. Le meunier a vendu le bl6. 14. La mdre a fait le th6 pour 
le p^re. 15. Le marin a vu la flotte et Tarm^e. 16. Tu as fait 
une £Aute dans le theme. 17. J'ai un pere et une mdre. 18. Nous 
avons perdu une regie* 

19. They have {on a) sold the com. 20. We have done the 
first exercise. 21. The mother has lost a parasol. 22. Thou 
hast said the truth. 23. We have a brother. 24. You have a 
festival. 25. I have learned the first poem. 26. We have lost the 
paper and the pen. 27. The king has lost an army. 28. Thou 
hast a father and a mother. 29. The tower has a window. 
30. The brother has lost the ruler. 31. 1 have done an exercise. 



LESSON. 

BiPARFAIT. PASSfe D^FINL 

(Imperfect). (Preterite)* 

tPavais — I had. tPetis » I had. 

tu avais — thou hadst. tu evs — thou hadst. 

U avait — he had. U eut — he had. 

elle avait — she had. elle eut — she had. 

nous avions — we had. nous eumes — we had. 

vous aviez — you had. vous eutes — you had. 

Us avaierU^ — they had. Ms eur^nt^ — they had, 

elles avaient * — they had. eUes ev/rent * — they had. 



nomme — called, named (p. p.). ripke — repeated (p. p.). 

invente — invented (p. p.). trouve — found (p. p.).^ 

/erme — shut (p. p.). ouhlie — forgotten. 

toumi — turned (p. p.). tire — drawn. 

parle — spoken. donne — given* 



1, ent in the third person plural is always silent. — 2, Su^ wheDmvw It oocun li 
the ooijagatlon of avoir, mast be pronoanoed Ukie Frenoh «• • 
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1« Un Allemand, nomin£ Gattenberg, a i]iTent& Pimprimericw 
2, U avait appris la nouvelle. 8. Lundi nouB avons vu la reinei 
eUe avait une ombrelle. 4. Nous avions fenni la porte et la 
fenetre. 5. Londi et mardi voas eutes une £&te. 6. Nous eumea 
faim« 7. Le roi avait autrefois un favori, mais maintenant il a 
nn ami. 8. J'avais un frire dans Farmie. 9. Us avaient pris 
la forteresse et ie port« 10. l/ilivQ avait riipki le thime. 11. La 
m^:^ avait perdu le dL 12. Le meunier avait vendu le bl£. 
13. Tu avais une 6p6e. 14. L'ildve avait un nom et un prinom. 
15. Nous avions oublii la rdgle. 16. Vous aviez toumi la t^te. 

17. Nous avions le printemps, mais nous avons maintenant VitA^ 

18. lis eurent un th^e. 19. Vendredi tn eus une £&te. 

20. She had (imp.) a thimble. 21. Thou hadst («mp.) shut 
the window. 22. We had a festival. 23. f had {p. d.) a sword. 
24. The pupil had (Jmp.) learned the exercise. 25. The brother 
had {imp.), drawn the sword. 26. We had {imp.) seen the fleet 
in the port. 27. The mother had {imp.) prepared (made) the 
tea for the father. 28. We were {p. d.) afraid. 29. You were 
(|9. d.) hungry. 30. The father and the mother had made a 
wager. 31. [On] Friday you had (a) news. 

X. LESSON. 

H in the beginning of a syllable is always mute as regards 

proifunciation. 
But grammatically we distinguish 1) h muto {h muette)^ 

2) h aspirate {h aswrie). 
Before h muette le and la are changed into P. 
Before h aapirie le and la are not changed, and s, x, Zy 

d and t must not be linked with the vowel following h. 

h muette. h aspir6e. 

L'homme — man, the man. la katUewr — the height, hiU. 
Vhahit (m.) — the coat. le hetre — the beech-tree. 

Vhiver (m.) (pr. Jre) — winter, le kiroa — the hero. 
Fhote (m.) — the host, landlord, la harpe — the»harp. 
Vhdtel (m.) — the hotel. la haie — the hedge. 

Vkopital (m.) — the hospital, le hibou — the owl. 
Vhistoirt (f.) — history, story, la honte — shame. 

avoir honte — to be ashamed. 

1. L'hote a un hotel. 2. Nous avions Thiver, mais nous 
avons maintenant le printemps. 3. J'ai vu un hibou dans une 
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hale. 4. I/habit avail un troa. 5^ Yous aviez honte* 6. Dien « 
fait le premier homme« 7. Nous avons an h^tre devant la porte, 
et une haie devant la fenfttre. 8. Lundi nous avons entendu 
uue harpe devant la fen^tre« 9. On a un hopital dans la forte* 
resse. 10. Vous avez appris Thistoire. 

11. It is winter now (we have now the winter), 12. We 
have seen the hospital. 13. Ton have a hill before the door. 
14. Thou hast seen the hotel. 15. She had a harp« 16. The 
hero has taken the fortress. 17. The mother has lost the thimble 
in a hedge. ' 



LESSON. 

SINGULAR {Si^fvUery PLURAL (Pluriel). 

Le Toi — the king. Zea ( jw. le) rois — the kings. 

la mere — the mother. Us meres — the mothers. 

renfarU (m.) — the child. les enfants — the children. 

rhomme — man, the man. les hommes — men, the men. 

le pidais — the palace. les palais — the palaces. 

la noix — the nut. les noix — the nuts. 

le nez — the nose. les nez — the noses. 

The regular Plurid is formed by adding s. 
Words ending in s^ X^ and z remain unchanged* 

Athhnes — Athens. le mat — the mast. 

un Remain — a Roman. ou — or ; ou — where. 

1. Nous avons deux bras et «deux mains, 2. Athdnes avait 
trois ports, 3. Un navire a un mAt, deux mats ou trois mats, 
4. Le fleuve a trois ponts^ 5. Elle avait perdu deux trnibreUes 
en un mois. 6. Le printemps a trois mois, 7. Le roi et la reine 
ont deux palais, 8. J'ai un habit, mais tu as deux habits. 
9. II avait pr is deux epees^ et elle avait pris deux verres. 10. J'ai 
un nom et deux prenoms, 11. Dieu a fait les hommes, 12. Le 
mur avait auti^pfois deux partes, mais maintenant il a trois 
partes. 13. La table a deux tiroirs, 14. On a vu deux navire^ 
dans le port. 

15. We have shut the doors and the windows. 16. You have 
read the books. 17. The pupils have repeated the exercisest 
18. The sailors have taken the fortress and the towers. 19^ We 
had learned the poems. 20. Thou hast made three mistakes in 
the exercise.* 21. 1 had read two stories. 22. Thou hast two 
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Christian names. 28. Man has two arms and two hands, 84.Tha 
Bomans have taken Athens. 25. We have seen the palaoes. 
26. Then hasl said three words. 27. (The) winter lias three 
months. 28. 1 have two friends. 29. The port has a wall and 
three gates. SO. The children have read the hooks. 81. The 
Grermans have invented (the) printing and (the) powder. 82. I 
have seen two roech-trees in the wood. 88. The tahle has three 
drawers. 84. We have seen two ships. 85. I had fonnd three 
pens in .he drawer. 



LESSON. 

C like k before a^ 0^ U^ before consonants and at the end. 

C like SS before e, 1, y. 

e always like SS (o ^ cidiUe)^ 

If e before a^ 0^ u is to be sounded like SS^ a c^diUo must 

be placed under it, e. g. fegu, received. 
The c^dille never stands under c before e^ i^' y» 

C (ss). C (k). 

Cent — a hundred. la carte — the card, map. 

einq l^^^h) — five. le conte — the story. 

le medecin — the physician. le conUe — the count. 
un- offider — an officer. Ze due — the duke. * 

la vaccine — vaccination, cow- la capitale — the capital. 

pox. le canif — the pen-knife. 

le certificat — the certificate, le cafe — (the) cofiee, cofiee- 

testimonial. house. 

le citron — the lemon. le cabinet — the^ doset, small 

un epicier — a grocer. room. 

la le^on — the lesson. une ecole — a school. 

void — here is, here are. cantre — against. rc^M— received. 

1. L'^picier a vendu les citrons. 2. J'ai oubli6 le canif et 
les plumes dans le cabinet. 8. Un mfriecin, nomm6 Jenner, a in- 
vent6 la vaccine. 4..Un officier a un rang dans I'arm^e. 5. Nous 
arohs vu le due et le comte dans la capitale. 6. Une 61eve avait 
onbli6 les cartes dans T^cole. 7. Nous avons iu cent conies. 
8. Vous eutes deux lemons. 9. Yoici le caf6 et les cinq*) citrons. 
10. Vous avez re9u deux certificats. 11. Voici un canii'et deux 
plumes. 12. Le comte a tir6 I'^pie centre le due. 

18. We have seen the king and the queen in the capital 



•) qiu6lmqbeS(U9 a ccwuoiMmt to silent. 



/ 



10 • ZnLLBSSON. 

14. The officers have heard the news in the fortress. 15. The 
grocer has sold a hundred lemons. 16. 1 have done two exer* 
cises. 17. Thou hast made five mistakes in the th^me. 18. We 
had three lessons. 19. The officer had drawn the swOrd against 
the county 20. 1 have seen two capitals* 

Xm. LESSON. ^ 

C like SS. C like k. 

I7ti jPran^is — a Frenchman, tm Amtricain — an American* 
fa Franct — France. *lt cahier — the copy-hook. 

CicUe — Cecilia. la canne — the stick, cane. 

Maurice — Maurice. le camarade — the comrade. 

Ciciron — Cicero. le crime — the crime. 



re^ — received (p. p.). eomhattu — fbdght (p. p.). 

commence — begun. le combast — the fight. 

ecrit — written. Thebes — Thebes. 

connu — known. OoriMhe — Corinth. ^ 

commis — committed (p. p.). tm Arabe — an ^Arab. 

1. ITn Am^ricain, nomm6 Franklin, a invent^ le paraton- 
nerre. 2. Les Arabes out connu les premiers le caf(&. 3. Mau-> 
rice a perdu trois Cannes dans un it6. 4. J'ai commence le 
theme lundi. 5. Nous avons connu un Am^ricain dans la ca- 
pitals 6. La^ le9on a commence. 7. Nous avons connu un 
Fran^ais dans T^cole. 8. Nous avons vu le combat. 9. Les 
Frau^ais ont combattu centre les Allemands. 10. Ciciron a 
parl6 centre Catilina. 11. Catilina avait commis un crime. 
ld« Thebes avait cent portes. 13. Les Bomains ont pris Co- 
rinthe. 14. Maurice et C^cile ont*re^u un certificat. 15. J'ai 
£crit le th&me dans un cahier. 

16. Cecilia (has) lost three parasols in one summer. 17; We 
had a Frenchman in the school. 18. 1 have known a German. 
19. France has fought against the Grermanef. 20. The grocers 
have received a hundred lemons. 21. 1 have written two exer- 
cises. 22. A crime has been committed (one has committed 
a crime). 23. 1 have found a cane in the street. 24. Maurice 
has five comrades. 25. The French have fought against the 
Arabs* 
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XIV. LESSON. 

ADJECnF DEMONSTRATIP. 

(Demonstrative prononn, with a noim.) 

Stngtdier. Pluriel (for both the genders). 

^eet - this, that (m.) _ ^ ^^ 

eette — this, that (f.). ° ' 

Ce and cet stand before the Mcuculin; CO before a Con' 
sonant and h aspvree^ cet before a vowd and h muette* 

With a feminine word {Fmninin) cettO must always be 
used. 



Le maivn — *- the morning. la lettre — the letter. 

11116 matinee -^ a forenoon. lefactewr — the postman, 
nne apres-midi — an afternoon, apporti — brought (p. p.). 
le midi — (the) noon. vecu — lived(p.p.) ; aveo — with*. 

1. Get hiver nous avons tu la capitale. 2. Vous avez appris 
ees cinq poemes. 3. J'ai icnt ceUe lettre ee matin. 4. Le facteur 
a apportS cette lettre ceUe aprds-midi. 5. Maurice a ferm6 mtte 
fenetre dans ce cabinet. 6. Ge nayire a apporti C6s citrons. 
7. Un Fran^ais a donni cette leQon. 8. Get Am6ricain a donn6 
ees lemons. 9. J'ai 6crit ee th&me dans ce cahier. 10. Tu as fait 
cinq fautes dans cea deux themes. 11. Dans la matinee nous 
avons 6crit cea deux lettres. 12. Nous avons une le^n cette 
apres-midi. 13. J'ai vu un hdpital dans cette capitale. 14. Ge 
h£ros a pris la forteresse. 15. Ges h6ros ont pris la forteresse. 
16. Cet Amiricain a apporti cette nouvelle. • 17. Cicile et Ca* 
roline ont re^u ces ^certificats dans cette icole. 18. Gette aprds- 
midi j'ai lu ce conte avec Maurice. 19. J'ai trouvi cet ami dans 
la capitale. 

20. A Frenchman has given these two lessons. 21. The 
postman (has) brought these two letters this morning. 22. I 
wrote (jPr. have written) that task this afternoon. 23. Thou 
hast learned this poem. 24. 1 had forgotten these copy-books. 
25. That man has committed a crime. 26. These men have 
committed this crime. 27. This lesson has begun. 28. These 
lessons have begim. 29. That grocer has sold ^ [a] hundred 
lemons. 30. Maurice has received this testimonial at school (a 
Vecole). 31. This summer we hav^ seen the capital. 32. This 
hotel has been sold (one has sold this hotel). 
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ZV. LESSON. 

Z soft like 8 in as* 

8 in the same way : 1) when it stands between two vowels, 

2) when it is carried over. 
S in all other cases, especiaJlj in the beginning of a word 

sharp like se in science. 



8 soft. 

La zone — the zone, 
le ee^e — (the) zeal. 
la zibelvne — the sable. 
le zebre — the zebra. 
la maiaon — the house. 
une eglise — a church. 
la presence — the presence. 
le poison — (the) poison. 
la cuisintere — the cook (f.). 



8 sharp. 

le soldat — the soldier. 

le eel — (the) salt ; auaai — also. 

le Sucre — (the) sugar. 

la eemaine — the week. 

le aamedi — Saturday* 

la version*) — the translation. 

r absence (f.). — the«absence. 

le poisson — the fish. 

la souris — the mouse. 



1. Les soldats ont combattu centre ces marins. 2. On a 
vendu cette maison. 3. Tu as fait trois fautes dans cette version. 
4. Samedi j'ai vu une zibeline et un renne. 5. Cette 6glise 
avMt autrefois une tour. 6. Nous avons deux versions et un 
theme. 7. Cette semaine nous avons re^u deux lettres. 8. La 
terre a cinq zones. 9. Cette aprds-midi on a apport6 le poison 
pour les souris. 10. Ce matin la cuisini^re a apport^ deux 
poissons. 11. TsA fait la version avec z^le. 12. L'^picier a 
vendu le sel, il a aussi vendu le sucre et le caf6. 

13. The cook (f.) had brought the coffee and the sugar. 
14. We have seen that church. 15. Thou hadst made a mistake 
in that translation.* 16. These soldiers have fought against the 
French. It. This week I saw {Fr, have seen) the two brothers. 
18. Saturday we (have) received three letters. 19. The father 
ha^ brought the poison for the mice. 20. One has sold the fishes^ 
21 I have brought the salt. 22. Thou hast learned with zeal 
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8 soft. 8 sharp. 

Le desert — the desert. le dessert — the dessert. 

le cotisin — the cousin (m.). sans — without ; sur — upon, on . 

la cousine — the cousin (f.). la sour -7~ the sister. 



•) TnuialAtion firom a fiireign language. 
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8 soft. 8 sharp. 

le musee — the maseom. la sanii — (the) health. 

2e voidn — the neighbor (m.). la aoif — (the) thirst. 

la ^isine — the neighbor (f.). la iOMon — the season* 

le prisannier — the prisoner. U aiede — the century* 

*8ocfrate — Socrates ; 8yUa — Sylla. * 

1. On a soif dans nn desert 2. La ciiisinidre a appcrti le 
dessert. -3. II a perdn la santi dans cette maison. 4. 6amedi 
j'ai vo les deux sceurs. 5. Ce poete a vicu dans ce sidcle. 6. Nous 
avons deux cousins et une oousine. 7. Ce matin j'ai pris le caf& 
sans Sucre, 8. Nous eumes faim et soif. 9. Socrate a pris le 
poison. 10. Le voisin a vu le musie* 11. On a les paratonnerres 
sur les toits et sur les hauteurs. 12. Nous avons fait cent pri- 
Bonniers dans ce combat. » 

13. 1 am hungry and thirsty. 14. Thou hast seen a sable in 
that museum. 15. The Roman SyUa has taken Athens. 16. This 
morning I have seen the neighbor (m.), you have seen the 
neighbor (f.). 17. We were thirsty in the desert. 18. The 
sister has brought the dessert. 19. 1 have seen the cousin (m.) 
without the cousin (f.). 



ZVn. LESSON. 

ADJECTIP POSSESSIF. 
(Possessive pronoun with a noun.) 

SINGULIEB. FLUBISL. 

Mon (m.), ma (f.) — my. mea — my. 

ton (m.), to (f.) — thy. te$ — thy. 

aon (m.), sa (f.) — his, her, its. sea — his, her, its. 

noire, — our. nos — our. 

voire — your. vos — your. 

levT — their. Uwrt — their. 

They agree in gender and number wUh the ohjed possessed and 
not with the possessor. 

Before a feminine word beginning with a vowel or h mtieiii 
mon^ ton^ son must be used instead of ma^ ta^ sa. 

2 . 
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PRONOM POSSESSIP. 
I (Possessive pronoun, without a noun.) 

SINOULIEB. PLtTBIEL. 

Masculin. Fiminin. Masculin. F^minin. 

Le mien la mienne lea miens les miennes — mine. 

le tien la tienne les tiens les tiennes — thine. 

le $ien la sienne les siens les siennes — his, hers, its | 

his, her, its own. 

le notre la noire les nStres ours. 

le voire la voire les vSires yours. 

le lewr la lew les leurs theirs, their own. 

In noircj voire must be pronounced as o iu not ; in noire^ 

voire as o iu nO. 
They agree in gender and number with the object possessed 

and not with the possessor. 



Un ennemi (m.) — an enemy, montre — shown. 

une ennemie (f.) — an enemy, vaincu — vanquished (p. p.). 

porti — carried,taken, proposed, hatiu — beaten, defeated. 

1. Mon pere a perdu sa canne. 2. Nous avons vu un zdbre 
et une zibeline dans noire musie. 3. Nos soldats ont^l^mbattu 
contre vos ennemis. 4. Noire 6glise a deux tours, la voire a trois 
tours. 5. Mon pdre a vendu sa mai'son, le iien a aussi vendu la 
sienne, 6. Nous avons port6 ia sant^. 7. Cette semaine le fac 
teur a apport6 trois lettres pour noire maison, et une pour' la 
voire, 8. Sa cousine a r6p6t6 ces mots en ma presence, mais en 
ion absence, 9. Ces 61^ves out fait leurs thdmes et leurs versions. 
10. Nous avons vu dans la capitale voire voisin et voire voisine 
avec leur enfant. 11. Ma soeur a perdu son ombrelle. 12. C6- 
cile a oubli6 son cahier. 13. Noire arm^e a vaincu la voire. 
14. Ta m^re a regu cette lettre en son absence, 15. Ce comte a 
vendu sa terre. 16. Cette apris-midi le facteur a apport6 une 
lettre en mon absence, 17. Cette mere a perdu son enfant. 
18. Ces meres out perdu leurs enfants. 19. Notre soeur a perdu 
ion amie, notre mere a aussi perdu la sienne, 

20. The soldiers have fought for their king and (for their) 
queen. 21. My friend, I (have) received two letters in thy 
absence.* 22. My sister has forgotten her paper and (her) pens. 
23. The enemies (have) lost their capital in a battle against our 
soldiers. 24. Our soldiers have fought for (the) peace, yours havo 
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fought in onr anny. 25. On Satardaj I wrote (have' done) a 
ti-anslation ; on Friday my brothers wrote (have done ) theirs. 

26. Maurice has lost his sister, Cecilia has lost her brother. 

27. These brothers have lost their sisters. 28. My mother has 
sold her house. 29. We have received a letter. 30. 1 have done 
my translation in thy presence. 31. Thou hast written that letter 
in my absence. 



XVllL LESSON. 



FDTUR. 

^•wMfti*) — I shaQ have. 
iu awras — thou wilt have. 
U aura — he will have. 
eUe aura — she will have. 
noua aurora — we shall have. 
V0U8 aure^t — you will have. 
iU aurofU — they will have. 
eUes auront — they will have. 



CONDmONNEL. 

tPaurais*) — I should have. 
tu aurais — thou wouldst have. 
U aurait — he would have. 
die aurait — she would .have. 
nous auriona — we should have. 
ffous auriez — you would have. 
Us auraient — they would have. 
eUes auraient — they would have. 



le 8oir — the evening. 
hientSt — soon. 
accepti — accepted. 
avoir raison — to be right. 



la roMon — right, the reason, 
le tort — wrong ; m — if. 
peuit-^tre — perhaps. 
avoh' tort — to be wrong. 



1. N«itre roi aura bientdt une flotte dans ses ports. 2. Yen- 
dredi nos soldats auront une f&te dans la forteresse. 3. Tu as 
ndson, mon ami; ce soir, apris le bain, j*aurai faim et soif. 
4. J'aurais accepti cette lettre en ton absence. 5. Vous aviea 
raison, mais maintenant vous avez tort. 6. Voud auriez peut- 
6tre lu ce conte sans mon frdre. 7. Tu auras faim, mi^soeur. 

8. Tu aurais peur, mon ami, si j'avais ton 6p6e et la mienne.^ 

9. Nous aurons bientdt une maison. 10. Vous auriez peur dans 
un d^rt. 11. Voici notre dessert* 12. J'aurais accepti cette 
lettre, si j'avais v|^ le facteur. 

13. That wall will have three gates. 14. We should have 
beard this news without your brother. 15« It is winter now 
(now we have the winter) , but soon we shall have (the) sprin<« 
16. Thou wouldst be afrfud, if I had a sword. 17. Thou wilt be 
right, my Mend. 18. 1 should be hungry, if I had taken a bath. 
19. You will be wrong. 20. 1 shall be thirsty. 



*} Fr. aiWBoi; au like «• 
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chKkesh. j much softer than gh. 

(See 1. Lesion.) 

La chasse — (the) hunting, chase, le jar din — the garden. 

le chasseur — the hunter. lejardinier — the gardoner. 

chasse — hunted, tracked (p. p.). la jardiniere — the gardeiier(fl^« 

le chien — the dog. le jambon — the ham. 

la chaise — the chair. lajawhe — the leg. 

la chambre — the room. le jeu — the play, game. 

le chapeau — the hat. joue — plajed (p, p.) . 

le chapdier — the hatter. un juif — a Jew. • 

I. Lundi et mardi nos chasseurs out chass6 dans re hois. 
2. Notre chancre a deux fenetres. 3. Mon cousin anra une 
maison avec uti jardin. 4. J'ai vu ton chien dans la rue, devant 
votre porte. 5. Notre chapelier a apport^ le chapeau. 6. Lia 
jardiniere a apport^ les fleurs. 7. J'aurai une tahle, deu ^ hancs 
et cinq chaises dans mon jardin. 8. Nous avons jou6 ce soir 
avec mes soeurs et ton frdre. 9. Ce soldat a nerdu une jambe 
dans un combat contre les ennemis. 10. Les Juifs out coaxbattu 
contre les Bomains. 

I I . We shall have a bench and three chairs in our garden. 12.1 
(have) played this evening with my sister and (my) cousin (f.). 
13. My father will have a garden and a gardener. 14. I shall 
have a hat. 15. Our hunter has two dogs. 16. The gardese** (f.) 
has sold her flowers. 17. This sailor has lost his (the) leg iu a 
battle. 18. Thou wilt have five chairs, in thy room. 19 We 
have lost the first game. 20. Our cook (f.) has brought a hnm. 
21. A hunter has hunted in the wood. 

XX. LESSON. 

Le chanteur — the singer. . le dijeuner — breakfast. 

chante — sung. dijeuni — bre^asted. 

la chanson — the song. le jow^ la joumee — the day. 

achete (pr. ashtay) — bought, le journal — the newspaper. 

le dimanche — Sunday. lejeudi — Thursday. 

chez — at, to. deja — already. * 

le chene — the oak. * aujourd^htd — to-day. 



sept (pr. set) — seven. continue — continued (p« p.). 

la/oret — the forest, wood. dresse — trained (p. p.). 
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1. La semaine a sept*) jours; Toici les noms: dimanchey 
hmdi, mardi, mercredi, jendi, yendredi, samedi. 2. Ce comte 
a cliass6 mercredi dans cette foret ; ces chasseurs ont contioui 
la chasse jendi. 3. Nous avons trois chines et denx h^tres dans 
notre jardin. 4. Tn as achet6 ton chapean chez notre chapelier. 
5. Nons avons d6ja In le jonmal aujonrd'hni. 6. La jardiniere 
a 'achet6 ce jambon chez son yoisin. 7. Ce chantenr a chant6 
nne chanson dans notre maison. 8. Notre pire a pris un d^ 
jenner chez le jardinier. 9. Le chasseur a dress^ ces chiens pour 
la chasse. 10. Mon ami, j'ai d6ja d^jeuni aujourdlmi. 

11« We have already sung a song. 12. You have read the 
newspaper to-daj. 13. On Sunday the sii^rs haTe sung a 
song. 14. The count has bought that estate. 15. On Thursday 
I had already read this news in your newspaper. 16* We shall 
have this newspaper in the capital. 17. 1 have taken my break- 
&st at the gardener's {chez le jardinier). 18. We have bought 
this hat at the hatter's. 19. These dogs have been trained for 
hunting (one has trained these dogs for the chase). 20. Ton 
have an oak and a beech*tree in your gardea 21* [On] Sun* 
day I saw (have seen) thy brother* • 

XXL LESSON. 

In the following words ch is pronounced like k: 

Le Christ (pr. krisst) — Christ, le christianisme — Christianity* 
Jesus-Christ (pr. hree) — Jesus Chretien — Christian.' 
Christ. Christine — Christina. 

«n Chretien — a Christian. le chcev/r — the chorus. 

richo — the echo. 



le sauveur — the savior. emhrasse — embraced, kissed. 

sauve — saved. tm empereur — an emperor* 

persecute — persecuted. parmi — among. 

pendant — during. la repuhlique (pr. que «— h) — tht 
de — from. republic. 

1. J6sus-Christ a sauv6 le monde. 2. Nous avons entendu le 
choeur. 3. Un juif a sauv6 ce chr6tien. 4. Ton frdre Chretien, 
a joui avec ma soeur Christine. 5. II aura entendu un feho 
dans cette forSt. 6. Trois siecles aprds J6sus-Chri8t les Bomains 



*) pi lilent before a noun beginning with a consonant. 
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ont embrass6 le cbristianisme. 7. Notre Sauveur J6sus-Christ 
a vecu parmi les Juifs. 8. Le Romain Trajan a v^cu un siec'tO 
apr6s J^sus-Christ ; cet emper^ur a persecute les Chretiens. 9. Oa 
a persecute les cbr6tiens pendant trois siecles. 10. Notre chceur 
a chaDt6 dans I'^glise. 

11. We have an echo in our garden. 12. This chorus has 
sung a song. 13. The emperor Constantine (has) embraced 
Christianity. 14. Constantine (has) lived three centuries after 
(Jesus-) Christ. 17. We shall have a chorus in our church. 

XXn. LESSON. 
A reyiew of all the preceding lessons. 

11 y a — there is, there are. ^ 

t7 y avaitj U y eut — there was, there were. 
U y aura — there will be. 
a y aurait — there would be. 

1. Les Fran^ais ont maintenant une rSpublique ; autrefois ila 
avaient un empereur. 2. 11 y a cent Aleves daiis notre 6cole« 
B, 11 y a une table, deux bancs et trois chaises dans notre jardin. 
4. Ce matin nous eumes une lettre de notre cousin. 5. Cette 
apres-midi mon pere aura notre lettre. 6. Lundi il y avait cinq 
navires dans notre port. 7. 11 y aura bientot une arm6e dans 
(toithin) nos murs, 8. Nous avons lu cette nouvelle dans votro 
journal. 9. Ma soeur a achet6 sa robe mercredi. 10. Vous 
avez fait sept fautes dans votre theme. 11, 11 y a une faute dans 
ta version. 12. Nous aurons bient6t la paix. 13. 11 y eiU un 
combat devant Paris. 14. Les AUemands ont vaincu les Ro« 
mains dans une foret. 15. Si le roi avait le temps, il y aurait 
une chasse dans notre forSt. 16. 11 y a une imprimerie dans 
notre rue. 17. Ce soir vous aurez ma lettre. 18. Les prison- 
uiers ont d6jd. regu leur dejeuner. 19, 11 y eut un combat devant 
ia forteresse. 20. Ily auu paratonnerre sur le toit. 21, 11 y 
aura bient6t un pont sur ce fieuve. 

22. There are seven churches and three palaces in our capital* 
23. 'There are five mistakes in thy exercise. 24. There will be 
a Iiunting in our forest. 25. There are seven chairs in this 
room. 26. There are [a] hundred sailors in this ship. 27. My 
mother will soon have our letters. 28. You will be hungry this 
evening. 29. 1 am right and thou art wrong, my friend. 30. This 
room has one window. 31. There will soon be three hundred 
pupils in our school. 32. There is a hedge before cur window. 
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33. There are two beech-trees in oar garden. 84. There are 
five stories in that book. 35. There will soon be [a] hundred 
prisoners in the fortress. 36. There are five zones on the earth* 
37. Onr wall will have three gates. 38. There is a hospital in 
our street. 39. Here are seven pens, a penknife, two rulers and 
five copy-books. 40. There are [a^ hundred lemons in that 
drawer. 41. There will be three mistakes in the translatioa 
(version). 

XXIII. LESSON* 

PRESENT of 6tre — to be. 

Jt 9u\» — I am. noii9 ^omrnM — we are. 

Ukt» — thou art* voti6 etet — you are. 

Heti. — he is. iZs vnd -^ they are* 

eZ2e eA — she is. eZ2es aont — they are. 

oi» es^ — - one is, people are, etc* 



Tin onde — an uncle. la pension — the boarding-school. 

une tante — an aunt. done (c is mute) — so, conse- 

un neveu — a nephew* quently. ^ 

une niece — a niece. le meme — the same. 

id — here ; la — there. la mime (f.) — the same. 

1. Je suis ton fi-dre. 2. Tu es ma scsur. 8. II est notre 
cousin. 4. Elle est notre consine. 5. Nous sommes freres. 
6. Vous ^tes soeurs. 7. lis sont cousins. 8. EUes sont cousines. 
9. Ton pere est mon frAre. 10. Votre frere est mon 61^ve. 11. J6- 
sus-Christ est mon Sauveur. 12. Nous sommes amis. 13. Votre 
s<Bur est mon amie. 14. Mon frdre est soldat. 15. Cffs soldata 
sont prisonniers. 16. Tu es mon camarade. 17. Vous Stes ici 
parmi vos amis. 18. Nous sommes frere et sceur. 19. Nos frdres 
sont amis, ils sont dans la m^n\e pension. 20. Nos soeurs sont 
amies, elles sont dans la mSme 6cole. 

21. Thy mother is my sister, I am consequently thy aunt ; 
;hou art my niece, and thy brother is my nephew. 22. I am 
here among my friends. 23. Thy sisters and mine are friends, 
they ai d at the same boarding-school. 24. Thou art our school- 
mate (^camarade), 25. Ton are brothers and sisters, you have 
the same father and the same mother. 26. Our cousins are of* 
ficers. 27. Thy sister is my friend, we are at the same school. 
28. My friends, you are here among your comrades, 29. My 
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. Bister is at tbe same school with her friend (f.). 80* We are at 
school with our friends (m.), 

XXIV. LESSON. 

Adjectives {Adjectifs) with one termination. 

Jeune — young. hrave — brave, valiant. 

riche — rich. habile — skilful, able. 

fHzuvre — poor. facUe — easy. 

timide — bashful. difficile — difficult. 

cUkhre — illustrious, celebrated, terrible — terrible. 

Adjectives with two terminations. 

The Feminin (feminine gender) is formed from the MoAGti^ 
Un (masculine gender) by adding e. Many adjectives 
double their final consonant before adding e^ and those 
in X change x into SO. 

CcnierU, contevde — contented, dhnois^ danoiae — Danish, 
satisfied. heureux^ heureuse — happy. 

mecontent^ mecantente — dis- malheureuxj malheureuaej — un- 
satisfied, discontented. happy. 

mauvais^ mauvaise — bad. ton, bonne — good. 

hautj haute — high. Jos, baase — low. 

' anglais^ anglaise — English, prvssien^ prussienne — Prussian. 

allemand^ aXlemande — German. aTTiertcain, americaine — Ame- 

fran^is^ fran^ise — French. ri'can. 

rtisse, RiLman — itaUen^ itaUewne — Italian — pohnaiis, Polish. 

The adjective agrees in gender and number with the sub- 
stantive which it limits. 

Nouns denoting nationality are written with a capital letter, 
adjectives denoting nationality, with a small letter. 

The latter stand always after the substantive. 

1. Je suis jeune. 2. Tu es riche. 8. n est heureux. 4. EUe 
est heuretbse, 5. Nous sommes pauvres, 6. Vous dtes timidea. 
7. Us sont contents, 8. Elles sont mecontentes. 9. Ton pere est 
riche, mais le mien est pauvre. 10. L'arm6e aUemande a com- 
battu centre l'arm6e danoise, 11. Vos soldats sont braves^ maia 
lis sont malheureuz. 12. Mes sosurs sont timidea en votre pre- 
sence. 18. Nos ports sont bons, et nos marins sont habiles^ 
14. Notre ^glise est haute, mais notre tour est baaae, 15. Mo« 
Uire est un Frangais c61ebre. 16. Ce combat est terrible 
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17. Mon pere est Am£ricaiii^ le tien est Fran^ais. 18. Notre 
icole est une 6cole anglaise^ yotre pension est nne pension /ran* 
^ise, 19. J'ai vu la flotte americaine devant nn port amirifiain. 
20. Vous anrez un theme difficile, le notre est facile. 

21. 1 am poor and thoa art rich ; he is happy, but she is un- 
happy. 22. We are contented, but you are discontented. 23. Our 
ships are now in our harbor. 24. Guttenberg is an illustiious 
German, he has invented printing. 25. Franklin is an illustrious 
American, he has invented the lightning-rod. 26. The Ameri« 
can soldiers are brave. 27. Moli^re is a French poet. 28. We 
have seen the Italian army. 29. You have seen a Danish port. 

30. The French armies have fought against the German armies. 

31. Brest and Toulon are two French ports. 32. Dantzig and 
Stettin are two German ports. 33. Bryant and Whittier are 
two American poets. 34. We shall. have a French newspaper 

in our capitaL 35. Thou hast a French exercise. 

« 

XXV. LESSON. 

O before a^ 0^ U and before a consonant like g in got. 

g before e, I, y like s in measure. 

In sea and seo the e is not heard. 

gue and goi like gay and guee. 

If g b^ore e and i is to be sounded like g in gay^ a u must 
be placed after it, which however is not pronounced ; if 
g before a, 0^ n is to be sounded like French j^ a silent 
e is placed after it« 

Le gant — the glove. les gens — people. 

le gantier — the glove-maker, la geographic — geography* 
le gargon — the boy, waiter. le general — the general. 
le golfe — the gulf. le gendre — the son-in-law. 

le gout — (the) taste. la gmerosite — generosity. 

la guerre — the war. ginireux^ se — generous. 

U guerrier — the warrior, la giroueUe — the vane. 

long^ longue — long. le gihier — (the) venison, game* 

la gloire — glory. le gymnase — the gymnasium. 

grandj grande — great, large, le gypse — gypsum, 

tall. * petit^ petite — little, small. 

1. Nous aurons nne longue paix. 2. Les Frau^ais ont une 
grande flotte. 3. Cette guerre est malheureuse. 4. Vous avez 
appris la geographic et Fhistoire dans votre gymnase. 5. Le g6- 
D6ral Turenne est un Frangais c4lebre. 6. Ces chasseurs ont 
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chassi le gibier dans la forftt. 7. Nous avons acbet6 nos ganta 
ehez votre gantier. 8. Notre flotte est dans le golfe. 9» Noas 
avons nne grande girouette sur notre maison. 10. Le gypse est 
une fJierre, 11. Nos guerriers sont braves. 12. Votre gout est 
xnauvais. 13. J'ai vu ces gens chez votre gendre. 14. Nous 
avons deux gymnases dans notre capitale. 15. J'ai trouv6 ce 
petit gar^n dans la rue. 

16. To-day I bave bougbt tbese good gloves at your glove- 
maker's. 17. Thy idleness is great, my little friend, 18. That 
street is long. 19. These ships are large. 20. Your warriors 
bave lost their glory in their battles against our soldiers. 21. I 
bave seen that little boy in the street. 22. We bave a vane and 
a lightning-rod on our church. 23. They bave bunted (one bas 
bunted) the game in the small wood. 

XXVL LESSON. 

Le peuple — the people.* un an^ une annie — a year. 

le mcdheur — (the) misfortune, un Garthaginois — a Cartha* 
commande — commanded. ginian. 

envers — towards, to. carthagmoia^ e — Cartbaigfinian. 

un Anglais — an Englishman, un Orec — a Greek. 
anglais y anglaise — English. Scipion — Scipio. 

Annibal — Hannibal. 

trfes-very must be united with tbe following word by a 
hyphen (- trait oT union) ^ 

1. Les tongues gnerres sont un grand malheur pour les peuples. 
2. Les Bomains ont fait trois grandes giierres centre les Gartha- 
ginois. 3. Le g6u6ral Scipion a command^ les Bomains dans 
leur derni^re guerre centre les Garthaginois. 4. Les Anglais 
ont une tres-grande flotte. 5. Brest est une grande forteresse 
frauQaise. 6. Notre g^n^ral a montr6 une grande g6n6rosit6 en- 
vers les ennemis. 7. Ton gout est tres-mauvais, mon ami. 8. Ces 
guerriers sont tres-g6n6reux. 9.Cette table est tres-Zon^rt^e. 10. Le 
g4n6rai cartbaginois Annibal a battu deux armies romaines en 
un an. 11. Le g6n6ral Scipion a vaincu Annibal. 12. Les ar- 
mies romaines ont vaincu les Grecs. 

13. A long war is a great misfortune for a people. 14. The 
English fleet bas vanquished the Danish fleet. 15. We shall bave 
a long translation. 16. A long exercise is a small misfortune for 
a lazy pupil. 17. Tbe Romans have waged a long war against . 
tbe Carthaginians. 18. Thy father is very generous to the poon 
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19. Thy taste is yeiy good, mj firiend. 20. We bare aeeo firt 
Urge hotela in this long street 21. The Rnglish glasses are 
very good. 
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IMPABFAIT. TASSt D&FINL 

J^itaU — I was. Jeftu — I was. 

ttk etais — thon wast. iu/tu — thou wast. 

iZ Hoit — he was. HftU — he was. 

die etaU — she was. eUefid — she was. 

nous etiona — we were. notufumeM — we were. 

votis etiez — you were. wms/tUea — yon were. 

Qs etaierU — they were. Us/urent — Uiey were. 

eUts kaieni — they werei eUes/urent — they were. 



tin artisan — a mechanic. pltuiews — several, 

tm orcUewr — an orator. remporti — won. 

la victoire — victory. un aUie — an ally. 

la sagesse — wisdom. Oustave-Adolphe — Gostavns 
le courage — courage. Adolphus. encore, stilL 

courageuxy se — courageous. un Suedots — a Swede. 

par — by, through. , un Perse — a Persian. 

un Etat — a state. 

The adjective plnslenrs (several) has the^same form fox 

the Masculin and Feminin. , 

We write with a capital letter Dieu — Grod,^ VEglise — the 
church, i. e. religious community ; VEtai — the state, 
i. e. political community, but les dieuxy une iglise — a 
church (place of worship), un etat — a state, condition. 

1. Napoleon 6tait un grand ginSral ; ses soldats 6taient braves. 
2. Tu ^tais autrefois mon ami, mais maintenant tu es mon en- 
nemi. 8. Ce marin 6tait dans le port. 4. La flotte romaine a 
remport6 plusieurfl victoires sur la flotte carthaginoise. 5. Ce 
pont 6tait autrefois tres-mauvais. 6. Nous 6tions soldats, mais 
maiutenant nous sommes artisans* 7. Nos pdres furent soldats 
pendant eette longue guerre. 8. Notre le^on 6tait tres-longue 
ce soir. 9. Cic6ron fut un grand orateur romain, il a sauvi 
FEtat par sa sagesse et par son courage. 10. Alexandre le 
Grand fut un guerrier courageux et un habile g6n6ral ; il a rem^ 
port6 trois grandes victoires sur les Ferses et sur leurs allies. 
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11. (The) king Grastavns-Adolphus was an able genera] ani 
a generous warrior; he has won a great victory over £i& 
enemies. 12. We were formerly friends, now we are enemies, 
13. [On] Thursday our ship was still outside {devant) the harbor ; 
to-day, Saturday, she is in the harbor. 14. 1 was on the tower 
in the fortress. 15. Bemadotte was formerly [a] soldier in the 
Fren:h armies, 16. The Swedes have gained several victories 
over the Russian, Polish and Danish armies. 17. The Persians 
have taken Athens. 18. The Greeks were very brave ; they have 
gained several victories over the Persians* 

XXVni. LESSON. 

De Paris — of, from Paris. 
h Paris — at, to Paris. 
...... — tn, ai and to before names of towns, places : iL 

in and to before names of countries : en (widiout the ar« 

tide which generally stands before names of countries in 

other cases). 

Le marchand — the merchant. Breme — Bremen. % 

la marchandise — the merchan- Hdmbowg — Hamburg. 

dise. Francfort — Frankfort. 

le voyage — the journey, voy- Vienne — Vienna. 

age. Genes — Genoa. 

VAllemagne (f.) Germany. Londres — London. 

Vltalie (f.) — Italy. Saint-Louis — St. Louis. 

VAngleterre (f.) England. La Nouvelh- Orlians — New Op- 

la Suisse — Switzerland. leans. 

Lyon — Lyons. , -la France — France. 

les Etats- Unis — The United States. 

1. Mon pere est a Paris. 2. Ta mdre est a Londres. 8. Nos 
soldats sont maintenant a la Nouvelle-Orl6ans. 4. Ces gens sont 
de Bordeaux. 5. U y a a Paris plusieurs grands mus6es. 6. Nous 
a> ons regu ces lettres a Hambourg. 7. Ces marchands sont de 
Boston. 8. Nous avons recu ces marchandise's de Br^me. 9. Le 
grand Christophe Colomb etait dt G^nes. 10. Dimanche nous 
Stions a Philadelphie. 11. Yous avez re^u vos marchandises 
de Londres. 12. Maurice est maintenant a I'^cole. 13. Nous 
6tions a Baltimore l'6t6 dernier. 14. Le poete fran^ais Moli^re 
6tait dt Paris. 15. Get hiver nous avons fait un voyage en 
Italic. 16. Vous £tiez a Leipzig et a Dresde. 17. Br^me et 
Hambourg sont deux ports allemands. 18. Nous sommes main- 
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tenant en AmSriqne, cet k\i nous 6tioas en France, en Alleifi ^e, 
tn Suisse et en Italia. 19. Vous avez fait un voyage en A igle- 
terre. 20. Ma soeur a £crit une lettre de Paris, j'ai re^u selte 
leitre a Bichmond. 211 Ma mere avait uae ombrelle a la i ain. 

22. We ^ere in Paris and you were in London. 23. Thy 
brother is from Orleans. 24. These soldiers are from Ln o is. 
25. My male and female cousin {mon cousin et ma coustne i re 
from Vienna. 26. We were at Bordeaux, but we are now at 
London. 27. My brother and (my) sister were in Italy t .is 
summer. 28. We have a cousin (m.) in England, he is now -n 
London. 29. This afternoon we were at Worcester. 30. This 
Frenchman is from Paris. 31. The German poet Goethe was 
from Frankfort. 32. We have made a voyage to France. 
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In French the subject and direct object are, as in English, 
alike in form. The possessive case is expressed by the 
preposition de (of) with the object. The object ^ jsses- 
sed stands before the name of the possessor, e. g. : 

Le livre d© Charles — Charles' book. 

The indirect object with to is expressed by h with the object 
De before a vowel or silent h drops the final e (d') • 

Sujet ♦ (Subject) Bohert — Robert. 

Begime ) ( Indirect ) (with of) de Bohert — Robert's. 

indirect } \ object— J (with to) h Bobert — to Robert. 

Begime direct (Direct object) Bobert — Rcfbert. 

Sujet * (Subject) Andre — Andrew. 

Begime > ( Indirect ) (with of) A^ Andre — Andrew's. 

indirect ) ( object ) (with to) h Andre — to Andrew. 

Begime direct (Direct object) Andre — Andrew. 

Mon pere — my father. 

de mon pere — my father's ; of, from my father. 

h mon pere — to my father. 



h m^n pere — to my fat 
mon pere — my father. 



Form the indirect objects with the following words : ma mere^ 
notre sceur^ nosfreres^ votre roi^ sonjardin^ leu/r voyage, un mur^ 
une portfj un ami* 

3 
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Le chapeau de Bohert — Robert's hat. 
Vous parlez d© ^non ami — you speak of my friend. 
J*ai ?egu une Idtre d© voire sceur — I have received a letter 

from your sister. 
Je donne un livre h cet enfant — I give a book to that child. 



Pompee — Pompey. la patrie — the country, father- 

Cesar — Caesar. land. 

Eome (o open as in not) — ^Rome. le rival — the rival. 
le titre — the title. une invention (t like s«) — an in- 

livre — given (over). vention. 

1. Pomp6e 6tait le gendre de C6sar; C^sar 6tait son rival. 
2. Le pere (f Alexandre 6tait Philippe ; Demosthenes ^tait I'en- 
nemi de ce roi. 8. Mon frere est le pere de votre gendre. 
4. Washington 6tait le nom de notre g^n^ral dans la guerre 
contre les Anglais. 5. Notre g^n^ral a montre sa g^n^rosit^ a 
vos soldats. 6. Ces Fran^ais 6taient a Paris ; Paris est la capi- 
tale de la France. 7. Le facteur a apport^ une lettre a mon 
pere. 8. Cet officier a donne son 6p6e a notre g6n6ral. 9. J'ai 
dit cette nouvelle ^ C6cile et a Maurice. 10. L'ennemi a livr6 
un combat a nos soldats. 11. „Le meunier de Sans-Souci" est 
le titre cT un poeme t^'Andrieux ; Andrieux est le nom (fun poete 
frau^is. 12. La vaccine est une invention de Jenner ; Jenner 
^tait un mSdecin anglais. 

13. Csesar was the son-in-law of Cinna ; Cinna was an illus* 
trious man in Rome. 14. That Eaglishman was in London ; 
London is the capital of England. 15. The postman has brought 
the letter to our brother Charles. 16. Cicero was the savior of 
his country. 17. The soldiers have given their general over to 
his enemies. 18. Sylla was the rival of Marius and (of) Citna. 
19. He (has) won two great victories over the enemies of 
Rome, and he took (Fr. has taken) Athens. 20. Paris is the 
capital of France. 21. We have made a journey to Charleston ; 
Cliai'leston is an American port. 22. „WalIeustein" is the title 
of a poem by (de) Schiller ; Schiller is a German poet. 23. Sci- 
pio (has) defeated Hannibal ; Hannibal was a Carthaginian 
general. 24. I have forgotten my copy-books. 25. We have 
receiv id two letters from our parents. 26. You speak of the 
war. 27. 1 give that pen to my brother. _ 28. I speak of La- 
martine, one of the best poets of France. 
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SI 



Dele 

deles 
kles 



are al- 
ways 
contrac- 
ted into : 



dn 
an 
des 
aux 
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del' 
M' 
dela 
&la 



are never 
contracted. 



Stijet 

Regime I 
indirect \ 
Beg, dir, 

Sujet 
Begime \ 
indirect ) 
Beg. dir» 

Sujet 
Begime ) 
indirect f 

Beg. dir. 



le j^re — the father. les j>cre« — the fathers. 

du pere — the father^s, of, des Tperes — the fathers' 

from. of, from. 

an pere — to the father. anx peres — to the fathers 

le pere — the father. les perts — the fathers. 

Vliomme — (the) man. les Ao«wne« — (the) men. 
de Vhomme — of (the) man. des hommes — of(the)men- 
k Vhomme — to (the) man. anx hommes — to(the)raen, 
Vhomme — (the) man. les hommes — (the) meu. 

la miere — the mother. les mieres — the mothers. 

de la mere — of the mother, des fnere« — the mothers*, 

of the mothers. 
h la mere — to the mother, aux wilrcs - to the mothers 
la miere — the mother. les merea — the mothers. 



La pauvrete — poverty. 
la loi — the law. 
la surete — safety, security. 
Vinventeur — the inventor. 
le de/enseur ^~ the defender. 
la Sidle — Sicily. 



la Mediterranee — the Mediter- 

ranean sea. 
Vhahitant — the inhabitant. 
la langue — the language. 
lemaitre — the teacher, master. 
une lie — an isle, island. 



r argent — (the) money, silver. 

1. La pare^se est la mere de la pauvreti. 2. Les lois sont la 
surety de TEtat. 3. L'armee du roi a vaincu les ennemis. 
4. On a livr6 les prisonniers de nos allies au g6n6ral des en- 
nemis. 5. L'Americain Morse fut I'inventeur du t616graphe &\eo- 
trique. 6. Nous avons appris de notre p^re la langue fran9aise. 
7. J'ai appris du maitre de ton cousin la langue anglaise. 8. Les 
Boldats sont les dSfenseurs de la patrie. 9. Nos marins ont livre 
nn combat aux ennemis. 10. Le roi Philippe 6tait t'ennemi dea 
Grecs. 11. C6sar a donn6 la paix aux habitants de Rome. 
12. Dans leur guerre centre les Carthaginois, les Romains ont 
pris sans flotte la Sicile ; la Sicile est une grande ile de la M6di< 
terran6e. 13. Le dimanche est le premier jour de la semaiue. 
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14. Voire frere a icrit une lettre au notre. 15. La vaccine est 
une invention des Anglais. 16. Franklin est Tinventeur du para* 
tonnerre. 17. Diea est le maitre du monde. 18. On a donn6 
aux 61eves de T^cole leurs certificats. 19. Nos marchandises 
Bont au port. 

20. The names of the days of the week are : Sunday, Monday, 
Tuesday, Wednesday, Thursday, Friday, Saturday. 21. Cicero 
was the best {premier) orator of the Romans ; he was the savior 
of the state. 22. God has given the defenders of the fatherland 
a victory over their enemies. 23. The hounds of the hunter 
have tracked the game of the forest. 24. The children of the 
rich have given that money to the children of the poor. 25. We 
have seen the churches and (the) museums of the capital. 26. To- 
day I gave (have given) two letters to the post-man. 27. Typo- 
graphy is an invention of the Germans* 
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A substantive, added to another for explanation (without a 
verb) is called apposition. 

In French the apposition stands without the anicle, e. g» : 
We were in London, the capital of England : Nous etions 
a Londresy capitalo de I'Angleterre. But : Londres est 
la capitale de VAngleterre^ because est la capitale is the 
predicate* 

1. Londres, capitale de I'Angleterre, a nn tres-grand port. 

2. Annibal, celebre general des Carlhaginois, a vaincu les Romains. 

3. Le facteur a apport6 cette lettre k Charles, notre frere. 4. Pom- 
p6e 6tait le gendre de Cesar, son rival, 5. La vaccine est une 
invention de Jenner, medecvn anglais. 6. Nous avons vu Toulon, 
grand portfrangais. 7. Ces Fran^ais 6taient a Londres, capitale 
de TAngleterre* 

8. We have seen Paris, the capital of France. 9. We have 
made a journey to Boston, an American port. 10. Cecilia ia 
the sister of Charles, a friend of my brother. 11. Maurice is 
the brother of Christina, a friend (f.) of my sister. 12. We have 
read the history of Trajan, a Roman emperor. 13. We have 
given that letter to Maurice, your brother. 



XXXn. LESSON. M 

XXXTT, LE^BON. 

^ PRONOM RELATIF. PRONOM INTERROGATIP. 

Qui (Subject) Tiho which, that, qtid (Subj . and obj.) who ? whom ? 
que (Direct obj.) whom, which, que (Subj. and obj.) what? 
that. 

As a pronom rdatif qui is the subject, quo the direct object. 

As a pronom interrogaiif qui is used of persons, que ol 
things. 

Both these pronoms are alike in form in the plural and sin- 
gular. Jn quo the is elided, if the following word be- 
^ gins with a vowel, e. g. : Vhomme qu'il a vu — the man 

whom he has seen. f^v^avezrvouB vuf — What have jou 
seen? 

Le vavnqueur — the victor. qvMtorze — fourteen. 
la question — the question. quarante — forty. 
la quereUe — the quarrel. ehaque — ^ every, each (before 

VAmerique (f.) — America, nouns). 

quatre — four. cAacun, chacwne — every one, 

each (without a noun). 

In the following words qu is pronounced coo. 

Le quadruplede — four-footed quadruple — fourfold. 

animal, quadruped. Vequatev/r (m.) — the equator. 

un inrquarto — a quarto (volume). 



decouvert — discovered — (p.p.)* ^*^« — useful. 
la decouverte — the discovery. Fan — in the year. 
assassine — assassinated (p.p.). le cheval {e mute) — the horse. 
Cannes — Cannse. avant, before, hier (Fr, tere) — yesterday. 
un navire marchand — a merchant-man. 

1. Le Remain C^sar, assassin^ k Rome Tan quarante-quatre 
avant J6sus-Christ, est le vainqueur de Pomp6e, son rival. 2. Cha- 
que mois a quatre semaines. 8. Le livre que nous avons lu 6tait 
un in-quarto. 4. Qui a d6couvert FAmerique? Christophe 
Colomb qui 6tait de Genes. 5. Qui a invent^ Timprimerie? 
Guttenberg, qui ^tait Allemand. 6. .Qui avez-vous vu chez 
votre oncle ? J'ai vu Maurice et Chr6tien, qui sont vos amis. 
7. Qu'avez-vous.vu k Berlin? Nous avons vu les musses et les 
palais du roi qui sont dans cette capitale. 8. Le &ere du roi que 

3* 
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vous arez vn bier au palaii^ de la reine, est un habile gin&raL 
9. Le port gue nous avons dans notrg capitale est tres-bon pour 
les navires marcbands. 10. Qui fut le premier boname? Adam 
fiit le premier bomme et Eve fut la premiere femme^ (c =s Fr. a). 
11. Les quatorze Aleves gui sont dans ce pensionnat, ont une* 
querelle. 12. A Cannes les Cartbaginois furent*les vainqueurs 
des Bomains ; le g6n6ral ^t^^ils avaient ^tait Annibal. * 

13. Fourteen sailors bave taken tbe sbips from tbe (Fr. aux) 
enemies. 14. We were [for] forty days in Paris, tbe capital of 
France. 15. We bad a quarrel witb the children of tbe mer- 
chant, who was at our bouse.^ 16. The horse is a quadruped, 
which is very useful to man. 17. Who (has) invented the light- 
ning-rod ? Franklin who was [an] American. 18. The bouse, 
which we have, is large. 19. The teacher, whom you will bave, ^ 
is from London. 20. The Frenchman, who was our teacher, is 
from Paris. 21. What bave you seen in tbe capital? 22. Whom 
bave you seen this morning. * 

XXXnL LESSON. 

Son motdUe (liquid sound). 

1 and 11 like y in year, 
ail and alll like ahy. 

11, ill, eil, eill, ouil, oniU, enil, eniU, ueil, ueill^ 

CbII, ObUI are all pronounced witb the liquid sound. 
ne and <B like French eu; in ile the 1 has its ordinary 
sound. 

Un eventail — a fan. la file — tbe girl, daughter. 

la hataille — the battle. lafamille — the family. 

le soleil — the sun. la feuille — the leaf. 

le peril — tbe danger. wn oeil — an eye. 

ferilleux — dangerous. Vorgueil (m.) — (tbe) pride. 

la houteille — tbe bottle. cueilli — gathered (p. p.). 

hrille — shone (p. p.). piUe — pillaged, plundered(p.p.). 

In tbe following words 1 is quite silent : 

LeJUs (pr./ces) — tbe son. lepovls (pr. poo) — tbe pulse. 
le/usU — the gun. le sowrcil — the eye-brow. 

v/a outil — a tool. 

gn has also a liquid sound, almost like ni in Onion* 
>, woman. >, chez nous. 
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La eampagne — the country, gagni — won (p. p.). 

campaign. digne — worthy. 

4 la campagne — in the country, accompagne — accompanied 
la ligne — the line. (p. p.). 

indigne — unworthy. 

1. Notre gSniral a livri une bataille aux ennemis, il a gagn4 
cette bataille. 2. Ces soldats danois ont perdu leurs fusils. 3. Le 
p£ril de nos guerriers 6tait grand dans ces combats. 4. Le so- 
leil a brill6 aujourd'hui. 5. Ce g6n6ral a perdu un ceil dans la 
bataille. 6. Nous avons* acheti quarante bouteilles de ce vin. 

7. Les soldats de ce g6n6ral ont pill6 les habitants de la ville. 

8. Ma voisfne a achet6 un 6ventail pour sa fille. 9. Cette fille 
est Torgueil de sa famille. 10. Cette mere a accompagn6 son 
fils h, la campagne. 11. J'avais 6crit quatorze lignes sur une 
feuille. 

12. Our young girls have gathered these flowers in the country. 
13. Hannibal, [a] general of the Carthaginians (has) lost an eye 
in a campaign against the Romans. 14. Our soldiers (have) 
won a great battle against the enemies by a perilous combat. 
15. Thy sister has lost her fan. 16. That mechanic has lost his 
tools. 17. That son is his father's pride. 18. The enemy have 
(Fr. has) plundered the inhabitants. 19. Alexander the Great, 
the son of Philip, (has) won several battles against the Persians. 
20. TIfe victors have pillaged the capital of the enemies. 21. This 
book has a hundred leaves. 22. This young girl has lost hSr 
relations (family). 23. That mother (has) accompanied her son. 
24. You are unworthy of your family. 25. We were in the 
country. 26. What have you gathered? We have gathered 
those flowers. 

XXXIV. LESSON. 

In the following words the 1 and 11 are pronounced as the 
English 1. 

La ville (pr. veel) — the city, lefil — the thread. 

town. • Veodl (m.) — banishment, exile 

le village — the village. le profil — the profile. 

le (Ja) pupille — the ward. civU, civile — polite, civil* 

tranquUle — quiet, calm. vU^ vile — vile, mean. 

mille — thousand. le Nil — the Nile (a river in 
Lmie — (a town in France). Egypt.) 
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FDTUR. CONDITIONNEL. 

tTe serai — I shall be. je serais — I should be. 

tu seroA — thou wilt be. tu serais — thou wouldst be. 

%L sera — he will be. U serait — he would be. 

eUe sera — she will be. eUe serait — she would be. 

nous serons — we shall be. notis serions — we should be. 

vous serez — you will be. vatis seriez — you would be. 

ils seront — they will be. Us s^aient — they would be. 

elUs seront — they will be. . eUes seraient — they would be. 

1. Je seirai la pupiUe de mon oncle. 2. Tu seras tranquille. 
3. n sera content, et elle sera m^contente. 4. Nou^ serons en 
exil. 5. Vous serez bient6t k Lille, ville fran9aise. 6. Ils seront 
habiles. 7. Elles seront malheureuses. 8. Notre g6n6ral sera 
le pdre de son arm^e. 9. ISfotre petite arm6e aura bient6t mille 
soldats. 10. Nous serions pauvres maintenant si les soldats 
avaient pill6 nos villages et nos villes. 11. Je serais sauv6, mon 
ami, si'chacun avait ton courage. 12. Tu serais le d^fenseur de 
la patrie, si nous avions perdu la bataille. 13. Nous serions 
maintenant les maitres dans cette ville, si nous avions gagn6 la 
bataille. 14. Vous seriez malheureux, si vous 6tiez riches. 
15. Nos soeurs auraient peur, si elles 6taient en p^ril. 

16. The son will be the defender of the father. 17. Soldiers I 
you will be the saviors of our towns and (of our) villages. 
1& That young girl would be our ward, if i^e had lost her rela* 
tions (Fr. Family). 19. We shall soon have [a] thousand pris- 
oners. 20. We should be poor, if the enemies were the victors. 
21. Every soldier will be the defender of the town. 22. We 
should be courageous, if we were soldiers. 23. You will be at 
Lillo on Wednesday and at Paris on Thursday. 24. Thou wilt 
be quiet. 25. We shall be in the country on Friday. 



SECOND SECTION. 



COMPLETE CONJUGATION OP THE AUXIUABT 

VERBS. 

InterrogatiTe and negatiye form. 



XXXV. LESSON. 

Compound tenses. 

PARTICIPE PASSE. 
en (pr. Fr. u) — had. 6t6 — been. 

PASSfe IND^FINI (PARFAIT INDEFINI). 

J'a'i eu — I have had. tPai ete — I have been. 

tu as eu — thou hast had. tu as ete — thou hast been. 

U a eu — he has had. U a ete — he has been. 

nou8 avons eu — we have had. notut avona ete — we have been« 

vous avez eu — you have had. vous avez ke — you have been. 

Ua ont eu — they have had. ila ont eti — they have been. 

PLUS-QUE-PARFATT (Pron. the s in plus). 

tPavais cm — I had had. J'avais ke — I had been. 

tu avals eu — thou hadst had. tu avais ke — thou hadst been. 

U avaii eu — he had had. U avait ke — he had been. 

nous avians eu -— we had had. nous avions ki — we had been. 

votLS aviez eu — you had had. voils aviez ke — you had been. 

iU avaient eu — they had had. Us avaient ke — they had been« 

PASsfe ANTilRIEDR (PAR#AIT ANT^RIEUR). 

tPeus eu — I had had. tPeus ke — I had been. 

tu eus eu — thou hadst had. tu eus ke — thou hadst been. 

il eut eu — he had had. il evJt ke — he had been. 

nous eumes eu — we had had. nous eumes ete — we had been 

vous eutes eu — you had had. vous eutes ke — you had been 

•2s eurent eu — they had had. tk eurent ke — they had been. 

(sa) 
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FUTUR PASSfe (FUTUR ANT^RIRUR). 

J*aura% eu — •! shall have had, tPaurai ete — I shall have been. 
tu auroB eu — thou wilt h. h. tu auras ete — thou wilt h. b. 

« 

il aura eu — he will h. h. U aura ete — he will h. b. 

nous aurons eu — we shall h. h. nous awrons ete — we shall h. b. 
vous aurez eu — you will h. h. vous av/rez ete — you will h. b. 
Us auront eu — they will h. h. Us auront ete — they will h. b. 

CONDITIONNEL PASS6, 

tPaurais eu — I should have had. J^aurais ke - 1 should have been. 
tuaurais eu — thou wouldst h.h. tu aurais ete - thou wouldst h. b. 
U auraii eu — he would h. h. U aurait ete — he would h. b. 
nous aurions eu — we should h.h. nous aurions ete - we should h. b. 
vous auriez eu — you would h. h. vous auriez ete — you would h. b. 
Us auraient eu - they would h. h. Us auraient ete — they would h.b. 

1. J'ai eu trois cahiers et sept plumes. 2. tPai ete k Paris cet 
6te. 3. MoQ frere a ete trois mois a Londres, capitale de I'An- 
gleterre. 4. Deja avant la guerre, C^sar avait ete le rival de 
Pomp6e. 5. Dans la matin6e nous avions d6j^ eu trois lemons. 
6. Samedi nous aurons eu cinq lemons de g6ographie. 7. Nous 
aurions eu la victoire, si vous aviez ete nos allies. 8. tTauraia 
ete hier a Lynn, si j'en avais eu le temps. 

9. We have had. 10. We had had. . 11. 1 have been. 12. You 
have been. 13. I shall have had. J4. We should have had. 
15. I should have been. 16. You would have been. 17. Thou 
hast been. 18. You have had. 19. Thou wilt have had. 
20. Thou hadst had. 21. Thou hadst been. 22.1 had had. 
23. You had been. 24. Thou wilt have been. 25. Thou wouldst 
have been. 26. We have been in London. 27. 1 have been in 
Vienna. 28. My brothers have been in Italy. 29. Thy sister 
has been in England three months. 30. Ypu had been at New- 
port. 

XXXyi. LESSON. 
SUBJONCTIF. 

PRESENT. 

Quefaie — that I (may) have. Que je sois — tl^t I (may) be 
que tu aiss — that thou, etc. que tu sois — that thou, etc. 
qu*U ait — r qu^U soit — 
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PRESENT. 

que nous ayans^)- that we have, que nous soyona^) — that we be 
que vous ayez*) — that you, etc, que votu soyez*) — tLat you, etc. 
qu'iU aient — qu^Us aoierU — 

BfPARFAIT. 

Que feusse**) — that I(might) Que je/usfe — that I(might) be 

que tu eusses — have, etc. que tu fusses — that thou, etc. 

qa^U eut — qu'U/ut — 

que nous eusstons — que nous fussions — 

que vous eussiez — que vousfussiez — 

qu'Us eussent — quHls fusserU — 

PASSE (PARFAIT). 

Que faie eu — that I (may) Quefaie ke — that I(may)hav6 

que tu aies eu — have had, etc. que tu aies eti — been, etc 

qu^U ait eu — ^ qu'U ait ete — 

que nous ayons eu — que nous ayons ete -— 

que vous ayez eu — que vous ayez ete — 

qu'ils aient eu -— qu'Us aient ete — 

PLUS-QUE-PARFAIT. 

Que feusse eu — that I (might) Que j'eusse ete — that I (might) 

que tu eusses eu — have had, que tu eusses ete -^- have been, 

qu'il eut eu — etc.- qu'U eut ete — etc. 

que nous eussions eu — qv^ nous eusstons ete — 

que vous eussiez eu — que vous eussiez ete — 

qu'Hs eussent eu — quails eussent 6te -^ 

MP^ATIF. 

Aie — have (2d pers. sing.). 8ois — be (2d pers. sing.). 

ayons — let us have. soyons — let us be. 

ay&i — have (2d pers. pL). soyez — be (2d pers. pi.). 

Tlie complete paradigms of avoir and €tre at the end of 
the book ought now to be repeated. 

• Quoique - though, although ) are always followed 

attnque \ that, (or) y , . ^ ,. ... 

pour que ) in order that ) ^7 '^^ Suhjoncttf. 
le travail ]^1 mouille) — the work. 



*) Ay and oy followed by a rowel are eqalralent to Fr. cM and oi-i, 

•*) EUi whentrer it occurs in the ooi^&gation of avoir, has the sound of Fr. 
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1 . Je suis content de ton travail, mon ami, qnoiqne ta aicM 
fait cinq fautes dans ton travail, 2. Ta version est bonne, quoi- 
qu*il J ait deux fautes, 3, tTai acliet6 ces livres, afin que vous 
soyez contents. 4; Nous avons faim, quoique nous ayons d&jk 
d4jeun6. 5. J'ai 6te chez ton pere pour qu'il eut cette nouvelle 
ce matin. 6. Ces hommes sont contents, quoiqu'ils soient pau- 
vres. 7. L'ennemi a pris la forteresse, quoique nos soldats 
eufisent ete tres-braves. 8. Aie courage et aois brave, pour quo 
tu sois digne de ton pere. 9. Ton frere avait toum6 la feuille, 
quoique je n'evsse pas encore lu les demiers mots. 10. Soldats, 
Boyez braves, pour que le roi soit content d«* son arm6e. 11. Elle 
a cueilli ces fleurs, quoique je fusse dans le jardin. 12, J'ai re- 
p6t6 la lepon sans faute, quoique mon pdre fut present. 

13, The professor is satisfied with (de) your work, though 
. there are (il y ait) several mistakes in your translation, 14. I 
had done my exercise carefully (with zeal — avec zele) that thre 
master might be satisfied. 15, You are hungry, though you 
have already taken your breakfast, 16. These goods are bad, 
though they are from London. 17, Sailors, be brave, that the 
queen may be'^atisfied with (de) her fleet, 18. The Roman ge- 
neral Scipio (has) defeated (vaincu) Hannibal, though this Car- 
thaginian general was very brave and (very) skilful. 19. We 
have been courageous, though the battle was perilous. 20, I 
have shown the letter, that you may be content. 

XXXVn. LESSON. 

rAiUriche (f.) — Austria. ' Cologne — Cologne. 

un Atitrichien — an Austrian, la Prusse — Prussia. 

un employe — an officer, official, un Prtissien — a Prussian* 

le renfort — - the reinforcement, le chemin defer — the rail-road. 

la place — the place, position, poti^tant — yet, nevertheless. 

1. L'hiver dernier nous avons etfi k Vienne, capitale de TAu- 
triche. 2. Cet &\ifai ete {i,Hambourg, grande ville (2'Allemagne. 
3. II y a un chemin de fer entre Hambourg et Berlin, capitale 
. de la Prusse. 4. Ces officiers de TarmSe prussienne ont ete a Co* 
logne. 5. Si nos ennemis etMsent ete quatre centre un, nous eus* 
siona ete les vainqueurs. 6. Quoique vous soyez braves, les en- 
nemis eussent ete les vainqueurs dans cette bataille, s'ils avaient 
eu un renfort. 7. Dieu est, fut, et sera. 8. Les Fran^ais et les 
Autrichiens ont ete k Hambourg. 9. Courage, mes amis, 8oye» 
braves, le p6ril sera grand. 10. Quoique faie ete son ami, il a. 
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donn£ cette place k tin autre. 11. tPai ke pendant deoz ans an 
des employes de notre chemin de fer. 12. Quoiqu'il aoit xiche« 
il a pourtant accept^ cet argent. 13. Soyons contents I 

14. 1 have been at Paris, the capital of France. 15. We have 
been at Lille, a town and fortress. 16. Thou hast been my com- 
panion at school, we have been in the same boarding-school. 
17. Tou have been soldiers, so be {soyez done) brave and cour- 
ageous. 18. Though we have been his friends, he has (never- 
theless) given that place to another man. 19. 1 had been at 
Washington, the capital of the United-States. 20. We should 
have been his friends, if he had been ours. 21. Have good ooor- 
age. 

XXXVm, LESSON. 

Interrogative form. 
Aicoir. Dtre. 

PBfiSENT. 

Ai^'e — have I? 8u{&-je — am I? 

as-iu — hast thou ? tS9-tu — art thou ? 

ar4ril — has he ? est^ — is he ? 

ort-eUe — has she ?# est-^le — is she ? 

avons-Tiotu — have we? sommea-^noua — are wa? 

avez-voiis — have you ? etes'Vous — are you ? 

ant-Ha — have they? sont^U — are they? 

oni-dlea — have they? sont'elles — are they? 

PASSE INDilFINI. 

Airje eu — have I had ? Airje ke — have I been ? 

{u-tu eu — hast thou had? a»-tu ke — hast thou been? 

a^triL eu — has he had? Ori-iL ke -^ has he been? 

Ort^Ue eu — has she had? Ortrelle ke — has she been? 
Qvon&-^ous eu — have we had ? avons-nous ke — Tiave we been ? 

avez-vous eu — have you- had ? avezrvous ke — have you been ? 

ont^ eu — have they had ? oniriU ke — have they been ? 

^wirelles eu — - have they had? on^dlee ke — have they been? 

1. In the interrogative form a h3rphen (trait bunion) must 
be placed between the verb and pronoun. 

2. If the third person before il and elle ends with a vowel, 
a t must be placed between for euphony's sake, before and after 
which stands a trait d'tmion. 

4 
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Monsieur (s sharp, n and r mute) — sir, 
un monsieur — a geatleman. mademoiselle — miss. 
messieurs — gentlemen. une demoiselle — a young laJy. 

Us messieurs — the gentlemen, un parapluie — an umbrella. 
madame — ma'am. oui (in one syllable) — yes. 

une daws — a lady. ou - where ; ou- or; nonr- no. 

3. The second person singular (^t^) denotes familiarity and 
is especially used between intimate friends. 

4. When YOUS9 you, serves to address one person, the ad- 
jective which relates to it stands in the singular. 

1. Avez-vous ite a Paris, monsieur? Oui, monsieur, j'ai ktk 
dans la capitale de la France. 2. Etes-vous contente, madame ? 
Oui, monsieur, maintenant je suis tres-contente. 3. Avez^ous 
eu une le^on ou deux, mes enfants? Monsieur, nous avons ea 
trois le(^ons dans la matinee, deux lemons de geographic et 
d'histoire et une legon de langue fran^aise. 4. As-tu parl6 k ton 
camarade? A-iril appris sa fable? Oui, monsieur, il a appris 
cetie fable. 5. Es-tu Famie de C6cile? A-t-elle ete dans la pen- 
sion ou a M ta soBur? Oui, madame, elle est Tamie de ma 
soeur, et elle est aussi la mienne. 6. Avez-vous vu le chemia 
de fer de Paris a Calais? Oui, monsieur, j'ai fait un voyage 
par ce chemin de fer. 7. Oh serez-vous cet^ apres-midi, mea- 
sic'urs ? Nous serous a Charlestown ou nous avons un oncle. . 
8. Avez-vous parl6 a votre soeur, mademoiselle? Oui, monsieur, 
j'ai trouve ma soeur, elle 6tait dans sa chambre. 9. Eutes-voua 
faim, mes amis? Oui, monsieur, nous eumes faim et soif.' 
10. Ai-je tort ou ai-je raison, monsieur? Vous avez raison, 
madame. 11, Avail-U une canne a la main? Non, monsinur, 
il avait un parapluie a la main. 

12. Have you been at Cologne, sir? Yes, sir, I have been in 
that town. 13. Have you seen the renowned church in that 
town ? Yes, sir, I have seen that church. 14. Hast thou had 
a lesson this aAernoon ? Yes, my father, I have had a lesson. 
1 5. Have you been in Austria, gentlemen ? Yes, sir, we have 
been in Vienna. 16. Are you satisfied now, miss? Yes, ma'am, 
now 1 am satisfied. I7. Have you been soldiers, my friends? 
Yes, sir, we have fought in the American war. 18. Hast thou 
already seen a fortress, my son ? Yes, I have seen Lille, which 
is a French fortress. 19. Are you contented, (my) children, 
have I been right? You have been right, and we have been 
wrong. 20. Have we had a task? Was it easy or difficult? Tt 
has been easy. 21. Have you had an umbrella? Yes, sir. 



I 
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TXXTX. LESSON. 

Negative form. 

ATOir. litre. 

PRESENT. 

Je Vi*ai pas — I have not. Je ne suis paS — I au o/oi, 

tu n*as pa8 — thou hast not. tu n*ea pcu — thoa art iiot. 
li n'a pa8 — he has not. U rCest pas — he is not. 

tile n'a pas — she has not. die n'est pas — she is not. 

nous n'avons pas — we have not. nous ne sommes pas — we are not 
voiLs Wavez pas ^— you have not. vous n'etes pas — you are not. 
Us n'ont pas — they have not. Us ne sont pas — they are not. 
eUes n*ont pas — they have not. eUes ne sont pas — they are not. 

PASSE INDjfeFINI. 

Je n'at pas eu — I have not had. Je n'ai pas ete-1 have not been 
tu n'as pas eu — thou hast n. h. tu n'as pas ete — thou hast n. b. 
U n'a pas eu — he has n. h. il n'a pas ke — he has n. b. 
nous n'avons pas eu — we have nous n'avons pas eti — we have 

not had. not been. 

vous n'avez pas eu — you h. n. h. votis n'avez pas eti t— you h. n. b. 
Us n'ont pas eu — they h. n. h. Us n'ont pas eti — they h, n. b. 

1. The negation in French is expressed by two words: 
ne — pas. Ne stands immediately before the verb 
(between verb and subject) , pas after the verb. 2. In 
the compound tenses paS stands after the auxiliary verb 
and before tbe participle. 

lepat/s(Fr,pai^) — the country, comment — how, what? 
la nwU — the night. cher^ chere — dear. 

encore — still, yet. car — for (conj.). six — six. 

heaucoup — much, jp^a encore — (not yet). 

I. IPaveZ'VOus pas ete k Copenhague l'6t6 dernier? Avez-vous 
vu la fiotte danoise? Oui, monsieur, j'ai 6t6 dans cette villo, 
Diitis je n'ai pas vu la flotte, car elle n'eimt pas au port. 2. Avez- 
vous kik k Londres ? J'ai 6t6 en Angleterre, mais je^ n'ai pas 
encore ete dans la capitale de ce pays. 3. Comment 1 vous n'avez 
pas re^ ma lettre ? Non, monsieur. ^.Ifaurez^vous pas peur^ 
pendant la nuit ? Non, mon cher ami, tious n' aureus pas peur. 
5. Ma soeur, n'auraisku pas ete timide en sa presence ? Non, 
mon irere, je ne suis pas timide. 6. Avons-nous re^u aujourd'hui 
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UQ thdme francs? Oui, mon ami, nous avons rega nn thime ; 
il est long, mais U fCest pas difficile. 7. Je n*a% pas troav6 ta 
sceur, elle n^est p<u dans sa chambre. 8. Je n*ai pcu encore vu 
notre chemin de fer. 9. Ne soyez pas m6contents, mes amis ; 
si votis rCeies pas contents, vous ne serez paa heureux. 10. Quoi- 
que ce jeune homme ne soU pas xiche, il est pourtant toujoors 
content et heureux. 11. Les hommes qui sont m^contents ne 
§ont pa* heureux. 

12. I have not jet been in the capital of our country. 
13. Thou art not contented, and yet thou art not unhappy, my 
sister. 14. Sir, have you not been [an] officer in the French 
army ? No, sir, I have not been [an] officer. 15. Have you not 
received my letter? No, sir, I have not received your letter. 
16. Hast thou not shut the window? No, my father, I have not 
shut the window. 17. Don't be (ne sots pas) timid, my friend, 
the danger will not be great. 18. Though we have been at Pe- 
tersburg, we have (nevertheless) not seen Cronstadt. 19. These 
gentlemen have not yet made that journey ; for they have not yet 
been in France. 20. The French would not have lost that battle, 
if the emperor had received a reinforcement. 21. Have you had 
an umbrella in your hand (a la maw) ? No, sir, I have had a 
parasol. 

XL. LESSON. 
A Bevlew. 

1. As-tu d4jcl vu une flotte, mon jeune ami? — Oui, monsieur, 
j'ai vu la flotte fran^se. — Ou as-tu vu cette flotte ? — Dans le 
port de Cherbourg. — Tu as done 6t6 k Cherbourg, ville de 
France ? — Oui, monsieur, j'ai fait ce voyage avec mon pire. 

2. Hast thou been in Paris already? — Yes, sir, I have been 
in Paris with my mother and (my) sisters. — Hast thou seen 
the palace of Versailles ? — Yes, sir, we have also been at Ver^ 
saillss a ad we have seen that beautifbl palace. 

Les devoirs — written tasks. 

Le pensum*) '(pr. Fr. pair^omme) — a task given as a 
punishment. 

8. Avez-vous d6j«i, fait vos devoirs, mes enfants ? — Monsieur, 
\ious n'avons pas encore fini notre thdme fran^ais et notre ver^ 



*) Final urn soirndB like urn in rum, except IniwnAtni, perAime. 
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eion allemande, mais nons avons appris nos le^^s. ^* Qifavez* 
Tous done fait cette aprds-midi ? — Nous avons joa6, notre jea 
a 6t6 tres-amusant. — Vous a^ez btA ^^-paresseox, yons aures 
chacun un pensum. 

4. Hast thou already done thy exercise and thy translation, 
my son ? — Yes, my father, I have ah'eady done my tasks, but 
I have not yet learned my French words. 

5. Oik as-tu appris Fallemand, ma fille ? As-ta M en Alle- 
magne ? — Je n'ai pas 6t6 en Allemagne, j'ai appris Tallemand 
k Boston, —r Ta mere est done Allemande ? — Non, madame, 
ma mere est Am6ricaine, mais nous avons ea une gonver- 
nante allemande et, pendant deux ans, on a parl£ allemand dans 
notre famille. 

6. Had you already learned English in France ? — In France 
I had a master for six months ; but I have not learned much. I 
have learned the English language at London. 

7. Oh est ta rigle ? Oh sent tes cahiers ? — Voici ma rigle, 
monsieur; mais j'ai oubli6 mes cahiers dans I'autre classe. 
— As-tu une feuiUe de papier ? — Oui, monsieur. 

8. Where is thf paper, where are thy pens? — Here is my 
paper and here are my pens. — Hast thou already written thy 
letter to thy cousin ? — No, I have not yet written my letter. 

9. Avez-vous d^jd. M dans les musses de notre ville? — Non, 
monsieur, je n'ai pas encore vu les musics, mais j'ai M au jar- 
din zoologique. 

10. Hast thou abeady seen a railroad, my child? — I have 
fdready made .two journeys by rail (rail-roadj. Where hast thou 
(then done) been in thy journeys ? — I have been at Milan and 
Borne. 

Qadgue chose — something, anything. 

11. Avez-vous dikyk appris quelque chose dans les le^ns de 
geographic que vous avez maintenant h, I'icole ? — Oui, mon- 
sieur, j'ai d6ja appris les noins des pays et de leurs capitales. 
Dans la premiere classe nous aurons trois lemons de geographic 
et deux lemons d'histoire. 

12. Hast thou already had the Roman history? — Yes, sir, 
we have had the Romaic history at our school. — Who (has) won 
the battle of Cannse ? — Hannibal (has) defeated the Romans 
in that battle. — Who (has) vanquished Hannibal? — The Ro- 
man general Scipio has beaten thiiB Carthaginian. 

4* 



42 XL. LESSON. 

QUESTIONNAIRE (questions). 

The pupil has to answer in French, without tran^^ting^ 
in a whole sentence, not in single words. 

Combien de — how much, how many? 

1. Qui a d6couvert l'Am6rique? 

2. Qui a invent6 Pimprimerie ? 

3. Combien de ports la ville d'Ath^nes avait-elle? 

4. Combien de portes avait Thebes, ville de GrJce? 

5. Qui a 6t6 I'inventeur du paratonnerre ? 

6. Qui fut le rival de Pomp6e ? 

7. Combien d'^leves y a-t-il dans votre classe? 

8. Combien de themes fran^ais as-tu fait cette semaine? 

9. Combien de portes et de fenStres 7 a-t-il .dans la chaK'bl^ 

ou nous sommes maintenant ? 

10. Combien de legons de fran^ais avez-vous par semaine ? 

11. As-tu kik a la campagne cet 6t6? 

12. Combien de bancs et de tables 7 a-t-il dans votre classef 

13. Qui 9kb<k I'inventeur du t^ligraphe 61ectri<|iie? 



TIIKD SECTION. 



EXERCISES ON ALL FORMS OF A VOIB AND £tBS, 
Fronom interrogatif^ relatif^ dfimonstratlf. 

Comparison of adjectives. Irregular plural. Numerals. 

Article partitif. 



XLL LESSON.*) (Petit dlalogae.) 

A, Est-il vrai, mes amis, que vous ajez M k Paris YM der- 
nier? B, Oui, monsieur, eela estvrai; nous avons 6t6 dans 
cette capitale pendant un mois. A. Avez-vous vu les catacombes 
de Paris? S, Non, monsieur, nous n'avons pas vu ces souterrains 
merveilleux, car aujourd'hui les catacombes ne sont plus 
ouvertes aux Strangers ; mais nous avons vu les iglises, les pa« 
lais et les jardins publics de cette grande ville. A. Avez-vous 
6t6 an spectacle ? B. Oui, monsieur, nous avons 6t6 dans plu- 
sieurs thMtres. Vous serez peut-4tre &tonn£, quand vous aurez 
appris qu'a Paris il j a quatorze grands theatres et une quantity 
de petits. 

A. Have yon been alone in Paris ? B. No, sir, we have not 
been alone in that large city, we have made that journey with 
our uncle. A. Have you been on the larga column which stands 
in the Vendome square {qui est sur la place Vendome) ? B. Yes,, 
sir, we have been on that splendid column. A. Has one not from 
this great height a *8uperb Mew of («t*r )the streets, (the) squares 
and (the) public ^gardens of Paris. B. Yes, sir, we have also 
admired the statue of (the) emperor Napoleon, which stands on 
that column. One has a 'similar ^view from the large triumphal 



•}The Tocabnlary to Seotion HI. beglQs on page 131. The small nambers in the 
Eoglish exerdsei indicate the French construction. It is now necessary for the pupU 
to stady the paradigms of the four ooiiOugations (at the end of the book} since they 
are rapposed to be known on aniYing at Seotion lY. 

C43) 
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arch outside the city and from the Pantheon, an Edifice, which ifl 
in another quarter of the citj. 

XLIL LESSON. (Suite.) 

A. Comment avez vous trouyi les rues et les places de Paris ? 
B.J} J a, dans cette capitale une quantity de belles rues et pla- 
sieurs places magnifiques ; par exemple, la place de la Concorde ; 
mais en g6n6ral, les rues de Paris, surtout dans la C]t6, soat 
6troites et sales. Les maisons 6tant tres-hautes, on n'a pas cet 
air frais et agr^able que nous avons trouv6 dans les petites villes 
ou nous avons pass6 dans notre voyage. A. Ou avez-vous de- 
meure k Paris? B, Nous avons log6 dans un h6tel de la rue 
de Rivoli pr^s du Louvre. A. Le Louvre est un palais, n'est-ce 
pas ? B. Qui, monsieur, le Louvre est un grand et beau palais 
ou il 7 a maintenant un mus^. , Autrefois la statue du due 
d'0rl6ans, fils de Louis-Philippe, 6tait dans la cour de ce palais. 
A. Avez-vous kti dans les villes et les villages qui sont pris de 
Paris? B, Nous avons 6t6 a Neuilly, k Saint-Cloud et a Saint- 
Germain. Pres de chacun de ces endroits il 7 a un chateau. 
A, Le chateau de Saint-Germain n'est-il pas situ6 sur une 
grande hauteur? B, Oui, monsieur, on a, de ce chateau, une 
vue superbe sur la Seine et sur les environs. 

The column which stands in the Venddme-square in Paris is 
an imitation of 'Trajan's ^column in Rome. Trajan was a Ro- 
man emperor who (has) lived a centur7 after (Jesus) Christ, 
This emperor, who was a skilful general and a brave' warrior, 
(has) won several great victories over the enemies of the Ro- 
mans. He (has) also fought against the Dacians. This nation 
(has) inhabited a countr7, which is to-da7 Hungar7. ^Trajan's 
^column in Rome is a monument of this war and of the victory 
of the Romans over the Dacians. 

XLIIL LESSON. 

PRONOM INTERROGATIF. 
(Interrogative pronoun, without a noon.) 

8INGULIEB and FLURiEL. 

Sujd (Subject.) Qui — who? qa^est-ce qui — what? 

Regime \ i Indir. I de qui - of, from whom ? de quoi - of what ? 
indirect) \ obj. )&qui — to whom? &quoi — towhat? 

Btg. dir. Dir. obj. qui — whom? quej qu'est-ce jue-what? 
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• 



Beffime 
indirect 



Observe the following expressions s 

What ! yon are still here? — Quoi I vatu ites encore icit 
What is there more generous I — Qaoi Aepl^u ginireuxl 
I do not know what. — Je ne sais qnoL 

ADJECTIP INJ'ERROGATIP. 

(Interrogative pronoun with a noun.) 

SINOULIEB. PLTJBIEL. 

Sujei quel, quelle — quels, quelles — which, what ? 
' de que^ de quelle— de quefi, de quelles -— of, from 

which, what? 

Beg> dir. quel, queHe — quels, quelles —which, what? 

The English possessiye interrogative whose with the verb 
to be is in French h qui : 

Whose coat is that? ^ A qui ea eet haibitt 

Suite du dialogue. 

A, Qui avez-vous eu pour compagnon dans votre voyage k 
Paris? B. Hon oncle a hi notre compagnon. A, Dans qusllea 
grandes villes avez-vous 6t£ avant votre arriv^e k Paris? 
B, Nous avons pass6 par les villes suivantes : Hambourg, Har 
novre, Cologne et Bruxelles. A, Qui avez-vous eu pour guide 
dans la capitale de la France ? B. I7n de mes cousins, qui a 
demeur6 longtemps k Paris, a &tk notre guide. A. Quel chemin 
avez-vous pris pour votre retour ? B, Nous avons pris le chemin 
de fer de Bouen. A. Dans quel Edifice public avez-vous 6t6 k 
Bouen ? B. Nous n'avons pas bib dans les Edifices publics de 
cette ville, nous avons vu seulement la grande et belle 6glise de 
Rouen avec ses magnifiques tours ; car nous avons continue notre 
voyage le jour mSme de notre arriv6e, et nous avons pris le che- 
min de fer du Havre. A, Sur qud fleuve est situ^e cette ville ? 
B. Le Havre est situ^ k rembouchure de la Seine. Cette ville 
a un grand port, o^ nous avons vu un tris-graud nombre de 
navires. A. De quelle manidre avez-vous fait votre voyage du 
Havre k Hambourg? B> Nous avons fait ce trajet sur un ba- 
teau k vapeur. 

1. Who (has) discovered America? Christopher Columbus, 
who was from Genoa, [a] town situated in Italy. 2. In which 
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battle fell king Gustavus Adolphus {est tomhe le to% O.-A.^ 1 
In the battle of Liitzen, where the Swedes were victorious (the 
victors). 3. Wh§i,t journey did you make 'last ^summer ? We 
have taken a trip to Sweden. 4. Which queen has governed 
Sweden, Norway and Denmark? (The) queen Margai*et. 
5. Which emperor (has) built St. Petersburg, the capital oi 
Russia? (The) emperor Peter the Great (has) built that fine 
city. 

XLIV. LESSON. 

1 . Qw'avez-vons*) fait, et a quoi (of what) avez-vous pens6, 
mon ami? 2. De quoi avez-vous parl6 aujourd'hui avec moa 
frdre ? Nous avons parl6 du monument que nous avons vu bier 
sur la grande place de notre ville. 3. Qui sont ces voyageurs ? 
L'un est Anglais, Fautre est Fran^ais. 4. Qui avez-vous vu 
aujourd*hui a la promenade ? 5. Un Fran^ais que j'ai connu a 
Bordeaux, ou il a pass6 plusieurs mois. 6. A qui avez-vous 
parl6? J'ai parl6 k un monsieur que j'ai vu bier chez mon 
neveu. 

7. What friends have you in this town? We have several 
friends in your capital. 8. Of which friend have you spoken? 
9. What have you seen at the theatre to-day? We have not 
been at the theatre. 10. In which town of this country have you 
been, sir? I have not been in that country. 11. Who was 
(/). ind.) at your father's {chez voire pere) this afternoon? Se- 
veral gentlemen have beeU' at my father's. 12. Of (a) what 
have you been thinking (p. vnd.)^ my friend? I have thought 
of the journey (which)**) I have made. 

Questionnaire. 

1. Quelle est la capitale de la France? 

2. De quelle colonne a-t-on une belle vue sur cette capitale? 

3. De quel monument remain cette colonne est-elle une imi« 

tation ? 

4. Dans quel si&de a v6cu I'empereur Trajan ? 

5. A Tembouchure de quel fleuve est situ6 le Havre? 

6. Sur quel fleuve est situ6 Paris? 

7. As-tu d6ja 6t6 au th64tre de notre ville ? 

8. Avez-vous d6ja vu un bateau a vapeur? 



*) In que the e is elided before a vowel. 

**) The rela^ve qtte^ whom, which, that, *- is ■ometlmM nnderBtood in ffr'^"«<»j 
but it must always be- est^pressed in French. 
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XLV. LESSON. 

FB» O^OM RELATIF (Belatiye pnmoim) 

Sujet qui — who, which, that. 

Beaime ) iom — of whom, whose ; of- from whom ; of - from 

• J- ^r which. 

wndwect ^ ^ q^I — to whom, to which. 

Sig. dir, que — whom, which, that. 

1. The pronom relatifhsLS the same form for both the gen* 
ders (MascuUn and FemirUn) as well as for both ihm 
numbers {Singtdier and PlwrieU). 

2. Dont does not change the regular construction of the 
proposition (1. Subject, 2. Predicate, 8. Object) and 
does not require the omission of the article. Thus, not 
as in English : 

The man whoSO cMldreil I have seen -^ 

but : Vhamme dont j'ai Tu les enfonts. 

Observe, however, the following : 

The city, the streets of which are muddj. 
La vUle dout lea rues sont scdea, 

1. A Versailles il 7 aun ch&teau et un jardin public dont nous 
avons admir^ la heatUe dans le voyage que nous avons fait en 
France. 2. Nous avons habit6, cet hiver, une petite ville doni 
les rues ^ient ^troites et sales. 8. Fomp^e, dorU C^sar a 
triomph6 dans la bataille de Pharsale, 6tait pourtant un grand et 
celebre g6n6ral. 4. £n trois mois Pomp^e a vaincu les flottes 
des pirates dont les mers de I'Asie 6taient couvertes. 5. Socrate, 
gue ses juges out condamn6 k mort, a 6t6 un citoyen vertueux 
d'AthSnes. New-York, ville situ^e sur le Hudson, a un port 
dont nous avons admir6 la grandeur. 7. Vienne, capitale de 
FAutriche, dont les environs sont trds-jolis, est situ6e sur le Da- 
nube. 8. A St. Louis j'ai yu le Mississippi qui est un tr^ 
grand fleuve. 

9. Philadelphia is an 'American 'city, 'the streets 'of which 
*are broad and beautiful. 10. Toulon, 'the port 'of which *I have 
seen, *is a 'French %rtress. 11. On (dans) the journey, which 
I (have) made to Vienna, I have been at Dresden, a city, 'the 
museums 'of which 'I have admired. 12. Sparta, 'the citizens 'o£ 
which "were brave and virtuous, was a "powerful 'city 'in Greece. 
13. The Seine, Hhe mouth 'of which 'thou hast seen *at Havre, 
is a large 'river. 14. 1 have not seen the woman to whom thou 
hast given my umbrella. 
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XLVL LESSON. 

Construction interrogative. 

Has your father been in Paris? 

Votre pfere a-t-ll 616 a -Paris ? 

(Your father has he been in Paris?) 

In a question, the subjecj^ of which is a noun, aid which 
contains no pronom interrogcUif^ the subject comes first ; 
but it must be repeated after the verb, by one of the per- 
sonal pronouns 11^ ello; lls^ oUes, according to the gen* 
der and number of the subject. 

Eire hi to belong to. Cejardin est an roi — 
This is the king's garden ; This garden belongs to the king. 

1. Voire pere Ori^ ki votre compagnon dans ce voyage? Non, 
monsieur, il n'a pas 6t6 notre compagnon, mais son fr^re avait 
pris sa place. 2. Quel 6tranger avez-vous vu hier a la prome- 
nade? J'ai vu un Anglais, que j'ai d^ja connu k Cologne. 
3. Ge8 etr angers ontrih deja 6t6 dans notre ville ? Non, monsieur, 
ils n'ont pas encore 6t6 dans cette capitale. 4. A qui est cette 
maison? Elle est a ce Francais que vous avez vu hier. 5. Ge 
pauvre gargon cMl faim ? Non, monsieur, il n'a pas faim ; il a 
d6jeun6 dans notre maison. 6. Ge monsieur sera-t-U notre com- 
pagnon de voyage ? Oui, monsieur, il sera notre guide dans les 
villes ou nous n'avons pas encore 6t6. 7. Votre ville est^lh 
grande ? Non, monsieur, elle est tres-petite. 

8. To whom does "this estate ^belong? It belongs to my 
cousin. ^. Has your cousin bought that property? No, sir, he 
has inherited that country-seat from his father. 10. Of which 
nation is the foreigner, who (has) lived in our hotel? That 
stranger is [a] Swede. 11. Was your prisoner [an] Englishman 
or [a] Frenchman ? He was [a] Frenchman, he has been [aj 
soldier in the army of the republic. 

XLVn. LESSON, 

PRONOM DijMONSTRATIF. 
(Demonstrative pronoun without a noun.) 

A. 

SIKQUUEB. PLUEIBL. 

Celni^ celle — be, she that, ceux, celles — they, those. 
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The preceding^ words must always be followed bj a rdatiTe 
pronoaa or a preposition. 

B. 

SIKGULIEB. PLUBIEL. 

Celui-ci — this one, the latter, ceux-ci — these, the latter. 
celui-lk — that one, the former. oeilX-lk — ihose, the former* 

COCi^ cela — this, that — are used absolutely and without 
reference to any particular noui). 

1. Ceux qui ont une bonne conscience sont heureuz. 2. Chria* 
iophe Colomb et Vasco de Grama ont fait chacun une d^oouverto 
importante : cdui-la a d^couvert FAm^rique, edutrd le chemin 
dcs lades. 3. J'ai vu hier deux messieurs dans la maison de 
Totre p6re ; qui est cdui qui est YOtre ami ? L' Anglais dont 
vous avez fait la connaissance est mon ami. 4. Quelle est la 
maison de yotre pere, celle-ci ou celMaf VeUe qui a le toit 
tr^haut est k mon p^re. 5. Avez-yous yu les soldats de votre 
arm6e? Nous avons vu seulement cetix qui sont maintenant 
daus la capitale. 6. Les bonnes qualit^s d' Alexandre itaient 
ceUes d'un grand homme, et ses d^fauts ceuxd'un soldat. 7. Cdui 
qui a donn6 aux pauvres, a donni k Dieu. 8. C6sar et Au- 
guste ont &i& c^l^bres ; celui-ci itait un habile politique, cdui-la 
un grand guerrier. 9. Les Mac^doniens ont M les vainqueurs 
des Ferses ; ceux4a itaient braves et courageux, ceux-ci 6taient 
laches et faibles. 

10. Those who have been my friends at school, will always 
be my friends. 11. He who is contented, wiU be happy. 

12. Whom have you seen at my father's, this one or that one? 

13. Romulus was the first king of the Romans ; Numa was his 
successor. The former was warlike, the latter was peaceful. 

14. Those who are ambitious, are not happy. 15. We have 
been in the capital of Rngiaad and in that of France. 16. Ra- 
cine and Moliere are two ^French ^poets, the former is renowned 
for his tragedies, the latter for his comedies. 

QuestioimaiFe (See Lesson 40). 

1. Dans quelle bataille C^sar a-t-il triomph6 de Pompee? 

2. Quelle est la ville dont vous avez vu les mus6es ? 

d. Quelles sont les d^couvertes de Ghristophe Colomb et do 

Vasco de Gama? 
4. Quelle est la ville de la Grece dont' les citoyens ont re^n lean 

lois de Lycurgue ? 
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5. Quel a iii le premier roi de Borne? « 

6. Quel po^te franQais est c^lebre par ses comMies? 

7. Lequel est c^lebre par ses tragedies ? 

XLVm. LESSON. 

COMPARAISON (ComparisoQ). 



Adjectif: 
Adverle: 



PosUif, 



rare, 

rare, 

rarement^ 

rarely, 



Supeflaiif* 

le (la) plus rare* 

the most rare. 

le pins rarement. 

most rarely. 



ComparcUif. 

pins rare, 

more rare, 

plus rarement, 

more rarely, 

1. The comparative is formed by placing plus before the 
adverb ; the superlative, by placing the article before the 
comparative. 

2. Adjectives are added to nouns to limit them ; Adverbs 
modify the meaning of verbs, adjectives or other ad- 
verbs ; they are especially used to indicate the manner 
of action of the verbs. 

8. The abverb is formed from the adjective by the addi- 
tion of ment) if the adjective ends in a vowel. If the 
culjective ends in a consonant, ment is added to the 
feminine of the adjective : Oowrageux^ courageuse: eou- 

rageosement. 

The tollowing adjectives and adverbs have an irregular 
comparison : 



Poiki/. 

Bon, 
bonne, 

good, 

manyals, 
manvaise, 

bad (wicked). 



petit, 
petite, 

UUq, small 



] 



ADJECTIFS. 
ComparoUif, 

meillenr, 
meillenre, 

better, 

pins manyais, e, 
pire, 

worse, 

pins petit, e, 

smaller, 

moindre, 

less. 



8uperlcUi/» 

le meillenr, 
la meillenre, 

the best^ 

le pins manyais, 

la pins manyaise, 

le, la pire, 

the worst. 

le pins petit, 
la pins petite, 

the smaUest. . 

le, la moindre, 

the least. 
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ADVERBES. 

Pomtif, ComjparaJtif. Superlwtif. 

Bien — well, ndeax — better, le mienx — beat, 

mal - badly, m, Pl^^al } worse, *« '^^g'^^ } ''''"^ 
pea — little, , moms — less, le moms — least. 

beaaCOUp — much, plus — more, le plus — most. 

Than after a comparatiye is que. 

The superlative may in most cases stand either he/ore or 
after the noun ; if it stands after the noun, the article 
must be repeated : le aoldcU le plus brave de Varmie — the 
bravest soldier in the army. 

The adverb stands aft^r the verb, but in compound tenses 
generally before the past participle. 

1. Vienne est fiiuB petite que Londres et que Paris, I^ndres 
est la plus grande de ces trois villes. 2. Les pyramides d*£gypte 
sont les plus grands monuments du monde. 3. On n'est pas en- 
core petit quand on est moindre qu'uii grand. 4. L'Europe est 
plus petite que FAm^rique, mais elle est plus peuplee. 5. L'Oc^a- 
nie ^t le plus petit des continents. 6. La terre a cinq parties, 
dont voici les noms: FEurope, I'Asie, TAfrique, rAm6rique, 
rOc^anie on la Nouvelle-Hollande. 7. La fable du Loup et de 
la Brebis est une des plus belles fables de Lafontaine. 8. Le 
port du Havre est un des plus grands ports de France. 9. La 
lecture d'un bon livre est comme une conversation ou nous avons 
les meUleures pens6es d'un autre homme. 10. Le mensonge est 
le 2>ire des detauts chez les enfants. 11. Alexandre 6tait plus 
brave que Philippe, mais celui-ci 6tait plus prudent que son fils. 
12. Les Mac^doniens 6taient 'plus braves que les Perses. 13. Les 
Mac6douiens ont combattu plus bravement que les Perses au pas- 
sage du Granique.; leur chef Alexandre Itait un g^D^ral plus 
hc^Ue que celui des Perses. 14. Murat, beau-frere de I'eippe- 
reur Napol6on 6tait meilleur soldat que g^a^ral. 15. Un ami 
maladroit est souvent j^tre qu^\xn ennemi adroit. 16. Tu as mcd 
a])pris ta le^on, mais ton frere a appris la sienne encore plus 
mai. . 17. La colonae Trajane a Rome est moins haute que celle 
qui est a Paris sur la place Vendome. 18. Vous avez bien ap- 
pris, Maurice a appris encore mieux; mais de toute la classe, 
Charles est celui qui a le mieux appris. 19. Le pauvrc qui a 
dcQue peu a souvent Aomikplus que le riche qui a donn6 beaucoup, 

20. Vienna, the capital of Austria, is larger than Munich, the 
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capital of Bavaria. 21. France is more thickly peopled (phu peu* 
plee) than Italy. 22. "Belgium is the most populous of the states 
of Europe. 23. The Romans were the most Valiant ^people of 
antiquity. 24. The severest laws are not always the best. 25. The 
condition of the Roman empire was worse (pire) under Tiberius 
than under Augustus. 26. The weather was better to-day than 
yesterday. 27. Our wine is worse than yours. 28. Your bro- 
ther sang (a chante) better at church than ours. 29. That pu- 
pil Las done his exercise worse than the others. 30. The am- 
bitious are less happy than the contented. 31. The houses in 
Paris {de P.) are generally higher than the houses in Brussels. 
Many streets in the capital of France are more narrow than 
those of Washington. 32. The port of New York is the largest 
and the most frequented of the cities, 'the ports ^of which ^I have 
seen. 

XT.TX, LESSON. 

Tout port — every port. touto ville — every city (town) . 

tout le port the whole port. tout^ la viUe — the whole city, 
tousles j3orfe— all (the) ports. tOuteslOS t;tWc«- all (the) cities. 

Tout, toute before a noun without an article means: 

©very, — followed by an article : whole. 
If tout stands alone it means : eYOry thing. 

Pronunciation : In the Flv/nel of the Mdsculin the S in 
tous is not pronounced, if followed by a word, beginning 
with a consonant, and which belongs to it gramatically. 
The s in tous is softly pronounced with a following 
vowel. In all other cas^s it is sharp : tOUS (tooss). 

Tous (too) les hommes mortds — All mortal men. 

Us sont tous ensemble (Fr. tov^an) — They are all together. 

Noibs sommes tOUS (tooss) morteU — We are all mortal. 

1 . Londres est la plus grande et la plus peupl6e de totUes let 
villes de I'Europe. 2. £n France, toute mile a un maire ; en 
Allemagne, toute vUle a un bourgmestre. 3. Toute la inlle a ad- 
mir6 I'adresse de cet artiste. 4. Grands et petits, riches et 
pauvres, vous 6tes tous mortels. 5. Tous les homines sont mor- 
tels. 6. Tout Vunivers est Touvrage de Dieu. 7. Les ennemis 
ont fait prisonniers tout les habitants de cette ville, hommes. 
femmes et enfants. 8. Quel quartier de la ville avez-vous vu7 
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Nons avons vn tons les qnartiers, mais nors n'ayons pas iti dans 
toutes les rues ni dans toiUes lea places de cette graude ville. 

9. Aujourd'hui il n*y a pas un seul navire dans toitt le port. 

10. Terns les soldats ont bravement combattu, totis on^ fait leor 
devoir Urns ont 6galement contribu^ k la victoire. 11. Quoique 
ce vin ne soit pas le meilleur de tons ceux qu'il y a, pourtant il 
est bon. 12. Ces gar^ons 6taient tout*) rouges. 13. Ces gar- 
^ns 6talent*'tous rouges. 14. Quoique vous eussiez cri6 tous k 
la fois, nous avons pourtant tarU entendu. 15. Bien*que vous 
Boyez tous pauvres, mes amis, il serait possible que vous fussiez 
plus heureux que totts les riches. 

16. Russia is the largest of all the empires of the earth. 
17. St. Petersburg, the residence of the emperor, is the finest of 
all the cities of this empire. 18.*The whole Roman people was 
warlike. 19. Every people has had its {ses) great men. 20. The 
whole army (has) *fought 'bravely against the enemies. 
21. Every wicked man is our enemy. 22. All the wicked are 
the enemies of mankind. 23. Have you already seen the whole 
city ? No, I have not yet seen all the squares and (all the) 
street%of this large city. 24. We ar^ all in this world the crea- 
tures of God. 25. Though you are not all my friends, "yet *I 
am 'yours. 26. All the inhabitants of this capital, men, women 
and children, would be unhappy, if the enemies had vanquished 
our army. 

L. LESSON. 

SIKGULIEB. FLUBIEL. 

Le tableau — the picture* les tableaux — the pictures, 

fe cheveu — the hair. les cheveux — the hair (s). 

le genOU — the knee. les geuoux — the knees. 

U cheyal — the horse. les chevaUX — the horses. 

fo tray^ — the work. les trayaox — the work. 

Words ending in an and eu, and some in OU form their 
Plurtel by adding x (instead of g) . 

Words in al change this termination into aux in the Fhi^ 
riel^ — Some in all change abo all into aux« 

•)q«i*te. 

Or 
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IBBEOI7LAS PLURAL* 

i'oail (1 mouUlie) — the eye. les yeux — the eyes. 

Tai finl — the ffrandfather i ^^ aieuls — the grandfathers. 

« aieui tne granoiatner. ^ ^ ^^^^ _ ^^^ ancestors. 

le ciel — the sky, heaven. lea ciOUX — the heavens, skies 

1. Les chevauiX de la cavalerie hongroise sont en g6n&ral meil 
leurs que les chevaux de la cavalerie francaise. 2. Les Fran^ais 
ont souvefit achet6 en Allemagne les chevatix de leurs cavaliers. 

8. Quoique les generattx de Napol6on ne fussent pas aussi habiles 
que i'empereur, ils ont pourtant remport6 plusieurs grandes vic- 
toires. 4. II est impossible que les tahleaiix de ce mus6e soieut 
moins pr^cieux que les vdtres. 5. La galerie de tahleattx du 
Louvre est une des meilleures qui soient au monde. 6. Nous 
avons deux yeitx et deux oreiUes, mais seulement une bouche. 

7. Aussit6t qu'il eut appris cette triste nouvelle, il eut les larmes 
aux yeux. 8. Avez-vous d4j& lu les joumaux d'aujourd'hui ? 

9. Quoique je n'aie pas encore lu les joumauXy j'ai d^ja appris 
toutes les nouvelles. 10. Quoique les travaiuo des paysans soient 
tris-pinibles, ces gens sont ordinairement tris-bien portants. 

11. 1 have seen this crime with {de) my eyes. 12. My« father 
(has) bought several pictures, which are very valuable. 13. The 
peasants have finished their field-labor. 14. Though I had not 
yet seen thy father, I was nevertheless his friend. 15. The car- 
dinals occupy {ont) after the pope the highest rank in the ^Catho- 
lic ^church. 16. In the last battle our army has.taken from the 
{aux) enemies their colors (pi.), (their) horses and (their) 
cannon {canons) 1 17. 1 have seen two steam-boats in the harbor. 
18. The museums, *the pictures *ol which *we (have) most ■ad- 
mired, ^are at Paris, (at) Dresden and (at) Munich. 

Questionnaire. 

1. Quelles sont les capitales de TAngleterre, de TAutriche et de 

la France ? La capitale du premier de ces pays est-elle plus 
graude que celles des deux autres? 

2. Quels sont les plus grands monuments du monde? 

8. Quel est le plus petit continent? 

4. Quels sont les plus grands fleuves de la Prance? 

5. Quel fut le peuple le plus belliqueux de I'antiquit^? 

6. Le port de Boston est-il plus grand que celui de New-York? 

7. Quelle est, de toutes les villes de I'Europe, celle qui a le plus 

d'habitants ? 
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8. Qael est le plus grand empire da monde? 

9. Qui sont ceux qai ont le plus bravement combattu a la ba* 

taille da Graniqae, les Perses oa les MaoMooiens? 

LL LESSON. 

AD JECTIFS NIJM|;RAUX CABDINAnX. 
(Cardinal 

1 Un. 

2 deux. 
8 trois, 

4 guaJtrCm 

5 anq {q like &)• 

6 six (seess). 

7 sept (sSt). 

8 huU (the t is sounded). 

9 new/' (naff), 

10 dix (deess). 

11 OTuse. 

12 douze** 

13 ireize, 

14 quaJtorze, 

15 quinze, 

16 adze 

17 dix-sept (deess-set). 

18 dix-huit ) 

19 dix-^euf J 

20 vinqt {t sUent). 

21 vingt et v/a {yingt-vm). 
a (one) million — v/n mUMon; 



pr. ft very 
soft. 



x soft* 



numerals.) 

22 vingt^deux (the t in vtn^ 
is sounded from 21 to 29). 

23 vingt4rai8f etc. 

80 trente. 

81 trente et un (tren^e-im). 

82 trente-deuXf etc. 
40 quarante. 

50 c»n^uant6. 

60 <oixan^e (x like m). 

70 8(nxante-<Lix (saixante et 
dix), 

71 soixante et onze^ etc 

80 2^^^^"^^^* 

81 qTAotre-vingt^ny etc 

90 ^ua^re-vtn^^^Zix. 
- 91 qtLcUre-v\ngU(mzef etc 

100 cent. 

101 ceTi^ ii7» (cen^ et un) etc 
200 c^ei^ cents, 

800 ^rois cen^s. 
1000 miUe. 
a (one) billion — un 1nlUar»m 



Pronunciation of the numbers. 

The final consonants of the six numbers from 5 — 1(T are 
not pronounced^ if these numbers mtdtiply a word begin- 
niDg with a consonant or h aspiree, e. g. : 

Six soldats (see), sept mUle {pt are silent), huitjoursj neu/ 
quintawo^ dix hetres, 

Tlie final consonant of a number, which multiplies a word 
beginning with a vowel or h muette^ must he linked with 
the following word, e. g. : * 

Six heures, sept heuresy etc. 

In any other case the fiLal consonants of these six numbers 
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must be distinctly pronounced. Q in cinq like k; X « 
six and dix like SS (only in dix-huit and dlX-neof X 

is very soft) , e. g. : 

Nous kions cinq, six, huit, neuf, dix, dix-sept. Le 

six (seess or see) Janvier ^ le dix j[deess or dee) fevrier^ etc. 

In yingt the jt is quite silent ; it is linked in vingt-niK 
and distinctly audible in yingt-denx to Yingt-neuf* 
Observe that the t in et is^ never audible. i 

In quatre-yingt t is always silent. 

Pronounce the x in goixante like gs, 

21, 31, 41, etc. may be vingtrwn^ trente^n, quaranU' 
t*n, etc. ; but generally et is placed before un, and we 
say : vingt et wn, trente et wn, etc. However we always 
say qnalre-yingt-nn, without et, which also occurs 
rarely after cent. . 

Ofdy the tenths and nnits are united by a traUt drunum 
(hyphen-), e.g.: . . - 

VmgtrdevLX^ trente-troia^ ^uMrarde-quca/re^ etnquame-^nqj 
saixante-sixy soixante-dix'S^ty qucUre-^omgt^deux^ . gwstr^ 
vingt'dix^huit. 

But : Deux mUle trois cent cinquante'dnq. 

The cardinal numbers (except t*n miUion^ un billion, etc.) 
pass for adjectives and are therefore not followed by de. 
mUle hommesy wn miUion d^hommes. 

1. L'ann6e a deux semestres, ou qu^re trimestres, ou douze 
mois, ou cinquante-deux semaines, ou trois cent soixante-dnq 
jours. 2. Une ann6e bissextile a trois cent soixante^six jours. 
3. Le jour a vingt-quatre heures, I'heure a soixante minutes, la 
minute a soixante secondes. 4. La revolution de la terre autour 
du soleil a une dur6e de trois cent soixante-cinq jours, dnq heuresy 
quarante-huit minutes et quarante-cinq secondes, 5. La rotatior 
de la terre autour de son axe a une dur6e de vingUquatre heures 
6. La plus grande longueur de FEurope est une ligne entre le cap 
Saint; Vincent et le golfe de Cara. Cette ligne est de sept cent 
ctnquante milles g6ographiques. 7. La plus grande largeur de 
TEurope, depuis le golfe de Biscaye jusqu'a la mer Caspienne, 
est de.ctwg' cent vingt milles g6ographiques. 8. Le quintal est de 
cent livres, la livre est de seize onces fran^aises ou de trente onces 
allemandes. 9. Le franc est la monnaie ordinaire des habitants 
do la 'France; le franc est de vingt sous ou de cent centimes. 
10. Un thaler de Prusse vaut trois francs soixante-quinze cen 
times, ou soixante-quinze cents d'Am^rique. 
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11. The large column, which stands in the Vendome sqtiare at 
Paris, is 135 feet in height and 12 feet in diameter (a une hat^ 
teur de 135 pieds et un diametre de 12 pieda), 12. The btatue 
of the emperor Napoleon, which stands {est) on that column, ia 
10 feet high (a une hautewr de lOpieds^ or est haut c2e 10 pieds), 
13. The great triumphal arch, which we have seen in Paris, is 
154 feet in height, 138 feet in breadth and 79 feet in depth (a 
une hautewr de^ etc.). 14. The steeple of the cathedral of Stras- 
burg is 438 feet high. 15. The Thames is 215 miles long. 16. The 
tower of the castle, which we have seen on our journey, is 346 
feet high. 17. The railroad from New York to Bosto» is 235 
miles long. 18. There are trees in CaUfomia, which are 450 
feet in height.- 

LIL LESSON. 

Cent "hommes. 

Deux cents hommes; qiiatre*TillgtS hommeB. 

Deux cent dnquante hommes. 

.Qnatre-rii^t-^roM hommes. 

The numerals qnatre-Tingt and cent (when more than 

one hundred) take an s^ ii a noun follows or is understood. 
Mille — thousand, never takes an g. 
Le mille — the mile, has become tt substantive ; plural : 

les milles — the miles. 
In a date mil is usQd instead of mille^ when followed bj 

a number and preceded by none. 
^*ln the year'' is generally expressed by en^ but in a date 

not exceeding 99, 1'an must be used. 

1. Trois cevds Lac6d6moniens, dont deux cent qtKxtre-vingt^ix' 
neuf sont morts sur le champ de bataille, ont d^fendu le d£fil6 
des Termopyles contre la grande arm6e des Perses. 2. Un seul 
est retourn6 dans sa patrie, oil il a vecu convert de honte. 3. Le 
chef de ces h6ros 6tait L6onidas, roi des Lac6d&moniens. 4. Ce 
combat eut lieu en quatre cent quaire^ngt avant J6sus-Christ, 
5. Les Remains ont d^druit Carthage et Corinthe en cent qua* 
rante-six avant Jesus-Christ, et Jerusalem*) Van soixante-dia 
apres J6sus-Christ. 6. La grande migration des peuples a com- 
mence en trois cent soixante-quinze aprds J6sus-Christ. 7. En 
sept cent trente-deux apres J6sus-Christ, Charles Martel a vaincu 
les Arabes k la bataille de Tours ou de Poitiers, laoique leu< 
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armee fiit beanconp plus nombreuse que la sienne. 8. La pre* 
miere croisade a commence en mil quatrC'vingtseize, 9. GodiS 
froi de Bouillon 6tait£lla tete de quatre-vingt^ix. mille guerriers. 

10. Tous les priuces qui 6taient de la premiere croisade avaient 
ensemble cent mtlle cavaliera et deux cent mille fantassins. 

11. Christophe Colomb, a d^couvert I'Am^rique en mil qua- 
tre cent ^o^re-mn^donze. 12. Dans son premier voyage, 
n avait trois manvais nay ires et cent vingt marins. . 13. Sn mil 
quatre cent qtiaire-vingt-iTeizQ^ Colomb a fait un autre voyage. 
Cette fois il avait dix-sept bons navires et mille cinq cents 
hommes% 14. La grandeur de toute I'Amerique est de treize 
millions huit cent soixante-deux mille milles carres, Cette partie 
du monde a k peu pr^s soixante-deux millions d'habitants. 
15. La France a k peu pres qimtre^ngt grandes villes. 

16. All Europe has an area of three millions eight hundred 
and fifty five thousand square miles and about two hundred .and 
eighty millions of inhabitants. 17. The Thirty years* war began 
{p, indef.) in the year 1615. 18. In the year 1498 Vasco de 
Gama discovered (p. inlef.) the way to India. 19. Romu- 
lus and Remus founded (jp. indef.) Rome in the year 753 before 
(Jesus) Christ. 20. Tae Roman senate had first one hundred, 
then two hundred, at last three hundred senators. 21. A Roman 
legion had about six t)iousand soldiers. 22. A legion had ten 
cohorts, a cohort six centuries and a century about a hundred 
soldiers. 23. Cicero has been consul in the year 63 before 
Xthe birth of) Christ.. From Paris to Avignon it is about 370, 
from Paris to Toulon about 460 English miles. 

Lni. LESSON. 

ADJECTIFS NUM]6rAUX ORDINAUX. 

(Ordinal numbers.) 

Le premier^ la premiere — the le neuvieme — the ninth. 

first. le dixieme — the tenth. 

le second, la seconde (pr. c like 2e onzieme — the eleventh. 

g hard) the second. le dovaieme — the twelfth. 

le deuaneme — the second. le treizieme - the thirteenth, ete. 

le troisieme — the third. le vingtieme — the twentieth. 

le qiiatrieme — the fourth. le vingt et unieme — the twenty* 

le cinquieme — the fifth. first. 

le sixieme — thfe sixth. le vingt-deuacieme — the twenty 

le septieme — the seventh. second, etc. 

le huitieme — the eighth. ' U trentievne — the thirtieth. 
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fe trerde et un%e%M — the thirty- le 'saixaTtie it <nuneme — the se* 

first. yenty-first. 

le quarantteme — the fortieth, le qtuxtre-vingtieme — the e.gh- 
2e ciTiquante et unieme — the tieth. 

fifty-first. le qtiatre-^vingUuni^me — the 

h soixante^ixieme — the seven- eighty-first. 

tieth* le centieme — the hundredth. 

le miRieme — the thousandth. 

With the exception of premier and second (for which deu' 
xieme is also used, when the series continues) the ordinal 
numhers are formed from the cardinal nnmhers by adding 
i^me to those ending with a consonant ; those ending in 
e muet change it into ifeme. 

Cinq becomes cinqui^me; neuf — neiiTlfeme. 

Before onze and onzteme the vowel of the article is not eli- 
ded (le onze, le onzteme) and the final consonant of the 
precMing word is not linked with the following word. 

I. La confederation germanique ^tait compos6e d'tm empire, 
de cinq royaumes, d'un ^lectorat, de aept grands-duches, de hutt 
duch^s, de hmt principaut^s, d'tm landgraviat et de quatre 
r^publique^^ 2. L'Autricbe, qui est un empire, 6tait le plus 
grand des Etats de la confederation germanique. 3. Le premier 
royaume de la confederation etait la Prusse ; le deuxte%ne, la Ba- 
viere ; le troisieme^ le Hanovre ; le quatrieme, le Wurtemberg ; le 
cinqtmrncj la Saxe. 4. La France est situee entre le qtcarante^ 
deuxieme et le dnquante et v/nihne degre de latitude nord. 
5. L'Europe est situee entre le trente-'sixveme et le soixante et 
onzieme degre de latitude nord, 6. Les croisades eurent lieu dans 
le onzieme^ le douzieme et le treizihme siecle apres jesus-Christ. 
7. Nous sommes au dix^euvieme sidcle. 8. Guttenberg, qui 
a invente Fimprimerie, a vecu au quinzteme siecle. 9. La guerre 
de sept ans, dont nous avons lu Fhistoire h I'ecole, a eu lieu au 
milieu du dix-huitieme siecle. 10. On a invente les montres au 
idssieTne siecle. 

II. Asia is situated between the first and seventy-eighth de- 
gree of north latitude. 1 2. In the twelfth and thirteenth century 
Genoa and Venice were (imparf.) the 'most flourishing ^cities 'of 
Europe. 13. The Turks took {ont pris) Constantinople in the 
middle of the fifteenth century. 14. The Roman emperors of 
the first, second and third century were all heathens. 15. Con^ 
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Btantine the Great is iHe first emperor of the Romans, who has 
heen [a] Christian (^suhj,). 16. Racine lived (a vecu) in the 
seventeenth century. 17. The American war of independence 
took place towards the end of the eighteenth century. 
18. Washington was the first president of the United States, 
Monroe was the fifth and Lincoln the sixteenth. 

Questionnaire. 

1. Combien de Lac6d6moniens sont morts auz Thermopyles? 

2. Combien de jours a une ann6e bissextile ? 

3. Quelle est la longueur de I'^quateur ? 

4. £n quelle ann6e Christophe Colomb a-t-il * d^couvert rAm6- 

rique? 

5. En quelle ann6e la guerre de trente ans a-t-elle commenc6? 

6. Combien de soldats avait k peu pr^s uhe 16gion romaine? 

7. Dans quels si^cles les croisades ont-elles eu lieu? 

8. Dans quel siecle a-t-on invent^ Timprimerie ? 

9. Qui a d6couvert le chemin des Indes? ^ 

LIV. LESSON, 

Le premier Janvier — on the first of January, 
le oeux Janvier -^ on the second of January. 
le trois Janvier — on the third of January, etc. 

Lovis premier — Louis the First. 
Louis deux — Louis the Second. 
Louia trois — Louis the Third, etc. 

In French the cardinal numbers are used instead of the 
ordinal numbers : 1 ) to indicate the days of a month, 
except le premier; but without a preposition; 2) to 
designate regents, sovereigns of the same name, except 
premier; but without the article (^Pierre premier j but 
rierre le Or and,). With the names of regents we also 
find second instead of donx. 

Cliarles the Fifth (the German emperor): Charles- Quint. 
PopeSixtus the Fifth : Sixte-Quint, 

When the date of the month precedes that of the years, en 
or Fan are not used, ex. : 

Le diohhuit Janvier mil sept cent lUU 
On the eighteenth of January 1701. 
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Koms des mois. 

Janvier. mai. Beptemhr^ (pr« flep). 

fivrier, « juin. octohre, 

mars (pr. the a). juUlet (I momUie)* novemhre* 

avrU. aaut (pr.^oo). dicembre. 

Write the names of months and days with a small initial. 

1. On a nomm6 le premier Janvier le jour de I'an. 2. Les 
cliretiens ont fix& la fete de Noel au vingtrdnq dicembre. 
8. Li'annee a quatre saisons, dont Toici les noms : le printemps, 
r6t6, Fautomne (pr. lohtonn) et Fhiver. Le vingt et ttn mars 
est le commencement da printemps ; le vingt et un juin, celui de 
I'et^ ; le vingt et wn septembre, celui de I'automne, et le vingt et 
un d^cembre est le commencement de I'hiver. 4. Louis treize 
itait le fils de Henri quatre. 

5. A year has four quarters : the first [of] Janaary is the 
beginning of the first quarter, the first [of] April that of the 
second, the first [of] July that of the third, and the first [of] 
October is the beginning ot the fourth quarter. 6. In Paris the 
parent of the rent for each quarter takes place, for the small 
lodgings [on] the eighth [of] January, [on] the eighth [of] 
April, [on] the eighth [of] July and [on^j the eighth [of] Octo- 
ber ; for the large residences [on] the fifteenth of the first month 
of each quarter. 7. Louis the Forteentb, king of France, died at 
Versailles [on] the first [of] September 1716. (p. indif,) 

LV. LESSON. 
Pierre le Grand et Charles XIL 

Pierre premier^ empereur de Russie, est mont£ sur le trdne en 
1689. II avait une soeur, Sophie, qui avait 6te r^gente du pays 
pendant la minority du jeune empereur. II a envoy 6 dans un 
convent cette soeur dont I'ambition 6tait un obstacle a son pou« 
voir. Pierre eut plusieurs luttes dangereuses k soutenir contre 
les Str61itz, ancienne garde des czars de Bussie. Ces Str^litz, 
corps de quarante mille hommes bien arm6s, ont &t^ tres-souvent 
les tyrans des princes par la grande puissance qu'ils avaient. Le 
deiLX fivrier 1697 on eut conuaissance d'une conspiration de 
quelques Str^litz contre la vie de I'empereur. La mort fut bien* 
^t la puiition des coupables. Pierre premier a fait une longue 

6 
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guerre contre Charles douze^ roi de SuMe. Ce rol a battu Yem^ 
pereur de Russie k labataille de Narva, le trente novembre 1700 ; 
mais Pierre premier a vaincu Charles a la bataille de Piiltava, 
le huU juillet 1709. Charles douze a d6tr6n^ Auguste detix^ 
61ecteur de Saxe et roi de Fologne. Charles douze 6tait le fils 
de Charles onze et d'ane princess^ danoise. II est n6 le vingtr 
sep^ juiu 1682, et il est mort le (mze d6cembre 1718. 

Charles- Qumt J empereur d*Allemagne et roi d'Espagne, a re- 
3ioDc6 aux couronnes de ces deux pays en ' 1556. — Le pape 
Sixte^Quint fut le contemporain de Rodolphe deuxj empereur 
d'Allemagne, et de Henry quatre^ roi de France. 

1. Henry .the Fourth was one of the best kings of France. 
2. Charles the Bold, duke of Burgundy was defeated by the 
Swiss in (a) the battle of Granson. 3. He (has) waged war 
against Louis the Eleventh, the founder of the greatness of 
France. 4. Frederick the Great defeated the Russians in the 
battle of Zomdorf on the twenty-fifth of August 1758. 5. The 
French (have) won the victory of Austerlitz over the Russians 
and Austrians on the second of December 1805. 6. Three em- 
perors, Francis I., emperor of Austria, Napoleon I., empiror 
of France and Alexander L, emperor of Russia, were present in 
this battle. 7. Charles the Fifth, emperor of Germany, died in 
the year 1558. 8. Moliere, a French poet, was born {est ne) on 
the fifteenth of January 1622. 9. Charles the Tenth, the bro- 
ther of Louis the Eighteenth and Louis the Sixteenth died in 
Germany in his eightieth year. 10. Edward VI., king of Eng- 
land, the son of Henry YUI., died on the sixth of July 1553. 



Qnestionnaire. 

1. Quel est I'anniversaire de ta naissance? 

2. Quel dge as-tu? (Answer : J'ai — number of years — ans.') 

3. Dans quelle bataille Charles le T6m6raire a-t-il it& vaincu 

par ]es Suisses ? 

4. A quel jour a-t-on fix6 la f&te de Noel ? 

5. Quels sont les noms des saisons? Quel est le premier jour de 

chat;une des saisons ? 

6. Quel empereur d'Allemagne a 6t6 en m6me temps roi d'Es* 

pagne? 

7. Quel est le nom du president actuel de notre pays f 

8. Quel roi de Suede a d4tr6n6 Auguste, roi de Fologne ? 
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LVL LESSON. 

ABTICLE PARTITIF. 

DujiMiin — any, some bread ; de la viande —' any, some meat ] 

do Vtau — any, some water. 
Des hommes — (some) men ; des tables -* (some) tables. 

Th*e Article fartidf serves to express an indefinite part of a 
tbing or an indefinite number of tbings or persons. In 
tbis case no article is used in Englisb ; but any and some 
may be used. 

Tbe Article partUif is composed of tbe preposition dO with 
tbe definite artide le, la, les. Tbus : 

Singulier: du, de 1% de l\ Plurid: des. 

Commerce des Ph^nldeiis. 

Les Phiniciens itaient le peuple le plus commer^nt de Tan- 
tiquit6. Leurs navires ont apport^ des marcbandises de toute 
espece dans leurs ports. Us sont all6s cbercber de Targent en 
Espagne, de retain en Angleterre, et de Tambre jaune sur les 
c6tes de la mer Baitique. lis ont fonde des colonies dans pres- 
que tous les pays ou ils ont M. Leurs caravanes ont apport6 
de FArabie des drogues, de la cannelle, de 2'iyoire et de Tor. lis 
ont anssi achet6 et vendu des esclaves et des cbevaux, du fer et 
de Tacier. Les Phiniciens avaient des fabriques et des manu- 
factures, lis ont fait du verre ei de la laine, et ils ont invent^ 
la pourpre. 

1. During tbe middle ages tbe sbips of Venice and Grenoa 
brougbt {otU apporte) to Europe: Coffee, sugar, cinnamon, 
pepper, ginger, nutmeg and spices. 2. Tbere are many factories 
in tbis country. 3. Tbe Englisb have founded colonies in almost 
all parts of the earth. 4. The Germans have ports on the 
coast of tbe Baltic sea and on that of the North-sea. 5. The 
Americans have forests, which are very large. 6. The Swedes 
biive iron in their mines. 7. The Spaniards have found gold and 
silver in the mines of America. 8. Before the invention of gun- 
powder tbe hunters had bows and arrows. 

9. Pendant la guerre de trente ans, Louis treize a envoy6 de 
Targent et des troupes aux protestants de I'Allemagne. 10. Les 
villes bans^atiques avaient au moyen 4ge le plus grand com- 
merce de'tout le nord de I'Europe. Leurs habitants ont achet6 
et vendu du drap, des cbapeaux, des bas, du boublon, de la 
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bidre, etc. (et castera). lis avaient des comptoirs dans tons les 
pays ou ils ont achet6 et vendu dea marchandises. lis ont eu 
des armies et des flottes, qui ont gagn^i des victoires sur les en- 
uemis de leur commerce. 

LVn. LESSON. 

De hon pain — (some) good d© bonne vicmde — (some) good 
bread. meat. 

d6 h(ms pains — (some) good do hraves soldats — brave sol- 
loaves, diers. 

d© bonne eau — (some) good water. 

When the adjective stands before the noun, de is used 
instead of du^ de la, de V and des. When the adjective 
stands after the noun, the Article partitif must not be 
changed. 

1. L'^Angleterre a de bons ports. 2. La France a de bon bl6 
et de bons vins. 3. Rome eut toujours de braves guerriers. 
4. La France a eu c^ grands poetes et de grands artistes. 5. La 
SiUsie et la Hollande ont de bonne toile. 6. L'Autriche a de 
grandes mines. 7. Les habitants de Lubec, qui etaient des ma- 
rins habiles, ont envoy6 des flottes et des troupes contre ceux qui 
ont trouble leur commerce ou celui de leurs allies. 8. Les villes 
hans6atiques avaient de grands vaisseaux de guerre et de braves 
soldats qui ont remport6 des victoires sur terre et sur iner. 
9. Quoique vous soyez de braves guerriers, vous ne serez pour- 
tant pas les vainqueurs, car on a envoy6 des troupes nombreuses 
contre vous. 10. Le juge a dit aux accuses : Quoique vous 
n'ayez pa^ tous commis de grands crimes, vous ^tes pourtant 
tous coupables. 11. Quoique Aristide, dont vous avez lu la vie, 
fut un citoyen simple et pauvre, tous les Ath6liien« avaient da 
respect pour sa personne. 

12. Saxony has good porcelain. 13. France has ^fertile ^fields 
and large cities. 14. The Phoenicians were ^clever ^seamen. 

15. The Romans were brave warriors and had good generals. 

16. They (have) won great victories over the Carthaginians by 
^ater and by land. 17. The Carthaginians had {imp,) ^foreign 
^mercenaries, who waged {ont fait) their wars. 18. The French 
kings have often had ^Swiss ^soldiers in their service. *19. The 
English have numerous men-of-war in their ports. 20. London 
has fine streets and fine bridges. 
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LVnL LESSON. 

Une troupe dO soldats — a troup of Boldiera. 
Beaticoup do soldats — many soldiers. 

'After the substantives and adverbs, which denote quantitjy 

number, the preposition do is used vnthaut an article. 
Substantives of this kind are the following : 

Une muUUude \ a crowd tm nomhre-^ a number. 

unefoide ) (of persons), une collection — a collection. 
une quantiie — a quantity. une troupe — a troup, etc. 

We also say : Une tasse de cafe — a cup of coffee ; wm 
houteiUe de vin — a bottle of wine ; un verre i^eau — a 
glass of. water. 

Adverbs after which d6 stands without an article, if a noun 
follows : 

Beaueoup — much, many. peu — little, few. 

plus — more. moina — less, fewer. 

trop — too much, too many. trop peu — too little, too few. 
tant^ autant — as, so much ; as, assez^) — enough, 
so many. pointy pjas — not, no, not any. 

combien — how much, how many? 

If pointy pM — no, not a, not any, — stands with a verb, 
the latter must be preceded by ii6. Vous u^avez powd 
(pas) dH argent — you have no money. 

Bien — much, very much, many, a great many, — and 
la plupart — most, the greatest part, 

are followed by de with the article, though they denote 
quantity. After la plapart and un nombre the verb 
stands in the Plvnieh ex. : 

Bi&a du pain — a great deal of bread ; but : heaucoup de pain. 
Bien des soldats — a great many soldiers ; but : beaueoup de 

soldats. 
La plupart des soldats 6taient braves - most soldiers were brave. 
Un grandlnombre de gena ont vu cda — a great number of 

people have seen that. 

Plnsienrs — several, — is not accompanied by de: 
Flusieurs amis — several friends. 



*) AMtez staiuiB before the noon or a^ieotiTe it limitt. 
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I. La plupart des s6nateurs romains 6taient des Yieillards 
2. Les PhSniciens ont eu, sur les c6tes de la M6diterran^, beau- 
coup de colonies^ dont Carthage fut la plus puissante. 3. Tie 
avaient souvent bien de la peine k ^tablir ces colonies. 4. Lies 
Fran^ais ont plus de vaisseaux de guerre que les AUemands. 
5. lis out moins de cplonies que les Anglais. 6. Les Busses 
n'ont point de colonies en Afrique ; mais Tempereur de Russia 
a, dans les autres p&rties dx\ monde, assez de pays qui sont 
soumis a son sceptre. 7. Le verre d^eau est le titre d'une piece 
de th^tre de Scribe. 8. Scribe, 6criyain fran^ais, a fait an 
tres-grand nombre de pieces. 9. Combien de pieces a-t-on de 
cet Scrivain? 10. II a 6crit seul ou avec des coUaborateurs tant 
de pi^es de th^^tre qu'on a souvent dit a Paris : La maison 
Scribe et Compagnie a fait trop d'affaires cette ann^e. 

II. America has fewer inhabitants than Europe, though Ame* 
rica is much larger than Europe {suhj.).. 12. A great many 
Germans (hien des) (have) emigrated {ont emigre) to America 
every year. 13. Most of the emigrants have taken the route of 
Bremen. 14. A great number of Germans have taken the route 
of Havre. 15. 1 have not yet received a letter from my brother. 
16. Ihere are a great many foreigners in Paris. 17. Have you 
still money enough for the passage, sir? 18. How many gates 
has our city? It has not gates enough {assez always before the 
noun). 19. There are now in France more railroads than in 
Austria. 20. A great number of travellers have made the trip 
from Petersburg to London on this steamer. 21. Italy has 
several good ports. 22. France has more large ports than Spain. 
23. I have seen most of the 'American Sports. 24. Most of the 
pupils have made a great many mistakes in the exercisoi few 
pupils have written^ well,^ the first has not made a mistake. 

LDL LESSON. 
Diylnit^s des Grecs et des Somalns. 

Les anciens Grecs et les anciens Romains 6taient paiens. 
8clon leur croyance il y avait un grand nombre de dieux et de 
deesses. Voici les noms des principales divinit^s paienues. Ju- 
piter 6tait le dieu du ciel et de la terre, et le plus puissant de 
tous les dieux ; le nom de son 6pouse 6tait Junon. Jupiter avait 
encore deux freres, Neptune et Pluton. II avait partagi avee 
ceux-ci Tempire du mdnde. If eptune 6tait le dieu de la mer, 
Pluton 6tait le dim des enfers. Son 6pouse 6tait Fi'oserpjne, 
fille de C6res. Les poetes ont racont6 que Pluton avait enlevi 
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la jenne Proserpine k C£ris, sa m^. Cette diesse £tait la 
protectrice de ragriculture. On a donn^ iL Ciris la Sicile pour 
residence principale, parce que cette lie 4tait tr^fertiie dana 
TaDtiquiti. Diane, fille de Japiter, 6tait la d^esse de la chasse. 
Apollon, 8on fr^e, 6tait' le dien des arts ; il 4tait accompagnA 
des neuf Mnses. Mars (pr. the «) 6tait le diea de la gaerre, et 
Mercore celui dn oommeroe. Minerve, dont Athines 4tait la 
residence principale, 4tait la d^esse de Tart militaire, et Y&iiis 
(pr. s) celle de la beauti et de la grace. 

Questionnaire. 

1. Quel fat le people le plus commer^^t de I'antiqoiti? 

2. Qaelles sont les margbandises dont les Fh^niciens ont eat* 

tout fait le commerce ? 

3. Quelles marchandises les V6nitiens et les Gr^nois ontrils ap- 

port6es en Enrope pendant le mojen ige ? 

4. Quels sont les adyerbes qui sont suiyis de la proposition de 

sans article? 

5. Quel est Tadverbe qui est suivi de la proposition de ayee 

I'article ? 

6. QueUe est la terminaison des adjectifs numOraux ordinaux? 
?• Quel Otait le dieu le plus puissant des anciens Bomains? 

8. Combien avait-il de f reres ? 

9. De qui Apollon Otait-il accompagnO ? 

10. Quelle 6tait la residence principale de Minerye? 

11. Nommez-moi plusieurs autres diyinitOs des anciena Orecs el 

Bomains. 
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FORMATION OF THE TENSES OF THE REGULAR 

• CONJUGATIONS.*) 



LX. LESSON. 

There are primitiye aod deriyed forms. 

Primitive forms: 

1. Infinitif. 

2. Present de I'lndicatif (1st pers. Sing., Ist and 3d 

pers. Plural). 

3. Pa8s6 d^linL 

4. Participe pass6. 

The termination of the Infinitif is the distinguishing mark of 
the conjugations, four of which are generally adopted. 

I. II. in. IV. 

er. ir. oir. re. 

Of the third conjugation only those can he considered regular, 
which have the termination evoir. 

parl-er. pnn-tr. aperc-evcnr. vend-fc. 

Each form of a verh can he divided into root and termination. 
]i we take away the termination from the Infinitif^ we have 
the root. 

The root of the regular verhs is unchangeable, the termina- 
tions only can be changed ; the c in the root of the verbs of the 
third conjugation takes a Cedille, when it stands before or u^ 
to prevent it from being pronounced like k. 



*) On arriying at this Section the Paradigms of the regular yerbs are sappovtd ta 
be learned and thoroughly exercised. 

(68) 
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Belation of the primitive tenses to the 

INFINITIF. 

in the Prisent in the Present in the PaiU m t!ie Pa^ 
Singtdier, Plurid* definu ticpcuti* 

1. er becomes e. ons, ent. ai. 6* 

2. ir ^^ Is. issons, issent. is. L 
S. eyoir ^^ ois. eyons, oiyent. ns. iu 
4. re ^ s. ons, ent. is. iu 

This, applied to the above four verbs : 

parhr parte. parlons^ parleni. parUU. parU. 

punir, punia, puniasons^ punisaent. punia, puni. 

apercevoir. aper^ois, apercevons^ aper^verU. aper^u$. aper^. 

vendre. vends, vendonsj vendent, vendis, vendu. 

The Partidpe pass6 when accompanied by aTOir is for the 
present to be considered as invariable (in gender and 
number) ; when accompanied by £tre^ or when it stands 
alone, it undergoes the same changes as the adjective 
(Compare Lesson 24., Section I.)« 

There is but one way to render the expressions : 1 speak^ 
1 am speaking, 1 do speak, viz. : Je parte; — 1 spoke, 
I was speaking, I did speak — je parialSy etc. 

The auxiliary do in the interrogative and n^ative forms is 
not expressed in French. 

De and h before an Infinitif: tO. 

1. Donner est un plaisir, recevoir est souvent d6sagr6able. 

2. II est difficile pour beaucoup de jeunes gens de choisir un 6tat. 

3. II est toujours plus facile de perdre que de gagner. 4. J'ote 
mon chapeau a cet homme, dont y admire les vertus. 5. J'ao- 
complis mon devoir. 6. J'ai raconti la v6rit£. 7. Je con^is 
Ires-bien vos esperances, mon dher ami. 8. Je perds enfin tout 
espoir. 9. J'otai mon chapeau k cet homme riche et puissant. 
10. Je choisis pour guide un homme robuste, et je ne perdis pas 
de vue la lanteme qu'il avait 4 la main. 11. Louis quatcrze^ 
roi de France, a bdti le superbe chateau de Versailles. 12. Cam* 
byse a etendu le grand empire qu'il avait re^ de son p^re Cyrus. 

13. [To] receive and [to] return are two "different Hhings. 
14. I receive the instructions of these good people, I imitate 
their actions, and I increase and extend my knowledge (pL) by 
their instructioA (pL). 15. I heard (p. d.) a noise, and I 
listened (p. d,) with attention. 16. 1 answered (p. ind.) 'your 
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brother 'yesterday, that I have received his letter. 17. Th« 
English and French have abolished slavery in their colonies. 
The United-States have also abolished slavery. 18. Oa the 
fifteenth of July I received (p. d.) a letter from your father and 
I answered (p. d.) already on the sixteenth. 19. 1 lose much 
money in that business. 20. I shall answer that letter still to- 
day. 21. 1 (have) lost a great deal pf money yesterday. 22. I 
chose (p. d,) the best of these three books. 

LXL LESSON. 

Terminations of the second and third primitive forms : the 
I^iseiU de FlndiccUi/ in the SingvUer and Flv/riel, 

I. 
l^rs personne .dti singolier e* 

2^me 44 4< 44 ^^ 

3^1116 44 44 44 ^^ 

l^re 44 44 pluriel Qng^ 

2dme 44 44 44 ^^ 

gdme 44 44 44 ^^^ 

The termination ent of the tl 
not pronounced. 

1. Nous parUms et nous agissons sou vent sans reflexion. 2. On 
imprime plus de livres a Paris que dans toute la Bussie. 3. Les 
monarques bannissent souvent les citoyens les plus utiles. 4. Si 
vous additionnez les chifires 9, 18, 5, 6, 10, 16, 7, vous aurez la 
somme de soixante et onze. 5. Les avocats defendent les accu- 
ses. 6. Les soldats regoivent une solde. 7. Tu re^ia mainte- 
nant la recompense de tes bonnes actions. . 8. Nous n'aitendona 
pas de reconnaissance d'un homme mSchant. 9. Un fils doU 
ob^issance a son pere. 10. Tu pcurles trop, mon ami, et tu n'agia 
pas assez. 11. Vous perdez trop de temps, vous ne choiaissez pas 
assez bien vos amis, et vous imitez d6j^ trop les habitudes des 
grandes pcrsonnes. 12. Nous devons ohevr k la volonti de Dieu. 
13. Mon frere perd enfin tout espoir. 

14. Thou speakest and actest inconsiderately (Fr. without 
reflection), my friend, thou must obey (a) the voice of reason. 
15. The 'German 'printers print more books in one year, than 
the ''Russian Sprinters in ten years. 16. (The) soldiers defend 
their country against her enemies. 17. Those* who like (the) 
work *and (who) do their duty, are the 'happiest ^meiu 
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18. People ^ften ^speak too much and act too little. 19. (The) 
physicians core the diseases of the body, Grod alone cures those 
of the soul. 20. Why do you expect gratitude of a man, whose 
heart is bad? 21. He defends his opinion. 22. They {on) 
build many houses in Boston now. 23. That merchant loses 
great sums of money in this business. 24. Every day we re- 
eeive letters from Brussels, the capital ot Belgium. 

Questionnaire. 

!• Combien de conjugaisons y a-t-il en fran^is? 

2. Qnelles sont les formes primitives (ground-forms) ? 

3. QuellQ3 sont les terminaisons (terminations) de I'infimiif del 

quatre conjugaisons? 

4. Quelle est la racine (root) du verbe vendref 

5. Quelles sont les terminaisons du present de Tindicatif ? 

LXn. LESSON. 

Terminations of the fourth primitive form: the 

Posse defini. 
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III. 
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dtes. 


ites. 


vies. 


Ues. 


Qime 
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ererU. 


irent. 


urent. 


irerUm 



The first and second persons of the Pluriel of all conjuga« 
tions have the Accent circonflexe^ the third person of the 
Pluriel of the first conjugation has the Accent grave. In 
the Passe defini the terminations of the second &nd fourth 
conjugations are the same and have the vcfwel i, whilst 
in the Partidpe posse, only the second has the vowel i^ 
but the third and fourth the vowel n. 

In the second conjugation the Singulier of the Passe defini 
b the same as the Singulier of the Present. 

Pronounce the termination ai like 6* 

(The complete conjugation of the Passe defini is at the end 
of the book.) 

Voyage de Charles XII. 

Le premier octobre 1714, Charles XII qu^a enfin la Turquie, 
oik il avait 4t6 inutilement pendant cinq ^nn^es. Les Turca 
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aecampagiierent le roi jusqu'a la front iere, et comhterent le mo« 
narque de tous les signes de leur respect et de leur admiratioa. 
Pendant cinq jours, Charles supporta la lenteur qu'entraine 
naturcllement une suite nombreuse, le sixieme jour 11 perdit pa* 
tience et con^ Fid^e de continuer son voyage avec deux coin- 
pagnons. Accompagn^ de deux colonels su6dois, il abandonna 
sa suite. Toils trois franchirent la frontiSre, et coTUmtierent leur 
voyage a cheval avec une vitesse extraordinaire. Au bout de 
quelques jours, uh de ses compagnons tomha malade, et diU- 
rester en route. Le vingt-deuxieme jour, le roi Charles XII 
arrivi avec son autre compagnon devant les portes deStralsund. 
Oette ville 6tait au pouvoir des Suidois, mais les Prussians et 
les Danois itaient d&^k devant Stralsnnd pour assizer cett6 for- 
teresse. 

LXm. LESSON. 
Sang-firold de Charles Xn. (Anecdote.) 

Pendant le si^ge de Stralsund, le roi Charles XIT £tait im 
jour dans son cabinet occup^ k dieter une lettre a un de ses ' 
secretaires. Une bombe torriba sur la maison, fracassa le toit et 
eclcUa en -mille morceaux dans la chambre qui 6tait voisine du 
cabinet du roi. Le secretaire laissa tomber la plume, et touma 
ses regards effray^s vers la porte du cabinet. Le roi ne marqua 
pas le moindre trouble, et adressa tranquillement cette question 
au secretaire : Eh bien, qu'avez-vous done, pourquoi laissez-voos 
tomber votre plume? — Ah I Sire, repondit celui-ci, la bombe.... 
Le pauvre homme essaya en vain de continuer ; ses membres 
tremblhrenty et ses genoux flechirent. -^ Eh bien, repliqua le roi, 
quel rapport a la bombe avec la lettre que je dicte dans ce mo- 
ment? Et il continua de dieter avec le plus grand sang-froid. 

(The English imperfect is always to be rendered by the 
Passe defini in the two following exercises.) 

Romulus founded Rome in the year 753 before (Jesus) Christ, 
Seven kings reigned in Rome. The Romans drove away the 
seventh king Tarquinius and abolished (the) *royal ^dignity. 
Under the Republic they extended their dominion farther. In 
the year 264 they began the first *Punic *war. During this war 
the Romans conceived the project to build a fleet. They built 
the first man-of-war after the model of a ^Carthaginian 'ship. 
The Romans won the first ^naval 'engagement under Duillius. 
The war ended in the year 241 before (Jesus) Christ. The 
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CartliaginiaDS were obliged to pay large stuns of money to the 
Romans. They lost Sicily, [a] "large and 'fertile *isle. Aiter 
the war the Carthaginians sent their generals to Spain and foun- 
ded many colonies in that country. 

LXIV. LESSON. 

1. Nous choisvmes une jolie petite maison, que nous achetdme$ 
assez cher ; nous de/endimes Fentr^e de notre nouvelle habitation 
a toos les importuns, et nous resumes seulement nos meilleurs 
amis. 2. Alors vous regutes fort mal nos offres et vous repoiw 
idles notre bont^. 3. Je flechis sa colere par la douceur, il repon* 
dit avec plus de tranquillity et/ondit enfin en larmes. 4. Chris- 
tophe Colomb fonda la premiere colonie d'Am^rique. 5. Je 
dictai une lettre et je racontai I'afiaire comme elle a eu lieu. 
6. Tu affi/TTnas I'autre jour, que la chose itait vraie, elle 6tait 
pourtant i'ausse. 7. Vous choisUes tres-mal votre temps. 8. Tu 
congtis un projet que tu n'as pas eu le temps d'ex^cuter. 

9. We received yesterday two letters from Paris and to-day 
we answered one of these letters. 10. You arrived then (done) 
at Paris on the first of July and you answered my letter on th^ 
second. 11. I arrived at Baltimore on the thirtieth of June, I 
continued my journey by rail, I received your letter at Boston 
on the second of July, and I answered on the third inst. (of this 
month). 2. We were then {alors) obliged to pay large sums. 
13. We founded a small colony on this island. 14. You defended 
your country. 15. We left Paris on the first of August, we went 
down the Seine on a steamer, and we arrived at Havre on the 
second of August. 16. You defended your opinion and I de- 
fended mine. 17. So you did not receive my letter {votu ne re- 
^ute8 done pas), sir. 18. We crossed the frontier with two 
companions. 

Questionnaire. 

1. Quelles sont les terminaisons du pass6 d^fini dans les quatre 

conjugaisons? 

2. Quel pays Charles XII quitta-t-il en 1714? 

3. Avec combifen de personnes le roi abandonna-t-il sa suite ? 

4. Pourquoi Tun de ses compagnons dut-il rester en route ? 

5. Dans quelle ville le roi arriva-t-il apres un voyage de vingt« 

deux jours ? 
8. Qu'est-ce qui (what) arriva lorsque Charles XH 6tait dans 

son cabinet a dieter une lettre ? 
7. Quelle quesiion le roi adressa-t-il a son secretaire efiraye ? 

7 
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8. Quelle fat lar^ponse da secretaire? 

9. Par quelle autre question le roi prouva-t-il son sang-froid et 

son courage? 

LXY. LESSON. 

From the primitive forms the derivation of the other tenses 
takes place in the following manner : 

a) The Futur simple by adding ai to the Infinitif in the 
£r8t and second conjugations. In the third conjugation 
Oi must be left out, and in the fourth e^ before adding ai. 



l^i« personne du singulier 



L • n. in. IV. 

erau irau evrau rai. 

eras. iras, evras. ras. 

era, vra, evra, ra» 

erons, irons. evrons. rons. 

erez. irez. evrez, rez» 

eront. iront, evrarU, ront. 

b) The Candiiionnd present by adding ais quite in the 

same manner. 



2^iBe 




U (( 


3fe]ne 




(C (C 


2eiiie 




" pluriel. 

4( i& - 


geme 




U i( 



jfere personne du singulier 

2^me 
gcme 

2eme 
game 



44 
C( 
44 
44 
4i 



Pronunciation 



44 
4i 
44 
44 
44 



(4 
44 

pluriel 

44 



44 



I. n, ni. iv. 

erais, irais, evrais. rais. 

erais. irais, evrais, rais, 

erait, irait, evrait. rait, 

erions, irions. evrions, rions, 

eriez. iriez. evriez, riez. 

eraient. iraient, evraient. raient. 

The termination ai of the Futur =- 6 ferme- 
*' " ais of the Condit.=^ 6 OUYert. 

(The complete conjugation see at the end of the book.) 

1. Voici un pr6cepte de TEvangile : Tu aimer as et tu beniras 
tcs ennemis, tu donneras a ceux qui repoussent tes bienfaiis, et 
tu prieras pour ceux qui hatssent ton nom. 2. Je louerai toujours 
uu iiomme qui montrera tant de bienfaisance. 3. Je ne loiccrais 
pas cet homme, s'il n'avait pas &i& fort sage dans cette occasion. 
4. Vous ue loueriez pas tant vos actions, si vous Sticz plus mo- 
deste. 5. Un jcune homme qui u^etendra pas son savoir pendant 
sa jeunesse, expiera cruellement cctte paresse quaad il sera plus 
Hge. 6. Cet avare ne donnerait pas un morceau de paiu ni un 
verre d'eau a un malheureux : cela diminuerait trop son bien. 
7. La guerre durera tant que les hommes adniireront et seconder 
ront ceux qui iueroiU leuid semblables. 8. Ce remedc devraii 
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gn6rir ma maladie. 9. Si vous n'^tiez pas votre propre enaemi, 
voos banniriez cette mauvaise humeur qai doit chasser tous vo? 
amis. 10. Nous ra^semhlerona notre armSe, nous franchirona lu 
frontiere et nous attaqiLerons I'ennemi, qui perdra la bataille. 

11. Thou shalt obey thy father and mother. 12. You will 
expiate your idleness, when you are {fut,) older. 13 We 
should give money to that poor man, if we were not poor. 

14. You should {cond, of devoir) continue this joiimey. 

15. Without this guide we should still stray about in the wood. 

16. The sixth commandment is: Thou shalt not kill {fut.), 

17. Thou conceivest a "useless ^plan, my friend; for thou wiit 
be obliged to stay here. 18. One would praise your actions if 
they were praiseworthy. 19. Thou wilt gain much, if thou 
losest a vain hope. 20. I shall answer to-morrow. 21. They 
(on) will build many more [encore heaucoup) rail-roads in 
America. 22. The "French ^armies will defend their country. 
23« On Monday you will receive a letter from Vienna. 

Qnestlonnaire. 

1. Quelles terminaisons ajoute-t-on k Tinfinitif pour former le 

futur et le conditionnel ? 

2. Quelles lettres doit-on retrancher (leave out, cut off) dans la 

troisieme et dans la quatrieme conjugaison pour former le 
futur? 

3. Quelles sont les terminaisons du futur dans les quatre conju- 

gaisons ? 

4. Quelles sont les terminaisons du conditionnel? 

5. Quel est le sixieme commandement? 

LXVL LESSON. 

From the first person of the Plurid du priierU de rindicatif 

aimonsy puniasonsj apercevonsy vendona^ 

we form 1) the Impar/ait by changing ons into als. The 
terminations are the same as those of avoir and etre, 

Ihn personne du singulier 

2dme (4 (( (( 

gdme 4( u 44 

16re 44 44 pluriel 

2^016 44 44 (( 

^hmt 44 .44 44 



I. 


n. 


III. 


IV. 


aia. 


issais. 


evaia. 


ais. 


ais. 


iaaais. 


evaia. 


aia. 


ait. 


iasait. 


evait. 


ait. 


ions. 


isaiona. 


eviona. 


ions. 


iez. 


isaiez. 


eviez. 


iez. 


aient. 


iasaient. 


evaient. 


aierU, 
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Prontmciation : The termination ais — • 6 Olivert. 

2) From the first person of the Plurid du present de rindU 
catif we also form the Farticipe present by changing OUS 

into ant: 
I. ant. II. issant. m. eyant. IV. ant. 

(The complete conjugation of the Imparfait is at the end of 
the book.) 

1 . Au moyen &ge Venise foturnissait k rEm*ope tons les pro- 
^duits de I'Orient ; elle envqyait ses vaisseaux partout, et enricAis- 
sait ses habitants, qu'elle defendouii centre ses ennemis par des 
armies puissantes. 2. Pendant que noas errions dans cette 
plaine d6serte, un brouillard 6pais remplissait Fair et enveloppaU 
tons les voyageurs. 3. Pendant cet 6tl nous travaiUions le ma- 
tin, nous cherchions Fombre a midi, presque tons les jours nous 
recevions des lettres de la ville, la lecture et la conversation OC" 
cupaient nos loisirs de I'apres-midi, enfin le soir nous arrosions 
les plantes de notre jardin, ou nous bannissions I'ennui par quel- 
ques jeux. 4. Les soldats carthaginois, qui etaient mercenaires, 
combattaient pour I'argent ; les soldats remains, qui etaienJt tous 
citoyens, portaient les armes pour leur patrie. 5. Les Grecs 
avaient des jeux publics, que les habitants de toute la Grece/re- 
queviaient. 6. Les Bomains aimaient beaucoup les spectacles 
ou des gladiateurs combattaient centre des betes f(&roces. 

(In the folio wing exercise the English imperfect is to 
be rendered by the Imparfait.) 

The ancient Egyptians and their conntry. 

The ancient Egyptians adored the stars and (the) animals. 
They had several castes. The caste of the priests was the most 
powerful of all, but that of the warriors furnished the kings. Tho 
Egyptians build pyramids and erected obelisks. They embalmed 
their dead. They (on) established courts, in order to {pour) 
judge the actions of the dead. The law •f the ancient Egyptians 
forbade the entrance of {des) foreigners into the country. The 
priests alone possessed the knowledge of the hieroglyphics. They 
{on) called thus signs, which the Egyptians used instead of 
letters, and which represented the words of the langUasre. Every 
year {annee) the Nile watered Egypt by its inundations. The 
'fertile ^plain of the Nile furnished many rich productions. 
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1. Les combats des gladiatears, en dwertissant les spectatenrs 
romains, endurcissaient leur coeur. 2. Les • proconsnls perc^ 
vaierU led impots des provinces. 3. Un bateau deacendaU et ro- 
moTitait le fleuve. 4. Si vous reflechissiez xm pea» vous ne nourri' 
riez point de haine coutre ces hommes. 5. Les ennemis, en 
devastant le pays, appauvrissaieTd les habitants. 6. En perdani 
la Sicile, les Carthaginois cherchaient deja nn autre pays pour de 
nonvelles conqn^tes. 7. £n recevant cette lettre, j'eus dijk rid6e 
du malheur qui devaii firapper mon oceur. 8. Lorsque vous 6tiez 
jenne, vous receviez mal les lemons qu'on donnait ik votre ineaepi^ 
rience, 

(In the following exercise the English imperfect must be 

rendered by the Impar/ait,) 
Whilst, in and by before ^e English participle present 

are rendered by en. 

9. Men (les hommes) forgetting their creator, adored gods, 
that were the creatures of the Lord. 10. Whilst waiting [for] 
'our father's ^arrival, we went down the hill and went up again. 
11. The English enriched their country by founding colonies in 
all parts of the earth. 12. By sending their ships to all coun- 
tries and (by) receiving 'foreign ^vessels in their ports, the 
Phosnicians sold their goods to all nations of antiquity. 13. The 
Greeks had oracles, which they consulted in all Hmport^nt ^af- 
fairs of (^de la) life. 14. The governments of the Grecian states 
'often ^sent embassadors to the oracles. 15. The 'most celebrated 
^oracle of Greece was that of Delphi. 16. The Priestess Pythia 
answered those, who consulted the oracle. 

Questionnaire. 

1. En quo! doit-on changer la terminaison ^gis pour former I'im- 

parfait? 

2. Quelles sont les terminaisons de I'imparfait dans les quatre 

conjugaisons ? 
8. Quelle ville foumissait, an moyen &ge, les produits de TOrient 
al'Europe? 

4. Quels dieux les anciens Egyptiens adoraient-ils ? 

5. Dans quelle caste choisissait-on les roi^? 

6. Quels etaient les monuments que les Egyptiens batissaicnt et 

que Ton trouve encore eji Egypte ? 

7. Quel fleuve arrosait TEgypte? . 
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LXVilL LESSON. « 

From the third person of the Plwriel da priserU de Vine 
dicatif 

we form the Present du subjoncHf bj throwing off utt 

The first and second persons of the Plurid du subjonctif are 
formed from the- first and second persons of the IndHcatif 
hj placing i before ons and ez. 







Terminations : 


m 










1. 


U. 


III. 


IV. 


1*" personne 


du 


singnlier 


e. 


isse. 


oive. 


6. 


2^1116 Ci 




ti 


es. 


isses* 


oives. 


es. 


ggme Ci 




iC 


e. 


isse. 


oive. 


c. 


2^re u 




plnriel 


tons. 


issions. 


evions. 


ions* 


2^1116 i« 




ii 


ies. 


issiez. 


eviez. 


iez. 


gdme (( 




Ci 


enJt, 


issent. 


oivent. 


entm 



The first and second persons of the Plurid are in all conju- 
gations the same as those of the Imparfait de FindiccUif. 

1. n est possible que je re^ve aujourd'hui une lettre de mon 
p^re. 2. Je desire que vous bannisfiiez enfin de'votre esprit toute 
mauvaise humeur, et que vous aUendiez avec patience votre gu6- 
rison. 3. H est impossible qu'on choisisse plus mal ses amis que 
votre frere, 4. Quoique vous chardiez toujours, on remarque 
pourtant que vous etes triste. 5. II est impossible que vos pa- 
rents reqoivent vos amis avec plus de cordiality. 6. Quoique cet 
homme perde a chaque coup, il continue pourtant de jouer. 

7. Politeness requfres that one receive friends without bad hu- 
mor (sitJ/.). 8. Though thou losest always (suhj.)^ thou pla/est 
nevertheless. 9. I wish, that you may choose *your friends 'bet- 
ter {suhj,), 10. It is impossible that you continue («w6;.), as 
you have begun. 11. I demand, that these gentlemen answer 
all my questions {subj.), 12. It is forbidden {oil defend) to 
give money to the officers of the museum {que vous donniez^ etc,). 
13. I wish, that you may answer (suhj,), 14. The king de« 
mands, that two new courts be established (subj, — qu*onj etc) 
15. 1 demand, that thou obeyest (suhj,). 
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I. 


11, 


in. 


IV. 


asse. 


isse. 


usse. 


isse. 


asses. 


isses. 


iLsses. 


isses. 


at. 


U, 


tit. 


U. 


assions. 


issions. 


ussiona. 


tsnons. 


assiez. 


issiez. 


ussiez. 


issiez. 


assent. 


issent. 


ussent. 


issent. 



LXDL LESSON. 

From the second person Singulier of the Passi difini 

aimasj punis^ aper^us^ * vendisj 

we form the Imparfait du subjonctif hj adding ge, 

\ite personne du singulier 
2dme u &( (( 

geine (( « (( 

l&re tt i( pluriel 

2dme ii c( c( 

gdme (( c( i( 

The terminations of the Imparfait du subjonctif are similar 
in the sepond and fourth conjugations ; the third has the 
vowel u and the first the vowel a* In the second, third 
and fourth conjugations, the Accent circonflexe forms the 
only difference hetween the third person and the assonant 
third person of the Passe defini. In the first conjugation 
the t is wanting in the third person of the Passe defini, 

1. Le s6nat romain ordonna qu'on predpitdt Manlius de la 
roche Tarp6'ienne. 2. Pomp6e cherchait les honneurs qui le 
dutinguassent, 3. Thales fut le premier des Grecs qui enseigndt 
l'immortalit6 de I'ame. 4. Avant Finvention du microscope, il 
£tait impossible que I'esprit de I'homme congut I'idee de la per- 
fection infiuie que nos yeux aper^oivent maintenant dans les plus 
petits animaux. 5. Quoique les Carthaginois eiissent gagn6 
plusieurs batailles sur les Romains, ceux-ci ne perdirent pas cou- 
rage. 6. lis nommdrent Fabius Maximus dictateur, pour qu'il 
arretdt les progres d'Annibal. 7. Celui-ci fatigua les Cartha- 
ginois par des marches ; et, quoiqu'il ne comhattU presque jamais 
contre Annibal, il sauva pourtant Rome. 8. Quoique le general 
carthaginois ne regut point de secours de sa patrie, il resta pour- 
tant formidable aux Romains pendant douze ans ; et, quoique 
les Romains congussent et executassent le plan d'envoyer une 
arm^e en Afrique, Annibal ne quitta pas I'ltalie. 9. Enfin les 
Carthaginois ordonnjrent que leur g6n6ral quittdt Tltalie et qu'il 
retourndi en Afrique. 10. Quoique nous dussions deja beaucoup 
k votre bont6, nous resumes encore hier des preuves de votre 
amiti^ ; mais il serait vraiment impossible que nous acceptassionh 
encore quelque chose. 11. Le roi ordonna que ce petit nombre 
de soldats defendtt la forteresse coutre une nombreuse armee 
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ennemie. 12. Le prince ordonna qu'on cTioisU de s ni^decins qui 
aUcLsserU 6tndier les causes et les remedes de cette maladie. 

13. We should not. wish that people (on) perceived our faults 
(ajibj,). 14. The *Roman ^senate 'ordered 'the ambassadors of 
king Tarquin *to be driven 'from Borne {suhj. — qu*on^ etc.^m 
15. Before the discovery pf America it was impossible to (gw'or*) 
work up as much gold and silver as now {svhj.), 16. Before 
the invention of the compass it was impossible, to conceive 
(qu'on congut) a plan like that of Columbus. 17. Though 
Charles the Fifth, emperor of Germany, won {subj.) the battle of 
Paida, he ^nevertheless *did 'not ^uite 'subdue ^he courage cf 
Francis the First, his adversary. 18. Though Napoleon crossed 
the frontiers of Bussia (suhj.)^ though {que) he won two battles 
in that country (5«*5/.), and though {que) he entered {sttbj,) the 
gates of Moscow, the ancient capital of the empire, he neverthe- 
less did not conquer (ne conquit pourtant pas) Russia. 

LXX. LESSON. 

The three persons of the Imperatif (second person of the 
Singulier and first and second person of the Pluriel) are 
similar to the corresponding forms of the Present de Vin^ 
dicaiif^ without the pronoun (of the subject). In the 
first conjugation the s of the second person of the singular 
is lej^ out. 

(The complete Imperatif at the end of the book.) 

1. Priez et travaillez^ c'est le meilleur prScepte. 2. Saisissez 
toutes les occasions de faire le bien. 3. Nourris tes parents 
dans leur vieillesse, et pense qu'ils out soign6 ta sant6 quand ta 
6tais faible et petit. 4. Beponds k ma question, mon ami, et 
n'aie pas peur. 5. Ne concevez pas de fausses esp^rances, et ne 
bdtisaez pas de chateaux en Espagne. 6. Affirme sur ton hon- 
neur que tu as dit la v6rit6. 7. Imitons ceux qui agissent aveo 
probit6. 8. Mon ami, ote ton chapeau a ce vieillard. 9 Ne 
recex^ons pasdans notre maison des gens qui ne recherchent pas 
notre amiti6, mais notre argent. 10. Defendons I'entr^e de 
notre maison k ceux qui sont m6chants. 11. Bepondons toujours 
avec politesse k ceux qui sont plus kgks que nous, et ayons sur- 
tout du respect pour les vieillards. 12. Baconte cette histoire 
comme tu racontes toujours, c'est-^-dire avec simplicit6. Trc^ 
vaille^ mon ami. 14. Ne parlez pas, agiasez, 15. Attends^ mon 
frSre. 16. Attendezy mes amis. 17. Ne bahUle pas, Maurice j 
pourquoi n'«Scoutes-tu pas ? 
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%^Lei tis^ IS to be rendered by the first person Pluritl of the 
Imperati/oi the verb in question. £x. : Parlous — let 
us speak. 

18. Answer 'all questions ^with frankness. 19. Beceive (2< 
pers. sing.) all rewards and reproaches with modesty. 20. Let 
us not speak, let us act. 21. Tell what (ce que) thou hast perceiv- 
ed. 22. Thou speakest too much, act. 23. Expect ^e conse- 
quences of thy actions, my friend. 24. Choose your friends 
with caution. 25. Let us defend our country. 26. Prove the 
denunciations, that you publish. 27. Take off your hat before 
(a) that man. 28. Let us not conceive false hopes. 29. Do 
not begin your actions without reflection. 30. Let us do ( /ai- 
aons) our duty. 31. Beceive every (jumt) stranger with polite- 
ness. 32. Expect better news, sir. 33. Speak 'French ^to-day, 
my friend. 34. Let us sing a song. 35. Look for thy friends, 
that we may sing together {suhj,), 36. 'Always ^esteem '(the) 
honest people. 37. Step in, sir. 38. Do not deceive thy friends. 
39. Do not talk, be attentive. 40. Wait, my friend. 41. Wait 
a little, gentlemen. 42. Give . better answers ; why dost thou 
not listen better [to] the questions? 43. Step in (2d p. sing.). 
44. Come in. {ErUrez). 

Qaestioimalre. 

1. Combien de personnes rimp6ratif a-t-il ? 

2. Quelle lettre doit-on retrancfaer dans la premiere conjugaison 

de la seconde personne du singulier, pour former Tim* 
pSratif? . 

3. Quelles sont les terminaisons de I'impiratif ? 

4. Comment forme-t-on le subjonctif du pr6sent? 

5. Comment forme-t-on le subjonctif de I'imparfait? 

6. Qu'est-ce qu'on ajoute au singulier pour former le pluriel d'nu 

substantif? 

7. Indiquee les terminaisons des mots qui restent invariables aa 

pluriel? * 

8. Nommez les mots qui out un pluriel irr^gulier. 

LXXI. LESSON. « 

The compound tenses of the active form of most verbs art 
composed of the past participle and avoir^ viz. : 

The Passi indefini with the Present of avoir : 
tPui aimi — I have loved. 



82 ISXI. LESSON. 

The Plvs-que-parfait with the Imparfait of avoir: 

e/'avais CLime — I had loved. * 

The Fosse anterieur with the Fosse defini of avoir. 

t/*eus a»wic — I had loved. 

The Fviur passe with the Futur of avoir: 

J'aarai aime — I shall have loved. 

The Conditionnel passe with the Oonditionnd of avoir: 

J'aarais aime — I should have loved. 

Tlie Suhjonctif du passe with the Subjonctif du present of avoir: 

Que fsiQ aime — that I (may) have loved. 

The SuhJ. du plus-que^ar fait with the Subj. de Vimgarrf. of avoir: 

Que /easS6 a^me — that I (might) have loved. 

(The paradigms at the end of the book.) 

1. Qaand nous serous de retour de notre voyage, on aura 
acheve le nouveau chemin de fer. 2. Les Ath6niens avaient deja 
hattu les Perses k la bataille de Marathon, lorsque Tarm^e des 
Laced^moniens arriva. 3. J^aurais deja fini mon theme, si tn 
ne babiRais pas toujours. 4. Les n6gociants de notre yille ont 
achete deux nouveaux bateaux a vapeur. 5. Aprds que les Bo- 
mains eurent gagne une nouvelle bataille, les Carthaginois en- 
voy erent R^gulus k Rome et proposerent la paix au s^nat ro- 
main. 6. Quoiqu'il eut d^jk re^ la nouvelle qu'on avait trahi 
son secret, il conserva pourtant toute sa tranquillity. 7. La plu- 
part des eleves ne r6pondent pas, quoiqu'on ait repete la question 
en anglais. 

8. 1 shall soon have finished my letter. 9. Why hast thou left 
thy school-mates? They had already begun their tasks, when 
I arrived {p. d.), 10. The king of Prussia had already sent a 
messenger to Berlin, who was to (devait) announce the victory, 
when Laudon arrived {p, d.). Then the Austrians began a 
second battle. 11. Why didst thou talk so much {p. ind,) ? I 
should have finished my translation, if thou hadst been quiet. 

12. In two months we shall have finished our journey. 

13. After Charles the Fifth, emperor of Germainy, had won 
(p. ant,) the battle of Miihlberg, the protestants asked (p. d.) 
[for] peace. 14. Though Columbus had received (subj,) great 
promises from Queen Isabella, she (celle-ci) was nevertheless 
(j9. ind.) very ungrateful towards {envers) that great man. 
15. Though the railroad has been finished sin(« the first of 
August, the first train will not start before the fifteenth. - 
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LXXn, LESSON. 
Passive form {Pasnf.) 

The Passif of each verb is formed with the auziliaiy £trO 
and the Particvpe pciase, 

INFINITIF. 

^ Present. Paaai. 

£tre aime — to be loved. Ayoir iti aimi — to have been 

love^ 

Parttcipe. 
Ptisent. Passi, 

Etant aimi — being loved. Aysnt 6t6 oimi — having been 

loved. 

INDICATIP. 

Present, Impar/aiU. 

Jt snis oimlk — I am loved. cT^tais owni — I was loved. 

Passi defini. 

«7e ftiS ow»e — I was loved. 

Pas^ indefini, 

tTai 6t6 aimi — I have been loved. 

Plus-que^arfait, 

tTayalS 6b6 aime -^ I had been loved. 

Passe anteriewr, 

tTenS 6t6 aime — I had been loved. 

FtUtfT present, 

Je serai aime — I sfiali be loved. 

Fidur passe, 

tTiiiirai 6t6 aime — I shall have been loved. 

CQNDITIONNEL. 

Present, 
<7e serais aime — I should be loved. 

Pa^se, 
tTanrais 6t6 aimi — I should have been loved. 

SUBJONCTIP. 

Present. 
Queje sois aimi — that I (may) be loved. 

Impar/ait, 
Que je fbsse aimi — that I might be loved. 

PoAse, 
QuefBiQ 6t6 aimi — that I may have been loved. 
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Que feXLSSB 6t6 Clime — that I might have been loved. 

IMPERATIF. 

Sols aims — be loved. 
SOyons aime — let us be loved. 
SOyez aime — be loved. 

(The paradigms of the Passive at the end of the book.) 

In the Passive the Participe passe must be treated as an 
Adjective^ i. e. it must agree in gender and number with 
its subject. The Feminin of the Participe passe iS formed 

• by adding e, the Pluriel by adding s, 

1. Un homme probe est estimL 2. On estimera toujours les 
hommes probes. 3. Ton secret a ete trahi. 4. Vos secrets ne 
seront pas trahis, 5. La maison de ton oncle a-t-elle ete vendue? 
— Non, mon ami, mais elle sera bientot v&ndue, 6. La question 
avait e^erepe^eeplusieurs fois ; pourquoi n'avoz-vous pas r6pondu? 
7. Lorsque les champs des ennemis eurerU ete bien devastes, I'ar- 
m6e romaine rentra dans la ville. 8. Notre chemin de fer 
serait acheve, si nous avions Targent n6cessaire. 9. Votre soeur 
u'aurait pas ete punicy si elle n'avait pas m6rit6 une punition. 

10. Les Grecs furent sauves par une ruse de Themistocle. 

11. Vous aurez ete trompes par un faux bruit, mes amis. 12. Mes 
plaintes ne sont pas ecoutees. 13. On n'ecoutera pas mes plaintes. 
14. Sois regu au nombre de nos amis. 16. Quoique notre che- 
min de fer ait ete acheve il y a un mois, il n'a pourtant pas en- 
core ete livre a la circulation. 

16. The ^azy ^pupil is punished. 17. The teacher will punish 
the ^lazy ^pupil. 18. The Persians were beaten- (p. d.) in the 
battle of Salamis. 19. This question was addressed in (e7i) 
French to (a) the whole class. 20. I shall address that questiou 
to the whole class. 21. You will be praised. 22. The class is 
[being] examined. 23. The teacher will examine the class. 
24. The Roman consuls were nominated by (par) the people {im» 
par/.). 25. He has been punished. 26. This exercise has not 
yet been corrected. 27. A rail-road would have been built 
between these two cities, if the king had given money to the 
inhabitants, who have asked [for] it. 28. Our countiy is gov- 
erned by (par) a president, Russia is governed by ai. emperor. 
29.- Though thy exercise has been corrected {suhj.] 'yet 4t *ia 
*not *rauch better than those, which have not been ^orreotftd. 
80. The whole class will be examined. 
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LXXm. LESSON. 
A Seyiew of the Compound Tenses and the Passiye« 

1. Coriolan avait devcute les champs des Bomains, snrtoat 
ceax des pUb^ieus ; le s^nat avait d^ja envoy i plusieurs ambas- 
sadeurs sans sncces, lorsque le cruel g6n6ral /ut fiechi par les 
prieres de sa mere et de sa femme. 2. En 1697, une conspira- 
tion des Str^litz centre la vie de Pierre preioiier, empereur de 
Bussie, fut trahie^ et les coupables furent pwnia de mort. Un 
des membres de la conspiration avait trdhi le secret. 3. Sans 
la boussole, Christophe Colorab auraifrii dkcouvert FAm^rique? 
4. Sans la defaite des Carthaginois, les Remains auraicTiirila 
donvpte I'univers ? 5. Nous avons ite aper^ua au thMtre par 
notre pere et par notre mere, qui assistaient aussi k la repre- 
sentation. 6. Tu serais perdu, mon ami, si tu fCavais pas ecoiUi 
nos conseils. 7. Hier nous avons parte fran^ais toute la soir6e. 
Une fois nous address&mes une question en anglais, mais on ne 
repoudit pas, et nous fumes obliges de rep^ter notre question en 
fran^ais. 8. Gustave Wasa, qui monta sur le tr6ne de Suede 
en 1528, avait travaille dans les mines de fer pour 6chapper aux 
poursuites du roi danois qui gouvemait alors la SuSde. 9. Les 
protestants fran^ais qui avaient ete forces de quitter leur patrie 
out itahli des manufactures dans plusieurs pays. 10. Lorsque 
les Anglais eurent defendu la traite des noirs, lis envoyerent des 
vaisseaux de guerre sur les c6te8 de FAfrique pour empecher ce 
commerce honteux. Malheureusement la traite n'a pas ete em" 
pechee par ce moyen ; et quoique les Anglais aient aUaque beau- 
coup de navires qui renfermaient des esclaves, des marchands 
avides continuaient ce commerce, que la morale et les lois d6fen- 
dent. Les esclaves des navires qui etaient tomhes entre les mains 
des Anglais furerd rendus a la liberty. 11. A la batailie de la 
Nouvelle-Orleans les Anglais /wren ^ mis en deroute par les Am6- 
ricains. Cette batailie eu lieu le 8 Janvier 1815. Quinze jours 
avant, un traits de paix avait ete condu k Gand en Belgique 
entre les £tats-Unis et la Grande-Bretagne ; mais la uouvelle de 
ce trait^ arriva trop tard pour empecher cette ^fiusion de sang. 

Xerxes and Themistocles. 

Xerxes had devastated the fields of the Athenians and burnt 
Athens. The Athenians had sent their wives and children to 
the isle of Salamis. The Greeks were compelled to fight (p, d,) 
by a stratagem of Themistocles. For when this one had learned 
(p. ant.) J that most of the Greeks had the intention (imp.) to 

8 
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leave the coast of Attica, he sent (p. d,) a slave to king Xerxes. 
The letter, which 'that slave "carried, contained these words : 
*^ Attack the Greeks this night, king Xerxes, for they have the 
intention to (de) leave the hay, and when they have left this 
coast (^Fut.)^ thou wilt hardly gain a victory over {sur) all to- 
gether.'' King Xerxes attacked (p. d,) the Greeks, though 
their vessels had a better position than his own (stt&/.). This 
battle has been called (on a) the battle of Salamis. The Greeks 
defeated (p. ind,) the Persians in this battle in 480 1[)efore 
Christ. In 479 tiie Greeks won (p. ind,) another great battle 
over the Persians, which is called {gu^on nomme) the battle of 
Platasa. 

Questionnaire. 

1. Quels sont les temps du verbe actif, qui sont formes avee le 

verbe auxiliaire avoir f 

2. Avec quel auxiliaire les Fran^ais forment-ils leur passif ? 
8. Par quel roi les champs des Ath^niens ont-ils 6t6 d6vast6s? 

4. Dans quelle ile les AthSniens avaient-ils envoy6 leurs femmes 

et leurs enfants ? 

5. Par la ruse de quel homme les Grecs furent-ils forces de 

livrer la bataille de Salamine ? 

6. Dans quelle bataille les Angl&is fiirent-ils mis en d£route pair 

les Amiricaios? 



FIFTH SECTION. 



PEONOMS PERSONNELS. 

Terbes pronominaiix. — Accord (agreement) of the 

past participle. 

THE IBBEQULAR VERBS MOST IN USE. 



LXXIV. LESSON. 
Pronoms personnels conjoints. 

Sujet, Regime indirect. Regime directm 

Je — I. me — (to) me. me — me. 

tu — thou. te — (to) thee. te — thee. 

U — he. hii — (to) him. le — him, it. 

eUe — she. lui — (to) her. la — her, it. 

rums — we. not*s — (to) us. natu — ns. 

vovs — you. votis — (to) you. votis — you. 

He — they. leur — (to) them. lea — them. 

eUea — they. leur — (to) them. Ua — them. 

These pronouns are called conjoints (conjunctive) because 
they are always connected with the verb. All the forma 
of this class of pronouns stand before the verb, in com- 
pound tenses before the auxiliary, the Sujet before the 
Regime^ as usual^ 



Leur — (to) them — never has an s, and must not be 
confounded with the Adjectif possesaif leUT, leurs — their. 
(17. Lesson). 

- The.e in je^ Die^ te, le and the a in la are elided before a 
word beginning with a vowel. 

Le^ as a neuter form, may also be the nominative of the 
predicate ; ex. : Esrtu corUent f Oui^ monsieur^ je le suia (I am). 

(87) 
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1. T-u me trompes. 2. Je <e defends tonjours. 3. On f»'ob£it« 
A, Jete donne ma parole que je te rendrai ce livre quand J« 
Z'aurai lu. 5. Je lui r^pondrai le 1^ aout. 6. Je lui ai deja re« 
pondu. 7. Tu m'oublieras bient6t. 8. Tu iw'as d6ja oublie. 
9. Ma mere est triste, ses deux fils la quittent. 10. Nous le 
quittons. 11. Vous V&vez d6ja quitt6. 12. Vos freres out eu 
une querelle avec leur soeur, je leur ai doQii6 tort. 13. Elle leur 
pardonuera leurs injustices. 14. Je vous apporte une bonne 
nouvelle. 15. On nous regarde. 16. Je vous rendrai votre ar- 
gent, monsieur. 17. Vos parents sont en bonne sant6 ; mon 
frere les a quittes le 2 juin. 18. Rendez ce petit service a ces 
messieurs, votre pere le desire. 19. Je vous sauverai tous. 
20. Charles XII avait beaucoup de courage, il Ta montrS sou- 
vent. 21. Je ne Taccompagnerai pas. 22. Avez-vous re^u mon 
billet ? — Oui, monsieur, je Z'ai re^u. 

23. I am blamed (on me blame) y and thou art praised. 24. I 
have been blamed (on m'a blame) , and thou hast been praised. 
25. I shall answer thee. 26. We shall return him his books. 
27. All his friends have left him. 28. This sum is too large, I 
shall return it to thy parents. 29. 1 bring you (a) good news, sir. 
80. These gentlemen (*have) *received *me 'well, I have brought 
them good news (pZ.). 81. I shall give you letters for my bro- 
ther, you will find him in Paris. 32. My sister is very unhappy, 
all her friends leave her. 33. This house is too small for him, 
he will sell it. 34. I shall answer her. 35. My brothers have 
written to me, T shall answer (to) them on the second of Au- 
gust. 36. They will show us the new steam-boat (on nous mon- 
trera^ etc.). 

LXXV. LESSON. 

Ne — pas — not. 

The first negation ne stands after the Pronom sujet^ but 
before the Pronom regime^ ex. : Je ne Vai pas dit; je ne 
lui ai pas repondu. Thus, in a negative sentence the 
words are arranged as follows : 

1. 2. 3. 4. 6. 6. 

Vron. sujet; nej Pron.reg,; VerbeauxU.; pas; Participe. 

1. On ne Taime pas. 2. Jenete trompe pas. 3. On ne vous 
a pas trompe, monsieur. 4. II ne me rend pas mon argent. 
5. On ne m'a pas bien re^u. 6. Je ne lui donnerai pas de lettres. 
7. Je ne le d6iends pas. 8. Je ne ^ai pas oubli6, mon ami 
9. Mon pere ne la quittera paa. 10. Vous ne les trouverez piu 
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11, On nefsL pcu consult^. 12. Je ^ai cherchi, je ne ffea pat 
tronv^. 

13. She does not obey bim {lui). 14. Thou dost not answer 
me. 15. You did not answer me (p, vnd.), 16. I shall not aban- 
don thee. 17. We shall not give jou aay letters (pas del.). 
18. I wrote to him (p. tnd,) on the sixth of August, but he has 
not answered me. 19. My brothers are angry, that {de ce que) 
thou dost not return them their books. 20. You will look -at 
these paiotings, but you will not touch them. 

LXXVI. LESSON. 

In questions and interpolated propositions the Provum sujei 
, stands after the verb, in compound tenses after the aux« 
iliary, ex. : Attendras-tai Wilt'thou wait? — As-ta vuf 
Hast thou seen ? — EepondU-il — answered he. 

The Fronom regime however stands also here before the 
verb, ex. : Hast thou answered him ? — Lui os-tu report 
duf — Answered he (to) me — me ripondit-H ; and so 
the construction in a negative question is the following : 

1. 2. 8. 4. 6. 6. 

Nej Pron, rig.; Verhe atmZ.; Pron. sujet; pas; Partidpe. 

1. 1/ai avez-votw d6ja r6pondu? — Non, Monsieur, je ne lui 
ai poA encore r^pondu. 2. Vous rendra-t-t7 enfin vos livres? — 
Oui, monsieur, il me les rendra. 3. M*9LB-tu d6ja apport6 ton 
theme ? — Non, monsieur ; je ne vous ai pa« encore apporti mon 
theme. 4. Get homme est ton ennemi, te dis-je; ne Tas-^t^ done 
pcM vu hier? 5. Vous-avez raisou, nous r6pondit-i^; je ne le nie 
fos^ mais je n*ai pas le courage de lui refuser ce service. 6. Ces 
messieurs ne Toublieront-ils pas ? — Non, monsieur, ils ne Ton* 
bHeront pas. 

7. "Has 'one ^answered 'you 'already ? — No, one has not yet 
answered us, 8. Has he not yet returned thee thy books ? — 
No, he has not yet returned me my books. 9. Will they (on) 
not disappoint you ? — No, my friend, they will not disappoint 
us. 10. Will your friends not forget you? — No, they will not 
forget us. 11. Hast thou not found him? — No, I have not 
found him. 12. Have you not been in France this summer? 
asked he (me demanda^^l) . Certainly, answered I (to him) , 
I have been in Paris for three months. 13. My brother han 
also been in Paris ; have you not seen him ? — No, I have nut 
seen him. 
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LXXVn. LESSON. 
A. BeTiew. 

» 

1. Certains corps js61estes semblent dtre immobiles, ojk le$ 
Domine 6toiles fixes. 2. Quel est ton nom ? demandai-je 4 cet 
enfant. — On me nomme Charles, me r6pondit-«2. 3. On te par* 
donnera et on ^'aimera comme anparavant, mon enfant. 4. Pierre 
premier est peut-^tre le plus grand empereur que la Russie ait 
eu ; on lui a 6rig6 une statue a St. Petersbourg, et on le regarde 
comme le cr6ateur de la puissance de la Russie. 5. Catherine 
premiere, son Spouse, lui a succ£d6. 6. Pierre T^pousa en 1707. 
7. D*abord on noua donna ties conseils, puis des ordres, et enfin 
on nous ckassa de la maison. 8. Mes chers amis, mon pere vous 
invite a diner pour demain. 9. Je votts annonce que mon de- 
part est fix6 au 9Juillet. 10. Les Grecs et les Romains brulaient 
leurs morts, les Egyptiens les embaumaient. 11. Je rentrai k 
la ville avec ces dames, et je les accompagnai jusqu'il leur mai- 
son. 12. Ces femmes ont agi comme dies devaient agir ; je leur 
donne raison, et je les loue hautement. 13. ^e lui r6pondre2« 
vourS pas aujourd'hui? Oui, monsieur; je lui r6pondrai ce soir. 
— Mais ne sera-t-iZ pas mScontent de votre r6ponse ? — Je vous 
assure qu'iZ ne le sera pas. 

14. You repeat to me, that you esteem (me);and (that you) 
love me, why do you conceal [from] me (me cacKez^ous) the 
cause of your sadness. 15. I assure you that I did not see you 
yesterday {p. ind,), 16. Schiller is one of the greatest poets of 
Germany ; he is admired {on F admire) and (he is) loved not 
* only in Germany but also in foreign countries. They (on) have 
erected a statue to him at Stuttgart. 17. Sophia was the sister 
of Peter the First, emperor of Russia. He (this one) sent (p. d.) 
her to (dans) a convent because she did not obey him {lui) 
{imparf/). On the eighth of July 1689 Peter arrived at Moscow 
(p. d,) in order to {pour) attend a procession in the cathedral, 
where Sophia was also present (imparf,). Peter had forbidden 
her to {de) attend the procession as a {com/me) regent. But as 
{comme) Sophia did not obey him (p. d.)^ the young emperor 
left (p. d,) the church and ordered her (p. d.) to go to a convent. 
18. People {on) often praise us and (they) {on) blame us some- 
times without reason. 19. I declare (to you), sir, that I shall 
not obey you this time {cette fois^d) y for you deceive us and you 
conceal the truth from us {vous nous cachez). 20. The Phoe- 
Bicians had (imparf.) a very brisk commerce with the Arabs. 
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who brought (to) them the prodactions of India ; the Fhoenicians 
Hhen 'sold Hh^m Ho the other Dstions. 21. This event took 
(p. ind,) place as {comme) I (have) told you, I assure you on 
(sur) my honor. 22.'Have you already answered (to) him?-— 
No, sir, I have not yet answered (to) him, but I shall answer 
him to-day» 23. Did you accompany him (p. ind,) on this 
journey? Yes, sir, I accompanied him (p. ffu2.). 

TiXXVllL LESSON. 

En — some, any — of it, of them* 
y — there, in it, of it, etc. 

En and y stand also he/are the verb and in the compound 
tenses before the auxiliary, but after the. other Pronoma 
personnels. If both occur in one sentence, y stands be/ore 
en, ex. : Je vous en parlerai — I shall speak to you of 
(about) it. — Je v<yus y en donnerai — there I shall 
give you some (of it, of them). 

. 1. Les Ephores k Sparte avaient le plus haut pouvoir dans 
I'Etat ; il y en avait cinq, et on leur avait donn6 le droit de sur- 
veiller m^me les rois. 2. Numa Pompilius institua k Rome les 
vestales, prStresses de Vesta. II y en avait six, et elles restaient 
trente ans dans leur temple ; elles devaient y conserver le feu 
8acr6 de la dSesse. 3. J'emprunterai de Targent, car j'en ai 
besoin et je n'en ai plus. — Votre pere m'en donnera-t-il, mon 
ami ? — Je suis sur que mon pere vous en donnera, si vous lui 
racontez votre embarras. 4. Allez-vous ce soir au spectacle, si 
vous en avez le temps? Je vous prie d'y aller, car vous m'y 

' trouverez. 6. Si vous avez besoin de papie/^ je vous prie d'aller 
au bureau ; on vous y en donnera. 6. Penses-tu souvent k tou 
voyage? Oui, monsieur, 'j'y pense souvent. 7. Avez-vous 
gagn6 a cette affaire ? Non, monsieur, j'^ ai perdu. 8. Ave^ 
vous regu une lettre ? Oui, madame ; j'en ai re^u plusieurs. 

9. Do you go to the coucert this evening? If you have no 
tickets, I will give you some (JFuU). 10. If you give me some, 
you will find 9ie there. 11. In the {au) beginning of their his- 
tory the Rouians had kings ; they have had seven of them. 
12. Were you fp. ind.) at the {au) play yesterday? Yes, sir, 
we were there (p. ind.), 13. How many books will you receive 
to-day? We shall receive three (of them). 14. Dost thou 
often think of (a) thy misfortune ? Yes, sir, I 'often ^think ^of . 
it. 15. In 494 before Christ they (on) appointed tribunes of 
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the people at Boine (p. dJ), At first there were five (of them)) 
later thej had tea (of them) (p. c2.). 

LXXIX. LESSON. 

Punissez-le — punish him {imperatif)\ 
Ne le punissez pas — do not punish him. 

lUpond^lui — answer him. 

2^e lai repondez pas — do not answer him. 
• B^ondez'moi — answer me. 

Ne me repondez pas — do not answer me. 

In an Impirati/ without a negation, the Pronams person^ 
nels as well as en and y stand after the verb, with which 
Ihej are connected by a hyphen ; but then me and te are 
changed into moi and toi. In an ImperaJtif with a 
negation however the Fronoms personnels have their or^ 
dinary place and form. 

If en stands after an Impiratif^ me and te are never to be 
changed into moi and toi^ ex. : Donnez-m^eu — give 
me some (of it, of them). 

1. Je vous en prie, r^pondez-moi enfin, monsieur. 2. D'abord 
vous m'avez dit : Ne me r6pondez pas, et maintmant vous etes 
6tonn6 que je ne vous aie pas encore r6pondu. 3. Laissez-Ze 
parlor, il votts expliquera tout. 4. Lorsqa'on amena le prison- 
nier, tout le peuple cria : Tuez-Ze, tuez-Ze / 5. Donnez-mot un 
verre d'eau, j'ai soif, 6. Ecoutez-not^s au moins, et ne nou9 
jugez pas sans connaissance de cause. ?•. ReDvoyons-Zt«i ces 
livres, car nous n'en avons plus besoin. 8. Baconte-mot tout ce 
que tu as entendu. 9. Bassure-toi, mais raconte-not^ toute la 
v6rit6. 10« Serrez bien votre bourse, et ne la perdez pas. 

11. Voici de belles statues, regardez-Zes avec attention, mais n'y 
touchez pas ; car, dans un mus6e, il nous est d6fendu d*y toucher* 

12. Avez-vous encore de ces plumes ? Procurez m'e» une doa* 
caine. 

13. Do not {)unish him this time for his actions, but punish 
him the second time. 14. Answer me, hast thou said the truth? 
15. Do not give me money, I 'still %ave ^some. 16. Do not 
answer him, if he asks you this question. 17. Have you still 
your grammar? Do not lend it, nor sell it either {ne la^vendtv, 
pas non pltis) ; for you will need it every day. 18. This paper 
IS the best (that) I have had (stibj\) ; procure *me 'ten quires *of 
it. id. Here is a fine handwriting, look at it attentively and 
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inutafe it. 20. Give me the money back, which I (have) lent 
you. 21. Give (to) them no money; for they spend too mnch 
of it. 22. Procure me an opportunity, to ' practise the French 
language. 23. Look at me (regarde-^moi) . 24. Look at me (2d 
p. pL). 25. Do not look at me. 

LXXX. LESSON. 

Pronom r^fl^chi. (Reflective pronoun.)' 

When the Regimes (direct and indirect object) of the ZVo- 
nom personnel are the same person or thing as the subject, 
they are called Pronoms rejlechis. For the third person 
we have in that case the form S6 for the Regime direct 
and indirect^ for MascuLin and Fiminin^ for SingtUier and 
PlurieL 

A verb connectet with a Pronom reflichi the French call 

Terbe pronominal^ ex. : 

Je me defends — I defend nous nOUS difendons, 

tu te defends — myself, etc. votis yons difendez, 

il 80 defend, its 80 defendent, 

eUe SO defetkd. elles 80 defendeni. 

All Verbes pronomirumx are conjugated with 6tro: 

Je mo 8nis defendu — I have nous nons SOmmoS defendus. 

tu t'OS defendu. defended my- vous YOUS otos defendus, 

H s'OSt defendu. self, etc. Us SO SOnt defendus. 

die s'ost def endue, elles SO SOnt def endues. ' 

Infinitif posse. iS^fitrO difendu — to have defended one's self. 

Plus^ue-purf Ji m'^tais defendu — I Kad defended myself. 

Passk anter, Je mO ftlS defendu — I had defended myself, 

Fviur anter, Je mO SOral defendu — I shall have def. myst 

Imperatif, Defends-toi^ defendon&-noilHy defendez-yoUBm 

Charlos-Qnint an conyont do 8t-Jnst. 

loiFsque Charles-Quint eut renono6 i, la couronne, en 1556, it 
ee retira dans le couvent de Saint-Just, en Espagne. Mais il ue 
trouva pas dans cette retraite le bonheur qu'il avait esp6r6. Le 
dialogue suivant, qu'il eut un jour avec un jeune moine du cou« 
\ent, en donne la preuve. 

Charles, Allons, mon frere, teve-toiy tu fes couche hier de 
bonne heure. Le moine. Pendant longtemps vous votM He% 
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tfforci de troubler le repod da monde entier, maintenant il votifl 
est impossible de me laisser le mien. Est-ce poor trouver la 
jourD^e plus longue qae vous vous levez si t6t? Avouez-le 
fraDchement, votis voua ennuyez ici I Gh. 3eme suis retire dans 
ce couvent pour ^tre en repos ; mais je me svm reserve des do- 
mestiques et un cheval. Si je frCitais ennuye^ je me serais pro^ 
mene k cheval ; je me suis aussi stipule une bonne pension. 
M, Voire fils, le roi Philippe, s*est rarement empresse de la payer. 
Oh. II est vrai qu'on oublie bien vite un homme qui s^est abaissi 
et qui s'est depouille. M. Ne voils y etes-vous pas aUeiidu^ quand 
vou s vous etes retire du monde ? Gh. Maintenant je comprends 
bien que les choses devaient se passer ainsi. M. Si vous vous y 
etes aUendu^ pourquoi voua en etor^ez-vous t Bestez fidele a 
votre premier projet, reposez^ous^ et laissez reposer les autres. 
Gh. Si mon fils s^etait laisse conseiller, il se serait peut-etre emr 
pari de Paris aprSs la bataille de Saint-Quentin. M. Si vous 
voTis etiez retire du monde pour trouver le repos, vous ne vous 
occuperiez plus de batailles. Encore une fois, avouez-le, Ibrsque 
vous cherchiez la retraite, vous ne vous attendiez pas a cet ennui. 
Gh, Pauvre jeune homme, tes paroles ont bien de la v6rit6, mais 
je d6sire que tu ne te sois pas trompe k ton tour, en quittant le 
monde pour ce couvent. 

A midi — at twelve o'clock (at noon). 

a minuit — at twelve o'clock (at midnight). 

a une heure — at one o'clock. 

a deux heures — at two o'clock, etc. 

a trois houres et (un) quart — at a quarter past three. 

a trois heUTOS et demie — at half past three. • > 

a quatre heares mains un quart — at a quarter to four. 

a quelle heure t — at what o'clock ? 

quelle heure est-U t — what o'clock is it ? 

1. Alexander the Great showed himself (p. ind.) generous 
towards (envers) the mother and the wife of Darius. 2. After 
the Punic wars the territory df the Roman empire (has) enlar- 
ged itself almost every year. 3. Caesar was (imparf,) still a 
young unknown man, when Pompey had already distinguished 
himself in several wars {plus-que-par/,) . 4. After the battle of 
Zama Hannibal retired to {en) Asia (p. <2.). 5. The ancient 
Egyptians occupied themselves {impar/,) with {de) astronomy. 
6. Louis XIV took possession of Strasburg in 1681. 7. I went 
to bed (p. ind.) 'at eleven o'clock ^yesterday, and I rose (p. 
ind.) 'at six o'clock ^to-day. 8. At what o'clock did you rise 
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lo-day, my {riend (p. ind.) ? I rose at seren o*cl<x.k (p. ind.) 
9. At what o'clock did you take a walk, sir (p. ind,) ? I took a 
walk at 12 o'clock. 10. The emperor betook himself (p. ind.) 
to Paris on the second of August. 11. Charles the Fifth retired 
into a convent (p. ind,). 



LESSON. 

When the direct and indirect objects of the Pronom pen(m^ 
nel, conjoint stand together before the verb, they 
placed as follows : 

L 

the indirect objects : the direct objects : 

m© — (to) me, 
t© — (to) thee, 
Se-(to)him8elf, herself, 

itself, themselves, 
nous — (to) us, 
Tons — (to) you 

n. 

the direct objects : the indirect objects : 



( le — 1 
\ la — 1 
( les — 



le — him, it ; 
he/ore -^ la — her, it ; 

them. 



le — him, it, J . 

la — her, it, >- he/ore < 
les — them ) * 



lui — (to) him, (to) her ; 
leur — (to) them. 



In the affirmative Imperatif the direct Object {BigimB 
direct) stands always before the indirect Object {Be* 
ffime indirect). 

Dialogue. 

A, Eh bien, mon petit ami, r^jouis-^ot, ton oncle te donne la 
permission de raster encore quelque temps k Paris chez ton frere. 
B, Vraiment, monsieur? Vous Z'srt-il 6crit? A. Oui, mon ami ; 
il me Ta 6crit hier. B. Avez-vous apport6 la lettre ? Montrez-/a 
moi, je vovs en prie. A, U ne m'est pas possible, de te la mon« 
trer, maift il me 2'a 6crit, je. te ^assure ; ton frere te le confirmera, 
dans deux jours il recevra aussi une lettre. B. Et I'argent que 
j'ai demJELnd6 k mon tuteur pour ce s^jour,^ me Z'art-il aussi ao- ' 
cord6 ? A. Voici ses propres expressions : Quant aux sommes 
que mon pupille me demande, je lea lui accorderai &vec plaisir, 
s'il continue de bien profiter de son s6jour k Paris et de prendre 
ezactement ses legons de fran9ais. B, Mais j'ai d&^k fait bien 
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des pro^,Te8, vous me Tavez dit plusieurs fois ; ne le lui avcz-voua 
pas 6crit ? A, Mais si, mon ami ; ton OQcle et ta tante m'ont sou- 
vent demand^ de tes nouvelles, et tout le bien que j'ai appris sur 
ton compte, je le leur ai 6crit. B. Je vous en remercie, monsieur. 

A. Mais a propos, ton frere ^a-t-il d6ja montr6 le mus6e du 
Louvre? B, Pas encore, monsieur, mais il me le montrera de-' 
main. A. Avez^vous le catalogue de la galerie des tableaux? 

B. Non, monsieur ; mais mon frere a eu I'id^e de vous le deman- 
der ; si vous le poss6dez, pretez-Ze-nous. A, Je vous le preterai 
volontiers, mon ami, mais k condition que vous me le rendiez 
demain soir. Deux de mes amis me Tout demand^ Tautre jour, 
et je le leur ai promis pour apres-demain. 

1. Has your brother shown you our rail-road already? No, 
sir, he has not yet shown it to me. 2. Thou hast bought (thee) 
English steel-pens ? Pray, show them to me I {Montre-les-moi 
done) Wait a little, I shall show them to thee {Fut. or better : 
Je vais te les montrer), 3. I (have) lent you some money 
yesterday, return it to me to-day. 4. Wilt thou show him these 
letters ? Yes, I shall show them to him, but! shall not give 
them to thee. 5. Wilt thou procure me these books? Yes, my 
friend, I shall procure them [for] thee. 6. Does your elder 
brother give you the money for this journey ? Yes, he lends it to 
me, I shall return it to him in six months. 7. Have they (jvoita 
a4-on) shown you the depot of our rail-road already ? No, they 
have not yet shown it to me. 

LXXXn. LESSON. 

Fronom personnel absoln or disjoint (disjunctive). 

Singulier, moi — I, toi — thou, Ini — he, elle — she. 
Pltf/rid. nOUl^ — we, yous — you, eux — they, ellos — they. 

This Fronom called absoln or disjoint, because it mostly 
occurs separated from the verb, or having no grammat- 
ical connection with it, has the same form for subject and 
object. 

Enx is the only form peculiar to it, all the ottters occur 
with the Pronom conjoint. 

The Pronom ahsolu is used : 
1) After prepositions (without de or a) ex. : 

m^cdgre enx; avec enx; pou/r enx. 

in spite of them ; with them ; for them. 



-' 1j 
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Observe the following expressions* 

Je 8u%s chez moi — I ani at home. 
tu 68 chez toi — thou art at home. 
il est chez lui — he is at home. 
eUe est chez elle — she is at home. 
nous sommes chez UOUS -^ we are at hoiae* 
vous ete$ chez TOUS — you are at home. 
Us sont chez eux — thej are at home. 
eUes sont chez elles — they are at home. 

On fCert pas toujours chez SOi — one is not always at home. 

fjie tais chez mot — I go home ; je suis chez mon c(msin — I am 

ut my cousin's \ je vais chez mon cousin — I go to my cousin's. 

Soi is Pronom reflechi ahsolu^ whilst se is Pronom riflechi 
conjoint. Sol is used of inanimate objects and animals, 
also when it relates to an indefinite pronoun. When 
himself^ herself^ themselves relate to definite persons they 
must be rendered by lui, elle, eux, elles. 

diacnn pour soi — every one for himself. 
On ne doit pas toujours penser h soi — one must not always 
think of one's self. 

Le chey&l avuun homme devant sol* 
The horse has seen a man before itself. 

Get homme travaille pour lui — this man works for himself. 
Cettefemme travaiUe pour elle — this woman works for herself. 

2) The Pronom ahsolu stands in an answer, in which the 
verb of the question is understood, ex. : 

Qui est venuf mol. — A qui ai^'e donne la lettref h moi* — 

De qui a-t'il parle f de toi. 

3) When particular stress is laid on the Pronom conjoint^ 
ex. : Moi, je Vai dit — / have said so. — The adjective 
inSnie (self) can only be added to an dbsolu; this is 
especially done, when a pronoun with self is to be empha- 
sised : • 

Ces messieurs Von fait eux-memes — these gentlemen have done 

ii themselves. 
Ulle Va dit eUe^m&me — she said so herself. 

4) In the following expressions : 

(Test moi — it is I. c^est nous — it is we. 

c'est toi — it is thou. dest vous — it is yo.u. 

c'esi lui — it is he. ce sont eux — it is they. 

dest elle — it is she. ce sont dies — it is they. 

9 
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1. Qui a racontS cette histoire? Moi. 2. A qui avez-voua 
doDQ^ ce livre, a lui ou a ellef C'est a toi que je I'ai donn6. 
8. Hier j'ai 6t6 chez votre frire, inais il n'6tait pas chez luL 
4. A quelle heure Stes-vous ordjnairement chez voust 5. Je suis 
chez moi tous les jours de huit heures a neuf et de quatre a cinq. 
6. Tes fr^res n'etaient pas chez etix, mais tes soeurs 6taient chez 
dies, 7. Ou allez-vous, moasieur ? Personne n'est chez sot, tout le 
monde est sorti. 8. Nous n'avons pas besoin de oos cousins, car 
nous finiroDS notre travail sans euic. 9. Qui a affirm^ cela, toi ou 
luif Moi^ je Tai affirm6 et je raffirme encore une fois. 10. A qui 
avais-je a4ress6 cette question, a toi ou a ellef 11. Toi^ qui as 
commence cette querelle, tu ly,i demanderas pardon. 12. Ce n^esi 
pas nous qui avons racont6 cela, ce sont etix, 13. Avez-vous 
parl6 de lui ou d'elle f Ni de lui ni d'eUe^ mais de vous^meme, 
^4. Ton pere s'est tromp6, il a donn6 cet ordre lui-meme^ et c'esi 
nous qui avons ex6cut6 ses volont^s. 15. Le g6n6ral demanda 
qui braverait ce danger? Moi^ nous tous, r6pondimes-nous ; 
chacun demandera cet honneur pour soi. 16. On ne doit pas 
trop souvent parler de soi. 17. Un-bienfait porte sa recompense 
avec soi. 18. Get homme bienfaisa^t trouve sa recompense en lui. 

19. Who was (p. ind.) at my house yesterday? 20. Of whom 
do you speak, of me or of her? 21. I was {p. ind,) at my 
cousin's yesterday, but he was not at home. 22. We shall finish 
our work without you and without him. 23. Who (has) defen- 
ded my brother ? / (have) defended him (c'est moi qui Vai 
defendu) for he (lui, iU etc.) (has) always defended me in my 
absence. 24. With {de) whom are you satisfied the most, with 
him or with me? 25. I have written that letter myself. 26. At 
what o'clock shall I find you at home? 27. You will find me at 
home at 11 o'clock and at 2 o'clock in the {deV) afternoon. 

28. We shall not wait for thy sisters we shall play without them. 

29. These gentlemen are not at home. 30. When one lives in a 
town a single week, in order to (j^our) see it, one is rarely at 
home (chez soi). 

Questionnaire. 

1 Combien chaque pronom personnel conjoint a-t-il de fc'iines ? 

2 Noramez-les-moi. 

8. Oiii place-t-on les pronoms conjoints? 

4. Quelle est la place de la premiere negation ne f 

5. Quelle est la regie sur la position des pronoms conjoints, 

quand le regime direct et le regime indirect se rencontreutl 
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6. Oh plac&-t-on les pronoms conjoints k I'impiratif ? 
^7. Avec quel verbe auxiliaire conjugue-t-on les verbes prono^ 
minaux ? 

8. Nommez-moi les pronoms personnels absolus 

9. On Charles-Quint s'est-il retir6 en 1556 ? 

10 * Qa'avez-vous retenu du dialogue qui a ea lieu entre lui el 
un jeune moine? 

LXXXm. LESSON. 
Participe pass6 (with etre). 

La mUe aUaqu^e par lea ennemMj reaiata. 

L'ennemifut aUaqu6. 

Les ennemis furent aJttaqu^'^ 

La viUefvi attaqu^e. 

Les vUlea furerU aUaqu^G^ 

If*the Participe stands without an auxiliary, it agrees, like 
an adjective, with the substantive, to which it relates. 

If the Participe passe is joined to etre, it agrees in gender 
{genre) and number {nombre) with the subject {sujet), 
with the exception of the verbes pronominaux. (See 
Lesson 80.) 

How is the Feminin of the Participe passe formed ? 
How is the Pluriel of the Participe passe formed ? 
How do you form the French passive f 

(See Lesson 72.) 

1. Les provinces romaines 6taient administrees par des pro- 
consuls. 2. La flotte des Carthaginois ^t attaqiLee pour la pre- 
miere fois par les Romains sous Duilius. 3. Une grande victoire 
fiit remportee par lui sur les Carthaginois en 260 avant J6sus- 
Christ. 4. Apres la destruction de J6rusalem, Tan 70 apres 
Jesus-Christ, les Juifs furent vendus comrae esclaves ou emmenes 
a Rome. 5. Les chateaux de Versailles et de Trianon, batis par 
Louis XIV, ont coute des sommes 6normes. 6. Le 9 juillet 1810, 
toute la Elollaude fut vncorporee k I'empire fran^ais. 7. Le 13 d6- 
cembre de la meme ana6e, toute la c6te septentrionale d'AUe* 
magne, du Rhin k la mer Baltique, fut reunie k Tempire fran- 
^ais : le due d'Oldenbourg fut depouille de son duch6, et les villea 
hanseatiques furent privees de leur libert6. 8. L'imprimerie, 
inventee ea AllemaiTQe au milieu du*quinzieme siecle, a 6t6 beau- 
coup j9er/*ec<ion7ice depuis ce temps. 9. En 1812, les frontieres 
de la Russie fnreni franchies par les armees frangaises. 10. Lea 
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provinces oocidentales ne furent pas dif endues par les RuBses. 
11. A la bataille du lac Champlain^ en 1814, 1'escadre anglaise, 
commandee par le capitaine Downie, fut entierement defaite par 
les Am6ricains, qui 6taient commandis par le commodore Mao- 

donough. • 

* 

12. During the middle ages the goods of India were (p, ind,) 
brought to Europe by the shi^s of Venice and Genoa ; in ancient 
times {dans Vantiquite) these goods were (i?. ind.) bought and 
sold by the Phoenicians. 13. In 1763 the Seven years' war was 
closed by the Peace of Hubertsburg. 14. In 1806 most of the 
Prussian fortresses were (p. d,) surrendered to the French by 
traitors, but the fortresses (of) Graudenz and Colberg were 
(p. d,) bravely defended by their garrisons. 15. The frontiers 
of Italy have often been crossed by foreign armies, and many 
battles have been fought by the Germans, the French and the 
Swiss on the soil of this unhappy country. 16. The first Euro- 
peans who touched the soil of America (imparf.) were* (p. d.) 
received as friends by the natives ; but these were cruelly mal- 
treated by the Europeans. Deprived of their property and (of 
their) liberty, these unhappy people {ces malheureiLx) were (p. 
d.) forced to dig the earth in order to (^povo') seek gold for the 
avidity of their tyrants. 

LXXXIV. LESSON. 

Participe pass6 (with avoir). 

Les ennemis ont attaqa6 la vUle, 

La vUle qu6 les ennemis ont attaquee^ s*est roildlie* 

The Participe passe joined to avoir ^ as well as that of the 
Verbes pronominaux agree with the Begime direct (direct 
object) if the latter precedes the Participe passe. If no 
Begime direct precedes, the Participe remains unchanged. 

The direct object can precede only : 

1 ) As a substantive only in a question or exclamation^ when 
the direct object is accompanied by an interrogative ov 
exclamatory word, e. g. ; Qaellos vUles avez-vous ynes ! 
— Qu© de malheurs fai eproaY^S — how many mis- 
fortunes I have experienced 1 

i) As a Pronom relaiif que^ c g- ; La madson qu© fai 

aehet^e^ est grande. 
3) As a Pronom personnel conjoint^ e. g. : Je les ai VUS. 
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Mort de Tirginie, fllle de Yirginins* 

en 449 avant J.-C. 

Une maltitude immense, que la curiosity a oMirie, s'^st assem* 
hl6e an forum de Borne. La terreur a glace le courage de tous 
les habitants de cette ville, et ces Romains, qui s'6taient montrU 
si braves et si courageux dans tant de guerres, ont courhe hon- 
teusement la t^te devant la tyrannie des decemvirs. Appius et 
ses complices ont abus6 de rautorit6 qu'on leur a confiee, Norrv^ 
meg par le peuple pour donner des lois 4 leur patrie, ils out em- 
ploye la violence et ont affermi leur pouvoir par le despotisme. 
Parmi les victimes que la cruaut6 d' Appius a designees^ se trouve 
Yirginie, fille d'un centurion romain. Sa beaut6 et son inno- 
cence n'ont point fleehi le cruel decemvir. Les services que le 
pere de cette malheureuse filie a rendiLa 'k la patrie, et les bles* 
sures qu'il a regvss^ n'ont pas touch6 le coeur d' Appius. Un de 
ses clients, ob6issant aux ordres du d6cemvir, a pretendu que 
Yirginie est la fiUe d'une de ses esclaves et qu'ainsi elle est 
esclave elle-m&me. Appius I'a dtee devant son tribunal pour 
decider de cette afiaire ; Yirginie debout pres de la femme, qui 
I'a amenee^ attend dans les angoisses de la mort le sort qui lui 
est reserve. Cependant un cri de joie lui ^chappe, elle a entendu 
la voix de son p^re. Yirginius, a peine in/orme de la resolution 
d' Appius de rendre sa fiUe esclave, a quitt6 Tarmee pour voler k 
son secours. Enfin il arrive, et la foule s'est empressee de le 
laisser passer. Appius I'aborde par ces mots : Que demandes-tu ? 
— Ma fille, repond ce pdre malhdureux, ma fiUe. que j'ai laissee 
k Rome pendant que je versais mon sang pour la patrie.*-— Lio- 
teurs, s'ecrie le decemvir, que cette esclave soit livree a son 
maitre. A ces mots, Yirgtuie est tombee presque inanim6e sur 
le sein de Yirginius. Ce malheureux pere entraine sa fille loin 
de la foule sous pr^texte de lui adresser un dernier adieu, et il 
lui plonge un couteau dans le coeur. 

1. In 451 before Christ the Romans (have) nominated dec* ' 
emvirs, in order to have 'written Uaws. 2. On the fifteenth of 
March in 44 before Christ the senators had assembled in Rome. 
When the dictator arrived (p. d,) several senators suiTounded 
him (p. d.) ^and thrust {et lui plongerent) 'their daggers, which 
they had concealed under their garments, 'into his {le) heart. ' 
4. The Spaniards and (the) French (have) attacked Gibraltar, 
but this fortress (has) resisted them. 5. Among the victims 
which the cruelty of Robespierre had designated for death, there 
were {U y avail) many men, who had rendered ^reat services ta 
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their country. 6. Among the companions of Columbus on his 
second voyage there were {imparf.) many persons, whom avidity 
had attracted. 7. Have you heard the ^French 'songtres?, whe 
is in our city now? — No, we have not heard her. 8. Have 
your brothers bought the house, which this gentleman has sold ? 
— Yes, they have bought it. 9, Have our soldiers already cros- 
sed the frontier of our counti:;}^? — No, they have not yet crossed 
it, but they will cross it, when (quand) the enemies attack them 
{Fut.). 10. We were (p. ind.) at your brother's yesterday, he 
(has) received us very well. 11, Which cities did you visit (p. 
tnd.) in your travels ? We have visited many cities ; the largest 
cities (which) wiB (have) visited («t*6;.) were Paris, Berlin and 
Vienna. 12. My sisters (have) left Boston [on] the eleventh of 
June ; they betook themselves to (p. ind,)" Philadelphia, where 
I met them (p. md.) . * 

LXXXV. LESSON. 

Je n'a* qn© deuxfreres — I have only two brothers. 

The English adverbs onZy, httt are rendered in French by 
116 -:- quo. Ne stands before the verb, in compound tenses 
before the auxiliary, que before the word, on which emphasis 
is laid. 

Plus de mUle soldcUs — more than a thousand soldiers. 

When plas and moins are followed by than with a numr 
ercd^ this than must be rendered by de. 

1. D&ns son premier voyage, Christophe Colomb n'a eu qu^ 
trois mauvais navires. 2. Ferdinand Cortez n'avait que six 
cents hommes et quatorze petits cknons, lorsqu'H s'embarqua 
gpur attaquer un des plus grands empires de TAmSrique. 3. Les 
Etats-Unis de I'Amerique septentrionale n'avaient en 1790 que 
trois millions neuf cent mille habitants, en 1880 ils en avaient 
plus de douze millions, en 1840 plus de dix-sept millions, et 
maintenant ils en ont plus de trente neuf millions. 4. A la 
bataille de Marathon, en 490 avant J^sus-Christ, Miltiade 
ai'avait que dix mille Grecs, dont neuf mille 6taient Ath6niens, 
tandis que les Perses avaient plus de trois cent mille hommes. 
5. Les anciens n'avaient pour mesurer le temps que des cadrans 
Bolaires ^t des horloges d'eau et de sable. 6. Les peodules et 
les moii*^res n'ont 6te inventees qu^au seizieme sieele, uu Alle- 
mand, Pierre Hele, a 6t6 Tinventeur des montres, un Floreutin 
et un Hollandais ont invent^ les pendales. 7. Louis XIV, roi 
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de France, monta au tr6he k I'&ge de cinq ans, en 164B aprds 
Jesus-Christ. II a r6gn6 sur la France plus de soixante-dix ans, 
car il ne deceda qu'en 1715. 

8. In 1803 Paris had only four hundred and sixty five thou- 
sand inhabitants. 9. Now that city has over one 'million and a 
half of inhabitants. 10. In the battle of Narva, which was 
(p, d.) fought on the 30th of November 1700, Charles the 
Twelfth had {p. d.) but eight thousand Swedes, whilst (tandis 
gt/e) the Russians were more than eigthy thousand men {inv^ 
par/.). More than one hundred and forty cannon fell {p. d.) 
into the (atix) hands of the victors, and more than thirty thou- 
sand Russians surrendered {p. d.) to the 8wedes ; but in the 
battle of Poltava, on the eighth of July 1709, the Russians killed 
more than nine thousand Swedes, and more than sixteen thousand 
soldiers surrendered (p. d.) to the Russiain general. 11, Eliza- 
beth, queen of England, mounted (p. d.) the throne in the year 
1558 ; she (has) reigned over England more than 40 years, for 
dhe died (p. d. ot deceder) but in the year 1603. 

Qaestlonnaire. 

1. Avec quel mot le participe pass6 s'accorde-t-il quand il est 

coDJugu6 avec etref (aaccorder avec — to agree with.) 

2. Quels verbes devons nous excepter de cette r^gle? 

3. Avec quel mot &ccorde-t-on le participe des verl»e8 conjugu6s 

avec avoir f . • 

4. Quels sont les seuls cas ou le regime direct pr6cdde le verbe ? 

LXXXVI. LESSON. 

The irregular verbs most in use, 
1. Aller — to go.*) 

Present ind. Present suhj. 



Je yais. nous aliens, 

tu Tas* vous allez. 

il va. ils yont. 



Que j'aille. que nous allions, 
que tu allies, que vous alliez. 

qu'il aille. qu'ils aillent. 



Inperatif. Va (but vas^ if en or y follows), aliens, allez. 
Futur. J'irai. Uonditionnel. J'lrais. 

Je vats travaiUer — I am going to work ; fallais voiis dirt 
que — I was going to tell you, that 



*) The forms of these irregular Terbs which are not given here, mast be formed 
Rgttiarijr. (See Section IV.) 
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Venir — to come. 

Priseni %nd, Pdsse definu 



Je Tins, nous yinmes. 
tu Tins. vous Tintes. 
il Tint. ils Tinrent. 



Je Tlens. nous Tonons. 

tu viens. vous venez. 

il vieut. ils Tiennent. 

Partidpe passe. Venn, e. FiUur, Je Tiendrai. 

Je vims d^ecrire une UUre — I have just written a letter. 
11 vient de pariir — he left just now. 

Tenir — to hold, to keep, goes like Tenir — to come. 

1 . Quand il y a des troubles dans un pays, les affaires vof^i 
mal. 2. A Marathon les Lac6d6moniens vinrerU trop tard ; lea 
Ath6niens avaient d6j& battu les Eerses lorsqu'ils arriverent, 
8. Revenu k Rome en 86 avant J.-C, Marius devint consul pour 
la septieme fois. 4. Richelieu tint jusqu'^ sa mort les renes da 
gouvemement. 5. La cdur 6taiten fete ^ Versailles, lorsqu'on vint 
annoncer la mort de Turenne. 6. Ou vas-tu, mon ami ? Je vais 
a la poste, ne me retiens pas. 7. J'irai avec toi, attends-moi 
un instant. 8. Viene vite, je n'ai pas le temps d'attendre. 9. Nous 
irons a Paris cet 6t6. 10. Rien ne va plus vite que le temps. 
11. Comment cela (9a) va-t-il, monsieur? (How do you do f) 
(^& va bien, je Vous remercie. 12. Les princes tiennenc des am- 
bassadeurs, les uns aupres des autres. 13. Cette maison lui 
appartienl-elie ou Ta-t-il lou6e? Je doute qu'elle lui appartienne, 

14. Many merchants go every year to (a) the Leipzic fair 
(fair of Leipzic). Id. Roman ambassadors came {p. d.) U> 
Carthage [to] demand the extradition of Hannibal. 16. Thou 
wilt not go with him, thou wilt come with me. 17. Do these 
gardens belong to him or has he hired them ? I doubt, if {qtie) 
they belong to him {suhj,). 18. In 1589 Henry IV became 
(p. d,) king of France. 19. We shall go to London on the first 
of July and we shall return to Hamburg on the fifteenth. 20. In 
711 the Arabs came {p- d.) to Spain. 21. Hold him back, he 
is going to ruin himself (il va se perdre), 22. In the year 1519, 
Charles, king of Spain, came (p. d,) to Germany and became 
[an] emperor (p. d,), 

LXXXVn. LESSON. 



Ouvrir — to open, 
couvrir — to cover, 
decoumir — to discover, 
offrir — to offer, 
wuffrir — <o suffer. 



Of these verbs the Present and the 
forms derived from it follow the first 
conjugation and form their Partidpe 
passi in ©rt : j'ouvre^je couvre^ j^offre^ 
jesouffre; ouyert^couvert^ffert^ souffert 
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I. nne T^gitation magnifiqae cauvraU antrefois les deserts de 
la Palestine, 2. Epaminondas refusa Targent qui loi 6tait offert 
parle roi desPerses. 3. Un Portugais, nomm^ Cabral, decouvrvt 
le Br^sil en 1500. 4. £n France on cmvre la chaase ordinaire- 
ment an mois d'aout. 5. Les anciens Grecs offraienl des sacri- 
fices a leurs dieux. 6. Le souveiiir des maux que nous avons 
ioufferta n'est pas toujours d^sagr^able. 7. Ouvre ton oreille aux 
bons conseils qu'on te donne. 8. Les Suisses se sont couverU 
de gloire k la bataille de Sempach. 9. Une porte secrete, s'ot«- 
vrcmt sur la campagne, favorisa la fulte du prisonnier. 10. Sov^ 
mens-toi des douleurs que tu as souffertea dans ta demidc^ ma- 
ladle, et pense k I'^tourderie qui I'a causae. 

II. 'Magnificent %rest8 *formerly 'covered the mountains of 
Sicily. 12. In the year 1520 Magellan discovered {p. d.) the 
strait, which has received his name. 13. All sums of money, 
which had been offered to Sully were (imparf.) refused by (par) 
that incorruptible man. 14. The 'natural 'sciences disclose to 
us every day new wonders of God. 15. The Crown of Palestine 
was offered to Godfrey of Bouillon, but*he refused to (de) wear 
it in a country, where our Savior Jesus Christ had suffered for 
all mankind. 16. Open the doors and windows. 17. 1 did nof 
offer yoa anything (rien) (p. %nd,)» 
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Pouvoir — to be able, can, may. 



Je peux (puis), nous ponTons. 

tu peux. vous pouvez. 

^ (ilpeut. ilspenyent. 



Pasai dif, Je pns* 
Partic. passe. jPu, 

Futur. Je ponrrai. 



Present du subj. Que je puisse. Imparf, du subj. Que je pusSO. 

Vouloir — to be willing, to want, will etc. 

Passe definu Je TOUlaS* 
Participe passi, VoullU 
Futur. Je ToudraL 

Present du subj. Que je TeniUe^ etc., qa« 
nous voulions, que vous vouliez, qu'ils 

lis veulent. yeuillent. 

Jlmfiratif. Yeuille, veuillez (with an infinitive without a 

preposition) be so kind as. 



t 



' Je veux. 
tu veux. 
il veut. 
nous voulons. 
vous voulez. 
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S&Toir — to know. 

Fassi defini, Je sns. 
Participe passe. Su, SU©, 

Futur. Je saorai. 

PristTd du suhj. Que je Hache^ que tu saches^ etc. Impiraiif 

Sache^ sachons^ sachez. PaHicipe present. Sachiuit. 

Voir — to see. 



. (Jc 

BO 1 



^ . Je sals,*) nous saTons. 

"'S < tu sais. vous savez. 
^ f il salt. ils savent. 



Je TOiS. nous Toyons, 



^ {JeTOifi 

8 -| tu vois. 
^ ( U voit. 



*g -J tu vois. vous voyez. 



ils Yoient. 



PcLssi defini. Je yis. 
Participe pa^e, Vu, TU©* 

Futur. Je yerrai. 



1. On s'^crie souvent : Je ne 'f^vx pas, quand on ne vefui pas. 
2. Les hommes ne peuverU pas tous ^tre riches et puissants, mais 
tons peuvent ^tre honn^tes et utiles. 3. Savez-vous Tanglais, 
monsieur ? J*ai beaucoup 6tudi6 cette langue, mais je ne peux 
pas encore dire que je la sache. 4. Ceux qui ne travaillent pas 
ne sauron^ jamais rien. 5. Appel6 par de faux amis, Murat re- 
vint en Italic, mais il vit bient6t qu'il 6tait trahi. 6. Un bon 
citoyen sait obeir aux iDis. 7. II n'y a que la vertu qui puisse 
rendre un homme heureux. 8. Les enfants veidevvt toujours 
imiter les grandes personnes. 9. Dieu voii tout, Tavenir lui est 
present. 10. Ceux qui ne vetdent pas voir leurs d^fauts ne les 
verron^ jamais. 11. Sachez d'abord la g6ographie, si vous vovlez 
bien savoir Thistoire. 12. Les Ath6niens virent bient6t qu'ils ne 
pouvaient pas d6fendre leur ville centre Sylla. 13. Veuillez voir 
si ces messieurs sont d6J8l arrivSs. 14. Puis-je avoir Fhonneur 
de vous accompagner ? — Vous etes bien complaisant, monsieur. 

15. A great danger can give courage to the 'most cowardly 
^inan. 16. All men want to be happy, all could be so (Ze) {con- 
ditionnel) if they knew {imparf.) [how to] be contented. 

17. Soon the Protestants saw (p. d.) that they *alone ^coiild not 
defend themselves 'against the emperor of Germany {imparf.). 

18. Do you know, who built the first rail-road (p. ind.) ? The 
English have made this invention. 19. If thou dost not work, 
my friend, thou *never Vilt know 'anything {rien) . 20. Q&n 
he not answer us or will he not? I am sure (that) he can, but 
probably he will not. 21. Do you know Danish, sir? No, sir, 
I do not know Danish. 22. A traveller who does not know the 
language of the country, will never be able to judge of the man- 
ners of a people. 23. You may do it, if you like {voulez). 



*) Fronoanoe iL 
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23. Thou wilt not speak, though thou canst answer me {MuhJ.)^ 
without betraying {infinitif ) thy secret. 24. Soon you will see, 
that one cannot do all one wishes to do {totU ce qu'on veut). 
25. Could you come and see me towards the evening? — I 
'greatly ^regret, sir, I have an engagement. 



^ f Je dis. n 

g J tu dis. V 
^ (ildit. il 
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Dire — to say, tell. 



Je dis. nous disons. 
fc -s tu dis. vous dites. 

^ / il i\\t. ils disent. 



"^^ 

^ 



' Je fais. 

tu fais; 
il fait. 

nous faisons. 
vous faitcs. 
lis font. 



Passe defini. Je dis^ tu dis^ il dit^ 

nous dimes^ etc. 
Part, passe. Dit,dite. jFW Je dirai. 

Present du subj. Que je dise. Imparf, du fmbj. Que je diSS6. 

Faire — to do, to make. 
Passe defini. Je lis. 
Participe passe. Fait, faitO. 

Fviur. Je ferai. 

Pres. du subj. Que je fasse. 
Imparf. du subj. Que je fisSO. 

In faisons and faisais ai is pronounced 

like e mute. 

1. La nature est admirable dans tout ce qu'elle fait. 2. Dites 
toujours la v6rit6. 3. Les stoiciens disaient que la doule^ir n'est 
point un mal. 4. Des mercenaires faisaient la guerre pour les 
Carthaginois.^ 5. Que voulez-vous que je fasse f dites-le done! 
6. Bevenu a Rome, C6sar se fii dictateur perpetuel. 7. Npus 
admirons les merveilles que Dieu &faites. 8. Faites attention k 
ce que vous dites. 9. La plupart des 6ldves Jhnt beaucoup de 
fautes dans les themes qu'on leur dicte. 10. Quel temps /at^il? 
11 fait beau temps. 11. Le roi /era grace k ce criminel. 12. Pou^ 
vcz-vous me dire le titre d'une comedie/aite par Pierre Corueille? 
Ne me disiez-yous pas qu'il n'a fait qu'une seule com^die ? 

13. Tell me the title of a tragedy, written {fait) by Shakes- 
peare. 14. The French waged (made,. p. d.) long wars in Africa 
agaiLst (a) Abd-el-Kader. 15. Sylla made himself (p. d.) perp- 
etual dictator in Rome. 16. Do you wish me to tell you {que je 
vous dise) the truth? Yes*, sir, do (it). 17. Tell me, is the weather 
fine? 18. Do you wish me to do (que je fasse) all he {ce qu*il) 
tells me? Yes, sir, I want you to do all {subj.). 19. Do what 
(ce que) your parents tell you. 20. The Phoenicians carried on 
(made, vrnparft) an ^important ^commerce. 21. Every year new 
discoveries are made {anfait^ etc.). 22. What will you do thij 
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evening, sir? I do not yet know (it). Come to me (^chez moi)^ 
we shall go together to (a) the theatre. 23. Twenty sous make 
a frank. 

XC. LESSON. 

Lire — to read. 



Je lis. nous lisons. 

'§ < tu lis. vous lisez. 



I 



**^ f il lit. ils lisent. 



Passe def. Je lus. • 
Fart, passe. Ln, lue. 



«» 



1 



Ecrire — to write.. 



J'6cris. nous 6criT0ns. 



•'^ •< tu icris. vous 6crivez. 

11 6crit. ils 6crivent. 



Passe dif. J'ficriyis. 
Part, passe. Ecrit, 6. 



Connattre — to know. 




Je connais. nous connaissons. 

tu connais. vou§ connaissez. 
11 COnilfUt. ils connaissent. 



Passe dif, Je COnnuS. 
Part, passe, Connu, 6. 
FtUur. Je connaitrai» 



Croire — to believe, to think. 



Je crqis. nous croyons. 

vous croyez. 
ils crblent. 



^ f Je crois 

^^ -<ti^crois. 
^ (ilTroit, 



Passe dif. Je crus. 
Pari, passe, cm, Cru^ . 



Croire nsed negatively or interrogatively requirea qtie with the 
Suhjonctif. • 

Taincre — to conquer, to overcome. 




Passe dif. Je yainqnis. 

Part, passe, yaincil, e. 



Je yaincs. nous yainquons. 

tu vaincs. vous vainquez. 
11 vainc. ils valnquent. 

The Present and Imparfait are not used frequently. 

1. On connatt I'arbre k son fruit. 2. On crdt que les Chinois 
tonnaissaient I'imprimerie longtemps avant I'invention de cet art 
en Europe. 3. Nous lisons a present I'histoire de Charles XII, 
par Voltaire. 4. Les anciens ecrivaient sur du parchemin ou sur 
des tablettes de bois couvertes de cire. 51 La plupart des animaux 
connaissent les plautes qui peuvent leur ^tl'e nuisibles. 6. Un 
homme econome e^U tous les soir sa d^pense de chaque jour. 
7. Cesar ecrivU au senat une lettre qui n^ contenaU que ces mots : 
Je suis venu^ j'ai vu^ j'ai vamcu. 8. Ecrivez-uioi aussit6t que 
vous serez arrivi k Calais. 9. Si vous ne me croyez pas, Uhm 
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la lettre qn'il m*a icrUe, 10. Ne eroyez-vons pas, qu'il ait itrrU 
cettelettre? 11. Croyez-vona que cela soitvrai? 12. Qaelles 
Bout les tragedies de Racine que vous avez Ittea f Nous n'avons 
In que deux de ses tragedies, les dernieres qu'il ait ecrUes : Athct-' 
lie et Esther » 13. Lorsqu'on ItU ik Louis XVI son arrAt de mort, 
il resta calme et ferme. ' ^ 

14. They (on) 'have printed all the letters, which Groethe and 
Schiller have written. 15. Which. of Gathe's tragedies have you 
read? I have read Egmont. 16. We are now reading the history 
of the Netherlands, which Motley has written. 17. Write to me 
as soon as you have arrived in London {Fut, pcLsse), 18. Si)*, 
I have read the letter, which you wrote (p. ind,\ to me from 
Berlin yesterday. 19. Of a general, who has been beaten (p. c2.), 
ft has often been said in jest (on a, etc.) : he came, (he) saw, 
but (he) did not conquer (p. ind»). These words contain an 
allusion to the words, which Caesar wrote (p. d,) to the senate. 
You have just read {venez de lire) these words. 20. Do you 
know the French literature of this century ? — I think I (je croia 
que) know the ^principal Vorks of this century. Tell me the 
names most in repute {les plus connus) of the French poets of 
our time. B6ranger, Lamartine, Victor Hugo and Musset are 
the names of the most reputed French poets of our time. 
21. Washington Irving, Prescott, Bancroft and Motley are the 
'most distinguished ^historians, that America has (suhj.) prod- 
uced. The first has written the Life of Washington^ the second, 
the history of the reign of Ferdinand and Isabella^ the third, 
the history of the United- States^ and the fourth, ij^Q histoi^ of the 
United-Netherlands, 

XCI. LESSON. 
Prendre — to take. 



^ (Jeprends. nous prenons. 

^ -J tu prends. vous prenez. 
^ (il 



Passe def, Je pris. 
Part, passe. Pris, prisO. 



prend. ils prennent. 

Cralndre — to fear, to be afraid. 

Je crains. nous craignons. Passi def.^ Ja craignis, 

*g -{ tu Grains. vous craignez. Part, passe. Cralllt, 6. 

^ ( il craint. ils craignent. FtUur. Je craindrai^ etc* 

When craindre stands without a negation, the dependent proposi- 
tion, beginning with qae is in the Subjonctif with ne before 
the verb. 

10 
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Mettre — to put, to place. 



Je Diets, nous mettons. 

Tous mettez. 
ils mettent. 



. C Je mets 

'g J tu mets. 
^ ( il met. 

. (JevIS 

je ^ tu vis. 

^ (ilvit. 



Passe def, Je mlS* 
Part, passe. Mis^ miSO. 



Tll?f e — to live. 

Je vis. nous Tivons. 
vous vivez. 
ils vivent. 



Passe def. Je y^cus. 
Part. passL T6ciU 



(Je Yis Present of yiyre and Passe defini of yoir.) 

1. En 1701, Fr6d6ric III,< 61ectenr de Brandebourg, md la 
couronne royale sur sa t^te et prit le titrfe de roi de Priisse. 
2. En France les fils ain6s des dues prenaient le titre de mar- 
quis, tant que leur pere vivait. 3. Les Carthaginois apprirent 
I'art de la guerre en combattant les Romains. 4. Le philosophe 
Platen veciU quelque temps eh Sicile. 5. H n'jr a pas de forte- 
resse qu'ou ne prenne avec le temps. 6. Les Turcs prirent Con- 
stantinople en 1453. 7. Fot^Zez-vous que je vous parle fran^ais? 
Je le vev^ bien, mais je crains de ne rien comprendre, si vous 
parlez trop vite. 8'. Gomprenez-voua les paroles que nous avons 
liies f Oui, monsieur ; je les ai comprises, 9. Apprenez-vous la 
langue anglaise ? Oui, monsieur ; je prends des lemons d'anglais 
depuis six mois. 10. MeUez-voiis k ma place, monsieur, et dites - 
moi, si vous pourriez agir autrement. 11. Je crains que tu pe 
viennes iro^ tard. 12. BemettezAm cette lettre aussitot que vous 
le verrez. 13. Ne craignez rien^ je le promets^ et je saurai /aire 
ce que j'ai promis. 14. Permettez^ monsieur, que je vous dise 
franchement tout ce que je pense. 15. Dites toUte la v6rit6, ne 
craignez pas de m'offenser. 16. Je ne vous comprends pas, mon- 
sieur; dites-moi cela encore une fois. 17. M'avez-vous compris 
maintenaut? Oui, monsieur; maintenant je comprends ce que 
vous dites, 

18. In the year 1715 the death of Louis the Fourteenth put 
the crown of France* on the head of a child of five years. 19. The 
conciuered often learn the art of war of their conquerors. 20. la 
410 the Goths took Rome, the capital of the world. 21. Vol- 
taire lived (p. d.) [a] long time at Potsdam, the residence of 
Frederick the Great, king of Prussia. 22. Do yoii understand 
an Englishman, when he speaks fast? 23. Tell me these words 
again, I did not understand them (p. ind.). 24. If you make a 
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journey to Paris, allow [me] to deliver you a letter for my bro- 
ther {permettez que^ etc., 8tSj ), 25. We are afraid, you will be 
too late {qike vous ne veniez irop tard). 26. People {on) are 
"WTOug to fear that peace will be disturbed again in Europe. 
27. Did you understand, what I told you (p. ind.) ? — Yes, sir, 
I (have) understood everything. 28. Now I ufiderstand you 
better than formerly^ 



EEADEE. 



1. Le cheyreau et le lonp. 

Uu chevreau avait grimp6 sur le toil de son Stable. Ayant 
aper^a un loup qui passait k \me petite distance, il lui dit des in- 
jures. — Ce n'est pas vous, r^pondit le loup, qui m'injuriez, c'est 
le toit. 

2. La clgale et la fonrmi. 

La cigale passa tout YM k chanter. L'hiver venu, elle eat 
faim, et s'adressa k la four mi en la priant de lui donner k man- 
ger. Mais la fourmi lui r^pondit : Qu'as-tu fait tout r6t6 ? — 
Je chantais nuit et jour. - — Tu chantais? Eh bien, danse 
maintenant. 

8. Le fen follet et le yoyageur. 

Un voyageur 6gar6 pendant la nuit vit dans le lointain un feu 
follet. II le prit pour guide et tomba dans un marais. Maudite 
lumiere, s'^cria-t-il, pourquoi m'as-tu tro^p4 ? — Que veux-tu ? 
lui. repondit le feu follet, me suis-je offert pour ^tre ton guide, ou 
t'ai-je conseill6 de suivre mon chemin ? 

4. L'henre da diner. 

Quelqu'un demanda k Diogene k quelle heure il devait diner. 
Celui-ci repondit : Si tu es riche, quand tu voudras ; si tu es 
pauvre, quand tu pourras. 

5. Le grand malhenr. 

- Faites-vous des thdmes, madame? demanda un jour un prince 
qui 6tait encore enfant et an pen paresseux, k une dame de la 
cour qui se plaignait des malheurs de sa v^e. — Non, mon- 
seigneur. — Eh bien, si vous ne faites pas de themes, madame, 
repliqua le petit prince, votre malHeur n'est .pas encore k son 
comble. 

(112) 
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6. Courte haraugne. 

Un jour, au commeDcement d'une bataille, Henri IV ne dit 
ii 8es soldats que ces mots : Je suis votre roi, vous 6tes Fran^ais, 
V »i]^ I'ennemi ! 

7. Les com^diens Impayables. 

Tin prince d'ltalie entretenait une troupe de com6diens qu'il 
payait mal et'tres-irr^gulierement. Un jour, leur t^moignant sa 
■atisfaction, il leur dit : Vous etes de bons com6diens. — Oui, 
Aionseigneur, dit I'un d'eux, si bons qu'on ne pent nous payer. 

8. La Tisite (6« dialogue). 

A, On Sonne ; Claire, va ouvrir la porte. 

B. Bonjour. madame, comment vous portez-vous? 

A. Tr^s-bien, monsieur, je vous remercie ; et vous-mSme ? 

B. Assez bien, je vous suis oblig6. 

A. Donnez-vous la peine de vous asseoir. Claire, donne done 
m^rie cbaise a monsieur. 

B Merci, ma chere enfant. 

A £t chez VOUS9 monsieur, comment se porte-t-on? 

B. Tout le monde est en bonne sant6, except^ ma soeur, qui 
est un peu indispos^e depuis vendredi. 

A. Qu'est-ce qu'elle a done, la pauvre en&nt? 

B. £lle est enrhum^e, elle a en froid en revenant du bal. 

A. C'esi absolument comme ma petite Claire ; les jeunes filles 
Bont toutes ainsi, elles sont bien imprudentes. Mais je presume 
qu'elle gard« la chambre, votre scBur. 

B. Le medtfcin lui a d^fendu de sortir, quoiqu'elle en ait bien 
envie. 

A. Qu'elle s'en garde bien ; dites-lui de se soigner. J'espere 
bien la voir, ainsi que vous, monsieur, k une petite f<^te que nous 
aurons ici, la semaine prochaine. 

B. Vous ^tes bien bonne, madame ; je crois que ma soeur sera 
r6tablie dans quelques jours. 

A. Bien des choseu de ma part k madame votre mdre, ai^si 
qu'i votre soeur. 

B. Je n'y manquerai pas, madame. JTai Thonneur de vous 
saluer. Adieu, ma chere Claire. 

A. Claire, accompagne monsieur. 

9. Bon conseiL 

Un acteur arriv£ de Flandre, d6butait k Paris dans une tragi* 
die avec trds-peu de succes. 

10* * 
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Aprds le vers 

Mais ponr ma ftilte, ami, qael parti dols-Je prendre ? 

il demeura oourt. Tin plaisant du parterre prit la parole et lui 
cria: 

Ami, prenes la poste, et rotonmes en Flandre. 

lOt Le paressenx (7« dialogue). 

H e D i; i. Comment, Paul, tu n'es pas encore lev6? 

Paul. Tu vols bien que non. 

II. Et tu n'es pas honteux de rester an lit jusqu'^ huit lieurea 
du matin? 

P. Pas du tout. 

H. Et en 6t6 encore I Tu es done malade? 

P. Mais non, je me porte trds-bien. 

H. Alors avoue que tu es un grand paresseux. 

P. Eh ! mon Dieu, Henri, te voilcL tout k fait comme not re 
maitre, qui me dit sou vent cela a l'6cole, quand il me doune des 
pensums. 

H. Aujourd'hui j'^tais debout k cinq heures du matin, moi ; 
je suis all6 me baigner k six, puis je me suis promen6. 

P. Tu as 6t4 bien matinal, alors. 

Hi J'esp^rais te rencontrer k I'^cole de natation ; mais du 
tout, monsieur n'^tait pas encore lev6. AUons, habille-toi vite ; 
tu sais que nous avons promis k Antoine d'aller dejeuner avec 
lui. 

P. C'est vrai ; je n'y pensais plus. 

H. Ah, bon I il s'^veiUe quand on lui parle de d6jeuner. Mais 
dis-moi done, pourquoi te leves-tu si tard aujourd'hui ? 

P. Hier je ne me suis couch6 qu'a minuit ; nous avons fait 
une partie de campagne. 

H. A pied ou en voiture? 

P. Je suis all6 en voiture, mais j'ai 6t6 oblig6 de revenir k 
pied, car mon pere a eu la malheureuse id6e d'offrir a deux 
dames sa place et la.mienne. 

H. Oh I pas mal, ma foi ; mais d6p^che-toi maintenant, pares- 
seux; tu vas dejeuner, entends-tu? II* y aura du chocolat et un 
gd.teau d61icieux; puis nous irons au verger et nous mangerona 
des cerises et des groseilles vertes tant que nous voudrons. 

P. Du chocolat, du gateau et du fruit ? Attends, attends, ce 
ne sera pas long ; je vais bien vite me d^barbouiller et me laver 
les mains ; je suis a toi dans dix minutes. 
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ll.*^Correspondanee entre le sacristain de la cathfi* 
drale de Berlin et Fr6d6ric le Grand. 

Sire, j'avertis Votre Majest6, 1® qu'il manque des livres de 
Gantiques pour la famille royale ; j'avertis Votre Majesty, 2° qu'il 
manque du bois pour chauffer la tribune royale ; j'avertis Votre 
Majest6, 3^ que la balustrade qui donne sur la riviere, derriire 
r^glise, menace mine. 

Schmidt, sacristain de la cath6drale. 

Beponse du roi, 
J'avertis M. le sacristain Schmidt, 1^ que ceux qui veulent 
chanter peuvent acheter des livres ; j'avertis M. le sacristain 
Schmidt, 2^^ que ceux qui veulent se chauffer peuvent acheter 
du bois ; j'avertis M. le sacristain Schmidt, 3^^ que la balustrade 
qui donne sur la rividre ne le regarde point ; j'avertis M. le sa- 
cristain Schmidt, 4^ que je ne veux plus avoir de correspondance 
avec lui. Frederic* 

12. Le senrlce de la table (8« dialogue) 

La mire. Emilie, as-tu mis la nappe sur la table ? 

£ m i 1 i e. Oui, maman. 

M. Eh bien, alors mets les converts ; dispose tout, pour qu'on 
puisse servir. 

£. Ou sont done les cuillers ? 

M. Tu le sais bien, daiis le petit panier du buffet. 

E. Je crois qu'il manque deux couteaux. 

M. Va les demander 4 la bonne, qui les aura oubli6s k la 
cuisine. 

£. Les voici, elle va aussi apporter les assiettes. 

M. Tiens, tu as oubli6 une fourchette a ce convert. 

£. En voila une, je mets ici la salidre, et \k le poivrier. A 
present, je crois que tout est bien en ordre. 

M. Comment, tu oublies I'huilier? nous avons bes£n d^huile 
et de vinaigre pour faire la salade ; il nous faut aussi la mou- 
tarde 

£. Ne te fache pas, maman ; voici I'huilier, et voici le mou« 
tardier. 

M. Maintenant arrange les pommes, les poires et les prunes 
pour le dessert. 

18. La machine h yapenr. 

La machine k vapeur, perifectionn^e au milieu du dernier 
siicle par I'Anglais Watt, est employee aussi bien pour fabri* 
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qner d<ss aiguilles qne pour forger les ancres cles pins grands 
yaisseaux. Voici uue petite explication qui donnera une id6e 
g^n^rale des causes de ces effets merveilleux. 

L'eau changSe en vapeur, lorsqu*elie est fortement chaufiSu, a 
nne force d'autant plus considerable, que la chaleur est plus 
grande. Si une marmite 6tait parfaitement ferm6e par son cou- 
vercle, I'eau renferm6e dans la marmite, chang6e en vapeur, 
Bouleverait ce couvercle, quand meme on I'aurait charg6 du plus 
grand poids, ou bien le vase 6claterait. C'est k Fobservation de 
ce fait qu'on doit I'invention de la machine k vapeur, que nous 
eraployons maintenant a pousser rapidement les vaisseaux sur 
la mer, k trainer les voitures sur les chemins de fer avec une* vi- 
tesse bien snp6rieure k celle d'un cbeval au galop. On a donn6 
le nom de hateatix a vapeur aux navires qui sont pouss^s par une 
machine k vapeur, quoique la plupart de ces navires ne soient 
pas des bateaux, et qu'ils meritent plut6t le nom de vaisseaux 
a cause de leur grandeur. Appliqu^es aux diverses industries, 
les machines aident I'homme dans une quantity de fabrications, 
Burtout k filer le coton, le lin et la laine, et a rendre les tissus si 
communs et d'un prix si pen ^lev^, que maintenant presque tout 
le monde porte des bas et de bons v^tements, que les gens tres- 
riches portaient seuls autrefois. 

14. La redingote nenve <9e dialogue). 

A d o 1 p h e. Bonjour, mon ami. 

Ernest. Ah! c'est toi, Adolphe; sois le bienvenu. Tu 
viens fort a propos ; je vais te faire voir quelque chose. 

A. Quoi done? 

£. Une redingote neuve, qu*on vient de m'apporter. 

A. Ah ! voyons, montre-la-moi. 

E. La voici ; comment la trouves-tu? 

A. Elle jest superbe. 

E. N'est-ce pas? Attends, je vais Tessayer. — Va-t-elle bien? 

A. A merveille. 

£. Regarde-la encore par derriere : la taille est-elle bien prise ? 

A. Impossible qu'elle aille mieux. 

E. Bemarques-tu que cette redingote est doubl&e en soie, et 
qu'elle a un collet de velours ? 

A. Je le vois bien. 

E. Mais trouves-tu vraiment que ma redingote neuve m'aillo 
-bien? 

A. Combien de fois veux-tu que je te le rfipSte? Je la trouve 
admirable, magnifique, superbe, tout ce qu'il y a de mieux. 
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E. Ab ! 9a me fait plaisir. 

A. Permets-moi seulement de te oonseiller une chose« 

£. Quoi done? 

A. Va t'acheter une paire de gants jauncs, une badine et un 
lor^on. 

E. Pourquoi cela? 

A. Parce qu'alors tu seras un petit-maitre fini. 

E. Ab I tu te moques de moi, ce n'est pas bien. 

A. Eb 1 que veux-tu que je fasse quand ta me paries toute 
Hue beure de ta redingote neuve ? 

E. Adieu, mon ami ; porte-toi bien, ainsi que ta redingote ; 
je reviendrai quand tu Fauras port6e quelques semaines, alors on 
pourra peut4tre te parler d'autre cbose. 



15. Les chemins de fer. 

Les cbemins de fer, qui ont iti ex6cut£s pour la premiere fois 
en Angleterre', en 1824, se composent de simples barres de fer, 
nommies en anglais raih^ nom qu'on leur a conserve en fran- 
cs. Ces rails reposent sur des solives de bois dinr placSes k 
une distance de neuf k dix pieds et appel6es traverses, Les cha« 
riots qu'on nomme waggoiis^ ont des roues de fer qui s'emboitent 
exactement dims les rails, et roulent avec une facility surpre- 
nante, de sorte qu'un seul cbeval traine plusieurs de ces cbariots 
attaches ensembles. Mais I'importance des cbemins de fer devint 
beaucoup plus grande, lorsqu'on 7 appliqua la machine k vapeur. 
On nomme locomotive la machine qui traine un certain nombre 
de waggons, attaches les uns apr^s les autres par de fortes 
cbaines de fer. On a donn6 le nom de train ou convoi k I'en- 
semble de ces waggons ; on distingue les traiiis de voyageitrs et 
les trains de marchandises. Imm^diatement aprds la locomotive 
on voit un cbariot, rempli de combustibles, ordinairement de 
cbarbon de terre, c'est le tender, L'endroit ou ont lieu le depart 
et Tarrivie des trains, et oil les voyageurs montent dans lea 
waggons et en descendent, se nomme embarcadere, debarcadere 
ou gare; et les endroits oil le train s'arr^te pour quelques minutes, 
et oil Ton prend et depose igalement des voyageurs^ ont le nom 
de stations. Entre les stations on voit an certain nombre de 
maisonnettes ; ce sont les demeures des gardiens de passage ou 
eantonniersj chargfa de surveiller les rails et de les examiner 
avant le passage du train, poor que celui-ci ne rencontre aucuu 
obstacle. 
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16. Offire obligeante. 

Un homme ajant eu qaerelle'au spectacle avec un jeune gen- 
tilhomme fort orgaeilleux, celui-ci le mena^a de lui faire donoer 
vingt coups de b4ton par ses domestiques. — Monsieur, lui dit le 
premier, je n'ai pas de domestiques, mais si vous voulez tortir, 
j*f^urai rhoQneur de vous les donner moi-m^me. 

17. En chemin de fer (10« dialogue). 

A. Mille pardons, mesdames, de vous d^ranger ; mais le con- 
drcteur me dit d'entrer dans ce coup6. 

B. Entrez, monsieur, il 7 a encore de la place ; nous vous 
prierons seulement de ne pas fumer. 

A. Soyez sans inquietude, madame, je ne fume jamais. 

G. Monsieur ne fume jamais ? C'est bien rare dans ce pays. 

B. C'est une grande 6conomie pour monsieur et un grand 
agr^ment pour les dames qui voy agent avec lui. 

A. Voila le train qui part ; il parait qu'on ne s'arr^te que fort 
pen aux stations. 

D. Oui, monsieur ; c'est un convoi de grande vitesse. 

A. Pouvez-vous me dire, monsieur, en combien de temps ce 
train fait le trajet de Paris 4 Strasbourg? 

D. En douze beures et demie h pen pres : nous sommes partis 
de Paris k sept heures et demi du soir, et nou^ arriveron% k 
Strasbourg a huit heures du matin. 

C. Ea v6rit6 ? mais c'est superbe : parcourir une distance de 
400 mi lies ea 12 a 13 heures ! 

D. Si Ton tient compte du temps qu'on perd aux stations, 
c'est beaucoup plus de 25 milles anglais par heure. 

B. Combien de temps, messieurs, fallait-il k peu pres pour 
faire le voyage de Paris k Strasbourg, il y a cinquante k soi- 
xante ans? 

A. Huit k dix jours, madame, et mime davantage dans la 
saison ou les chemins 6taient mauvais. 

18. V&ge du fr^re cadet 

On demandait k an imbecile quel &ge avait son frire cadet? 
•— Dans deux ans, r6pondit-il, nous serous du m^me &ge. 

19. Les maitres et les yalets. 

^^n faut avouer, disait un maitre k un valet gascon, que lea 
maitres sont bien malheureux de ne pouvoir se passer de domesti« 
ques." — ^^Ma foi, monsieur, r^pondit I'autre, les valet« sont, k 
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mon avis, encore bien plus maUieuretix de ne ponvoir se passer 
de maitres/' 

20. La maisoii (11* dialogae). 

Jules. Qu'esi-ce que j'entends, Hugnes, ton pere vient 
d'acheter une maison? 

H u g u e s. Oui, mon ami. 

J. Est-elle grande ? 

H. Assez grande, elle a un rez-de-chau8s6e et deux Stages* 

J. Cbmbien de fenStres y a-t-il k chaqne itage? 

H. Cinq donnant sur la rue et onze sur la cour. 

J. Avez-vous un jardin ? 

H. Oui, mais il est tres-petit. ^ 

J. Votre. appartement sera sans doute m rez-de-chauss6e? 

H. Non pas ; il 7 a U deux grands magasins ; nous occuperons 
tout le premier. 

J. Mais tu n'auras pas de chambre ktoi? 

H. 8i, mon ami, j'en ai une dont je suis tres-content. Ella 
n'est pas sur le devant, bien entendu, mais elle est trds-jolie. 

J. Oh ! que tu es heureux ! je n'ai pas de chambre, moi. 

H. .J'ai encore k moi seul tout le palier du petit escalier, oh 
nous pourrons faire du tapage tout k notre aise ; personne n'y 
demeure, il n'j a que la cuisine. Tu viendras souvent jouer 
avec moi ? 

J. Cela va sans dire ; ne pourrons-i^us pas aussi jouer dans 
le vestibule et dans la cour? 

H. Non, mon ami ; papa me I'a d^fendu ; il dit que nous 
sommes des tapageurs finis, et que nous gfinerions les personnes 
qui habitent le rez-de-chauss6e. 

J. Quand dem6nagerez-vous ? 

H. Lundi, je crois. 

J. £h bien, j'irai te voir mercredi ; tu me montreras alora 
toute la maison. 

H. Tiens ! mais oil iras-tu done? 

J. Oh ! que je suis b^te, j'oublie de te demander la me et lo 
numiro. 

H. Rue Fr6d6ric, No. 81. 

J. Au. re voir. 

21. B£tise. 

Un imbecile, entendant parler d'un homme mort k cent ans, 
eomme d'une chose extraordinaire, dit v Belle merveille I si mon 
p^e n'^tait pas mort, il aurait actuellement cent vingt ans. 
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22. Les deYoirs (12« dialogue). 

C 6 c 1 1 e. Je crois qu'on- frappe k la porte. 

H 6 1 ^ n e. Mais oui, ma sceur. Eatrez. 

A m 6 1 i e. BoDJour, mes amies. 

C. Ah! te voila Am^lie? Cest bien aimable k toi de veiiir 
nous prendre. 

A. Eh bien, pouvez-vous sortir maintenant? 

H. Dajis une demi-heure ; j'ai encore une page do ma version 
k faire. 

C. Et moi, je suis en train d'achever mon theme. 

A. Oh ! les paresseuses ! vous u'avez pas encore fini ? Et la 
Gopie est-elle faite? Et votre le^n, I'avez-vous apprise par coeur? 

H. Oui, mun.ami^mais tu vas nous demander nos mots k la 
promenade, pour que nous les sachions bien demain. 

C. Viens done m'aider an pen k faire mon thdme, Am61ie, 
afin que cela aille plus vite. 

H. Tu devrais plut6t me donner un coup de main pour ma 
version. 

A. Oh ! e'en est trop ; je ne ferai ni I'nn ni Tautre. H faut que 
vous fassiez.vos devoirs vous-memes. 

G. Mais le theme est si difficile ! 

H. Et la version est si longue ! 

A. Et vous 6tes si appliqu6es toutes les deux I Allons, cou- 
^^S^t j® regarderai vos deux cahiers, et je vous dirai si vous 
faites des fautes. 

C. Mais tu nous diras aussi les mots que nous ne saurons pas. 

A. Eh bien, d'accord; mais remettez-vous vite aa travail* 
sans cela vous ne finirez jamais. 

23. Calcul tr^s-jnste. 

Un enfant pleurait et criait. On lui demanda ce qu'il avait : 
Cest, r6pondit-iU que j'ai yerdu une piece de deux sous dont 
ma mere m'avait fait present. — Allons, lui dit-on, la perte 
n'est pas difficile k r^parer, ne pleure plus, en voil^ une autre. — 
A peine I'eut-il re^ue, qu'il se mit k crier et k pleurer plus fort 
qu'auparavant. On revint k lui, et on lui dit : Fourquoi pleures- 
tu done encore ? — Je pleure, parce que je pense que, si je 
n'avais pas perdu mes deux sous, j'en aurais quatre k present. 

24. La lettre (13« dialogue). 

Charles. Quelle heure est-il done maintenant, ma soeur? 

Louise. II est bienj^t une heure. 

CX D6ja si tard I Je crojais qu'il n'^tait pas encore midi. 



L. Ah ! par exemple, tu t*es joliment tromp£. 

C. J'ai encore uue lettre k 6crire avant diaer. 

L. A qui done veux-tu 6crire ? 

C. Tu sais bien que papa m'a dit de prevenir notxe maitre 
d'anglais que demain nous ne pourrions pas prendre la le9on. 

L. Comment ! tu as oubli6 cela ? Ecris bien vitc^ si la lettre 
n'est pas a la petite poste avant deux heures, il ne Taura \ as ce 
Boir. 

C. Pourrais-tu me prater une feuille de papier a lettre, ma 
soeur? 

L. Volontiers ; en voila une. As-tu des plumes ? 

C Je crois que oui ; mais ce ne sont que des plumes d'oie. 

L. Yoici une plume m^tallique toute neuve, et mon meilleur 
porte-pliune. 

C. Je te remercie bien ; maintenant laisse-moi, sans cela je 
m'embrouille, et j'6cris des sottises. — Voil4 qui est fiui, 

L. Lis-moi vite ce que tu as 6crit. 

C. Ce ne sont que quatre lignes : 

Monsieur, 

Comme nous faisons demain une partie de campagne, papa 
vous prie de ne pas venir pour notre le^on d'anglais ; mais 
nous aurons Thonneur de vous attendre mardi prochaiu k 
Fheure ordinaire. 

Je suis avec respect, monsieur, 

Votre ilhve Charles. 

Je ne sais si j'ai des pains k cacheter. 

I^. Tiens, voila de la cire d'Espagne ; je vais allumer la bou« 
gie ; cherche ton cachet pendant ce temps-la. 

C. Que je suis 6tourdi I j'ai oubli6 de dater ma lettre. Quel 
quantieme avons-nous? 

L. Attends ; c'etait lundi le bait, mardi le neuf, meroredi le 
dix, c'est aujourd'hui le onze. 

C. Bien, je te remercie. — C'est pli6 ; maintenant I'adresse.— 
C'est ^a, cachetons notre lettre. 

L. Prends garde d'effacer I'adresso. 

C. !N'aie pas peur, j'ai mis du papier brouillard dessotu. 
Bien, k pf'£sent donne-moi ma casquette. 

L'. La voici. 

C. Je vais courir bien vite k la poste, je crains quil ne soit 
trop tard. 

L. II n'est qu'une heure et demie. ^e marche pas trop vitei 
tu arriveras encore k temps. 

11 
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25. L'&me enfermto. 

Deux itudiants espagnols allaient ensemble k Salamanque. 
Ayant soif, ils s'arr^jerent au bord d'une fontaine qu'ils rencon- 
trerent sur leur chemin. La, tandis qu'ils se desalteraient, ila 
virent par hasard aupres d'eax, sur une pierre, quelques mots 
deja un peu effaces par le temps. lis jeterent de I'eau sur la 
pierre pour la laver, et ils lurent ces paroles : Id est enfetmee 
Vdme de Pierre Oarcias, 

Le plus jeuue de ces deux ^tudiai^ts eut i, peine lu cette la- 
ser iption, qu'il s'6cria avec hilarity • Rien n*est plus plaisant ! Ici 
est enferm^e l*4me — une kme enferm6e I Je voudrais bien 
88 voir quel fou a pu faire une si ridicule 6pitaphe. — En ache- 
vant ces paroles, il se leva pour s'en aller. Son compagnon, 
plus judicieux, dit en lui-m^me: II 7 a lardessoua un mystere ; 
je veux demeurer ici pour l*6claircir. — II laissa partir Tautre, 
et, sans perdre de temps, il se mit k creuser avec un couteau 
autour de la pierre. II fit si bien qu'il I'enleva. II trouva des- 
Bous une bourse de cuir qui renfermait deux cents ducats, avec 
une carte ou il y avait ces paroles en latin : Sois mon heritier^ 
toi qui as eu assez d^ esprit pour deviner le sens de V inscription^ el 
fais un meilleur usage de mon argent que moi, L'6tudiant rayi 
de cette d6couverte, mit cette dme dans sa poche, et continua 
son chemin. * 

26, Le Toyageur et rhaMtant de Paris (14* dialogue). 

Le voyageur. Pardon, monsieur, auriez*voua la bonti 
de m'indiquer la rue d'Antin ? 

L'habitant. Trds-volon tiers, monsieur ; venez avec moi, 
et vous y serez dans un quart d'heure. 

V. Je vous serai bien oblig6. 

H. Vous n'avez jamais 6t6 k Paris, monsieur r 

V. Non, monsieur, j'y suis pour la premiere fois. tTarrive 
t rinstant par le chemin de fer, et je veux aller k pied de I'em- 
barcadere jusqu'a Thotel qu'un de mes amis m'a recommandii. 

H. Quel est cet hotel? 

V. L'hotel des Etats-Unis, rue d'Antin. Ce sont certainement 
le3 boulevards que nous travcrsons maintenant? 

H. Oui, monsieur ; on nomme boulevard des Italiens la partie 
oik nous nous trouvons k present. 

V. Quelle rue maguifique, quels beaux magasins, et quclles 
ftuperbes glaces ! Mais quel bruit dans les rues de Paris 1 he^ 



Parisiens doive&t avoir nn nombre prodigieox de voitares, je 
u'en ai jamais vu antant qu'ici. 

H. S'il n'y avait pas d'indiscr6tion k youb adresser cette 
question, je vous demanderais, monsieur, si vous ^tes Stranger? 

y. Oui, monsieur ; je ne suis pas Fran^ais, je suis Allemand. 
^ H. y raiment? Pour un Allemand yous parlez tr^bien 
(ran^ais. 

y. Pourquoi dites-vous pour an Allemand? est-ce que mes 
compatriotes parlent ordinairement plus mal votre langue que 
t'autres Strangers ? 

II. Non pas, monsieur ; ils ont seulement certaines difficult&i 
le prdnonciation qu'on ne trouve pas cbez d'autres nations. Mais 
lans vous flatter, monsieur, votre prononciation n'a pas ces d6- 
ftiuts ; vous articulez trds-bien les vojelles, et. vous distinguez 
darfaitement les dilKrentes consonnes, qu'on ne doit pas con- 
Condre en fran^is, comme cela se fait dans quelques pays de 
I'Allemagne. ^ 

V. Avez-vous 6t6 en Allemagne, monsieur? 

H. Oui, monsieur ; j'y ai M deux fois, mais je n'ai jamais 
^journ^ plus de cinq k six jours dans la m4me viUe. 

V. Savez-vous I'allemand, monsieur? 

H. Je le parle tres-peu et tres-mal, mais assez pour nie tirer 
i'affaire, quand je suis avec des Allemands qui ne parlent quo 
^ur langue. 

y. Aviez-vous appris notre langue avant d'aller en Alle- 
nagne ? 

H. J'avais pris k Paris, pendant quelques mois, les le^ns 
Vuu maitre d'allemand. Mais.voici, monsieur, I'hdtel que vous 
iherchiez, j'ai Thonneur de vous saluer. 

y. Monsieur, je vous remercie beaucoup de votre bonti. 

27. Precaution. 

Diogene, passant par une fort petite ville qui avait de tris- 
I "^andea portes, dit aux habitants : Fermez les portes de votre 
\ die, de peur qu'elle ne vous 6chappe. 

28. La longue 6p6e. 

Un monsieur, voyant un homme tris-petit avec une longue 
(p£e au c6t£, s'^cria : Qui a attach^ cet homme k cette 6p£e? 

29. Le sarant. 

Un savant I interrog6 comment il avait fait pour acqu6rir tant 
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de connaissances, ripondit : Je n'ai pas en hcnte de demander oo 
qae j'ignorais h ceux qui pouvaient m'en instroire. 

30. La dispute. 

Denx petite gar9ons ajant trouvi nne noix se la disputerent 
vivexnent. — Elle est i, moi, dit Tan d'eux ; car c^est moi qui I'ai 
vue le premier. — Non, mon cher, elle m'appartient, repondit 
I'autre ; car c'est moi qui I'ai ramassee. — lis en venaient dejci 
aux. mains, lorsqu'un jeune homme qui 6tait t^moin de la 
dispute, leur dit : Venez, je vais vider votre querelle. — H se 
piaga entre les deux petits gar^ons, cassa la noix et dit r L'une 
des coquiUes appartient i, celui qui le premier a vu la noix, 
Tautre sera pour celui qui I'a ramassee. Quant k I'amande, je 
la garde pour prix du jugement que j'ai rendu. — Les deux 
petits gar^ns n'^taient pas encore reveuus de leur itonnement, 
que le juge, dans sa sagesse, avait d^jk aval6 la noix. lis com- 
prirent qu'on ne gagne rien i se quereller. 

31. AYidlt6 punie. 

Un chien qui tenait dans sa gueule un morceau de viande, tra- 
versait k la nage une riviere. Ayant aper^u son image au fond 
de I'eau, il crut voir un autre chien portant un autre morceau de 
viande. Plein d'avidit6 et voulant le lui arracher, il lacha son 
morceau. II le perdit pour toujours, et quel fiit son 6tonnement, 
lorsqu'il vit I'autre chien 6galement sans viande et faisant una 
mine aussi triste que la sienne. 

33. Le coq et la perle. 

Un jour un coq d6touma ^ 

Une perle, qu'il donna 

Au beau premier lapidaire : * 

— Je la crois fine, dit-il ; 
Mais le moindre grain de mil 
Serait bien mieux mou affaire* 

Un ignorant h6rita 

D'un manuscrit, qu'il porta 

Chez son voisin, le libraire. 

— Je crois, dit-il, qu'il est bon ; 
Mais le moindre ducaton 
Serait bien mieux mon affaire* 
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33. Fours. 

Qael bean maitre de danse est celni qui vieot U? 
H6 ! bonjour done, moosieiir Totirs ! Te voili t 
Quels joUs tours tu fais ! Quelle gr&ce 16gdre I 
£t que tu marches bien sur deux jambes, compare t 
Seulement c'est dommage, 6 mon gros mal peign6| 
Que tu grognes toujours d'un air si r6chign6. 

Et vraiment maitre oursoD n'est pas tenti de rire, 

Car on le fait sauter, valser, le pauvre sire. 

11 aimerait bien mieux ^tre dans la fordt ; 

An fond de sa tanidre, oh, comme il dormirait t 

11 faut jeuner ici la longue matinee : 

H trouverait la-bas du miel pour sa dinte* 

34. Gasconnade. 

Un Gascon, chez un cardinal, 
Ezaltait sa Garonne avec perseverance ; 

C'6tait un fleuve d'importance, 

Cetait un fleuve sans 6gal. 
— A ce compte, monsieur, lui dit son £mineno6f 
Le Tibre, pres de lui, ne serait qu'un ruisseau? 
Le Tibre, monseigneur, sandis I belie merveiUe I 
S'il osait se montrer au pied de mon ch^teaa, 

Je le ferais mettre en bouteille* 

85. Exercice de prononciatioiu 

Du pain sec et du fromage, 
Cest bien pen pour dejeuner. 
On me donnera, je gage, 
Autre chose k mon diner : 
Cor Didon dina^ dU-onj 
Du do8 d!un dod/u, diiidon* 

36. R^ponse nalye. 

Ini&me paresseux ! tu ne veux done rien fiufeP 

Dit un jour un maitre en colore 
A son valet sous un arbre endormi. 
Au lieu de travailler, dormir en plein midi I 
Tu ne m^rites pas que le soleil t'dclaire. — 

Vous avcz bien raison, ma foi, 

11 
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Dit le dormenr, et mes torts sont sans uombre ; 

Le soleil n'est pas fait pour xnoi : 
Yoilil pourquoi je me suis mis k I'ombre* 

37. L'ayare. 

On pr6tend qae Tavare Henriqne 
Halt i tel point le mot donner^. 
Que dans un bon moment se laissant entratner 
A ricompenser Jean, son ancien domestique : 
Je suis, lui dit-il, tris-oontent 
De ton zSle, et je me propose 
D'en Stre un jour reconnaissant : 
Ainsi fais-moi souvenir, mou enfant^ 
De te promettre quelque chose. 

38. Superstition raJ116e. 

Autrefois un Bomain s'en vint, fort affligi, 
Baconter k Caton que, la nuit pr6c6dente, 
Son Soulier des souris avait 6t6 rongi, 
Chose qui lui semblait tout k fait effirayante. 
— Mon ami, dit Caton, reprenez vos esprits, 
Cet accident en soi n'a rien d'6pouvantable ; 
Mais si votre Soulier eut rongi les souris, 
Q'aurait kti sans doute un prodige effroyable. 

39. Portrait d'un homme tranquille. 

Jl se IJve tranquillement, 
D6jeune raisonnablement, 
Dans le Luxembourg fr^quemmenl 
Promene son d6soBuvrement, 
Lit la gazette exactement ; 
Quand il a din6 largement, 
Chez sa voisine Clidamant, 
S'en va causer tr^s-longuementi 
Bevient souper l^gerement, 
Bentre dans son appartement, 
Dit son pcUer d6votement, 
Se deshabille lentement, 
Se met au lit tout doucement, 
Et dort bientot profond^ment : 
Ah 1 le pauvre monsieur Clement ! 



40. Epigrammea 
I. 

Ton oncle, dis-tu, I'assassin, 

M'a gu6ri d'une maladie ; 
La preuve qu'il ne fut jamais mon m^decui 
Cest que je suis encore en vie. . 

n. 

Mes malades jamais ne se plaignent de mou 
Disait un m6decin dMgnorance profonde : 
Ah repartit un plaisant, je le crois, 
Vous les envoyez totis se plaindre en Fautre monde. 

Je veux, disait Mondor, que I'on m'6te i^on poste, 
* Si j'ai pour I'obtenir seulement fait un pas. 
Je le crois, dit quelqu'un, habile k la riposte, 
Quand on rampe, on ne marche pas. 

41. Epitaphe d'un paressenx. 

Ci-dessous Antoine repose ; 
II ne fit jamais autre chose. 

43. Un postscriptnm. 

Un ben^t ^crivit la lettre suivaute d, un de ses amis : ^'Mou 
eber C, j'ai oiibli6 ma tabatiere en or chez toi : fais-moi le plal« 
sir de me la renvoyer par le porteur de ce billet/' Au moment 
de cacheter, il retrouve sa tabatiere, et ajoute e:a /postscripium: 
^^ Je viens de la retrouver : ne prends pas la peine de la cher* 
cher." Puis il ferme sa lettre, et I'euvoie. 

43. Les trois ministres. 

Un jour, un ambassadeur d'Espagne disait h, Henri IV qu'il 
disirait bien conaaitre ses ministres, pour s'adresser k chacun 
d'eux suivant son caractere. — Je m'en vais, lui dit le roi, vous 
les faire connaitre tout a I'heure. lis 6taient dans I'antichambre 
en attendant I'heure du conseil. Le roi fit entrer le chancelier 
Sillcry et lui dit : Monsieur le chancelier, je suis fort en peine 
de voir sur ma t^te un plafond qui ne vaut rien, et qui menace 
ruine. Quo faut-il faire? — Sire, dit le chancelier, il faut coq- 
miter les architectes, faire d'abord tout examinel*, et j faire tra« 
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yailler s'il est besoin ; mais il ne faut pas aller si vite. Voaa 
ferez peut-^tre aussi bien de laisser votre plafond comme il est. 
Le roi fit entrer M. de Villeroy, sou second ministre, et lui tint 
le m^me diseours. Ce ministre r^pondit, sans regarder seule- 
ment le plafond : Vous avez raison, Sire ; cela fait peur, il faut 
faire venir les ouvriers pour reparer ce plafond. Aprds qu'ils 
^taient sortis tous les deux, entra le president Jeannin. Le roi 
lui fit la mSme question. Le president, apr^s avoir attentive- 
meut examin^ le plafond, r^pondit au roi : Sire, je ne sais pas 
ce que vous voulez dire ; voil^ un plafond qui est fort bon. — 
Mais, s'^cria le roi, ne voyez-vous pas }a haut des crevasses ? — 
AUez, allez. Sire, dit tranquillement le president, n'ajez pas 
peur, votre plafond durera plus que vous. Quand il fut sorti, le 
roi Henri IV dit a I'ambassadeur d'Espagne : Vous les connais- 
eez maintenant. Le chanceliei' ne salt jamais ce qu'il veut faire ; 
Villeroy dit foujours que j'ai raison ; le president Jeannin dit, 
tout ce qu'il pense, et pense totgours bien : il ne me flatte pas 
comme vous vojez. 

44. Le lion et le rat. 

II faut, autant qu'on pent, obliger tout le monde : 
On a souvent besoin d'un plus petit que soi. 
Be^oit-on un bienfait, qu'un bienfait j r^ponde, 
II se faut entr'aider, c'est la commune loi* 

Entre les pattes d'un lion, * 

Un rat sortit de terre assez i^ F^tourdie* 
Le roi des animaux, en cette occasion, 
Montra ce qu'il 6tait, et lui donna la vie. 
, Ce bienfait ne fut pas perdu. 

Quelqu'un aurait-il jamais cru 

Qu'un lion d'un rat eut affaire? 
dependant il avint^qu'au sortir des forftts 

Ce lion fut pris dans les rets, 
Dont ses rugissements ne le purent dtfaire. 
Sire rat accourut, et fit taut par ses dents, 
Qu'une maille rong6e emporta tout Fouvrage. 

Patience et longueur de temps 

Font plus que force ni que rage. 

46. Henri IV et le paysan. 

C6tait en 1600 ; Henri IV, aprfe avoir chass& aux environ! 
de son cliAt-vAu de N6rac, revenait k sa demeure royale, fatigai 
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^ toarment6 d'aoe soif ardente. Une chanmiire t'ofiro h sa 
vne, il s'en approche et voit un paysan qui s^occupe dans son 
jardin, a cueilUr des peches. 

— Tu as la de tr^s-beaux fruits, mon brave ! lui dit-il, je t'as« 
sure que j en mangerais bien un avec plaisir. 

Le pajsa^ choisit aussit6t les plus belles peches et les pr6sente 
an monarque. Le prince, aprds s*^tre rafraichi, lui dit : Grand 
merQJ, mon ami ; apporte-moi demain au chateau de N6rac une 
corbeille de tes pSches, qui sont excellentes. Sire, r^pond le 
paysan, je n y manquerai pas. 

Le lendemain, le vUlageois se met en route, chargi d une cor- 
beille remplie des plus beaux fi^uits, qu'il a arranges avec gout 
et entouris de quelques fieurs. II est bient6t arriv6 ; mais quel 
est son 6tonnement lorsque le concierge du chateau Temp^cbe 
d'entrer et le repousse durement. 

Le pauvre homme parle en vain de Tordre du roi. — Chan- 
sons I lui r^pond le cerbere, on n'entre pas. Alors le paysan se 
met k raconter au concierge tout ce qui s'est pass6, la veille, 
eutre le prince et lui. 

— A d'autres I s'6crie le gardien de la porte du roi, k d'au- 
ires ! nous ne sommes pas si cr6dules. 

En vain le villageois r6pete-t^il dix fois son r6cit, dont il 
atteste la verit6 en invoquant tons les saints, il reste a la porte. 
Ejfin le cerbere de la demeure royale lui dit : Si tu me promets 
la moiti6 de ce que le roi te donnera pour tes fruits, je te lais- 
serai entrer. 

D'abord le paysan repousse cette proposition avec indignation, 
mais Voyant quil n'y a pas d'autre moyen d entrer, il accepte les 
dures conditions qu^on lui fait. II parvient enfin j usque devant 
le roi. 

— Ah I te voiUi, mon brave, lui dit Henri. Bien, je suis 
content de ton zele, et je vais te recompenser. 

Aussitdt il met dans la main du paysan quelques pieces dW, 
Celui-ci les examine en souriant d'un air embarrass^. — Est-ce 
que tu n'es pas content? lui dit le roi. — Bien au contraire. 
Sire.... Seulement, si tout 6tait pour moi.... — Mais, c'est bien 
a toi seul que j'entends donner ces pieces d'or. — II fajjt pour- 
tant que j en remette la moitii au concierge de Votre Majesty. 

Le roi demanda Texplication de ces paroles. Apres quelques 
h6sitations le paysan lui fait un r6cit fidele de ce qui s'est pass6 
a la porte du chateau. — Comment ? mon concierge veut par- 
tager avec toi? Eh bien I garde lor que je te donne, tu vas lui 
faire part d*une toute autre recompense. Frends ce baton, c'est 
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ftvec cette monnaie que tu le payeras, je te le permets, je te For- 
doDue m^me. Ne va cepeudant pas le frapper trop fort. 

Cette demiere r6commandatioD du bon monarque n'6tait pas 
Snutile ; la main d6mangeait bien fort au paysan. II fait sa t&» 
Terence an roi, cache le b^ton du mieux qu'il peut, traverse la 
cour du cMteau et arrive k la porte de la grille. tLe concierge 
Vj attendait d6ja avec impatience. 

— Eh bien I lui crie-t-il, le roi a-t-il 6t6 g6n6reux? — Le plus 
^ g6n6reux du monde, je vais te faire ta part. Le concierge tend 

M, main, le pajsan la saisit avec force et administre au dos du 
tierbere une vol6e de coups de baton. Le malheureux concierge 
appelle de toutes ses forces au secours ; la garde accourt, et on 
allait arrSter le paysan qui 6tait loin d'etre fatigu6, lorsque tout 
k coup Henri IV parait. 

— Lais^ez ce br^^e homme en paix, dit-il aux soldats, il n'a 
agi que d'apres mes ordres. Puis s'adressant au concierge : 
Cette fois, maitre coquin, tu en es quitte pour quelques bons 
coups de baton. Si tu t'a vises encore une fois de ran^onner mea 
sujets a la porte de mon chateau, je te chasserai sans piti6. 

46. D^YOuement d'un capitaine tore. 

Un capitaine turc fut pris par un des vaisseaux de la flotte de 
Duquesne, lorsqu'il allait bombarder Alger, sous le regne du roi 
Louis XV. Ce capitaine, qui avait 6t6 trait6 avec beaucoup 
d*humanit6 par le comte de Choiseul, fut rendu six semaines 
apres, pendant une n6gociation qui s'ouvrit mais qui ne procura 
pas la paix. Quelque temps apres, le comte de ChoiseuLfut fait 
prisonnier par des chaloupes alg6riennes. L'amiral Duquesne 
fait d'inutiles efforts pour obtenir sa libert6 ; le capitaine turc 
pris avant le bombardement par le comte de Choiseul el rendu 
par Duquesne, se jeta aux pieds du dey d* Alger et offrit sa foi^- 
tune pour sauver le comte de Choiseul, mais inutilemeut On 
attache le comte au canon. Le capitaine d6sesp6re I'embrusse 
6troitement, et s'adressant au canonnier : — Feu ! lui dit-il ; 
puisque je ne puis sauver mon bienfaiteur, je mourrai avec lui. 
— A ce spectacle, la population d' Alger, ordinairement si avide 
du sang des Chretiens, s'^mut et intervint aupres du dey, qui fit 
gr4ce au prisonnier. C'est ainsi que la reconnaissance du <iapi« 
taine conserva la vie du comte de Choiseul. 
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CONTAINING THE WORDS THAT OCCUR IN THB 
LESSONS 41 - 91 AND IN THE READER. 



4l8t LESSON. 

Le dialogue — the dialogue. 

vrai, e — true. 

que — that (conj.) 

cela — thai. 

une catacombe — a catacomb. 

le souterrain — the vauU. 

merveilleux, se — marvellous. 

car — for (conj.). 

ne plus — no longer. 

ouvert, e — open. 

un Stranger — a stranger^ for* 

eigner. 
public, publique — 'public. 
le spectacle — the play. 
peutr^tre — perhaps. * 
6toun6 — astonished. 
quand — when. 
une quantity — a number. 
seul, e — alone. 
sur — on, upon. 
la colonne — the colv/nm. 
la. place — the square. 



magnifique — magnificent. 

superbe — splendid^ auperh. 

la vue — the view. 

admiri — admired. 

la statue — the statue. 

un empereur — an emperor^ 

semblable — similar. 

un arc de triomphe — a triune 

phal arch. 
devant — before {of space) . 
avant — before (of time). 
un Edifice — an edifice. 
le quartier — tht quarter^ ward. 

42d LESSON. 

La suite — the conti/nuaiion. 

comment — how. 

beau (bel), belle — fine hand* 

some^ etc. 
plusieurs — several. 
par exemple — for instav,ce. 
la Concorde — concord. 
en g6n6ral — in general. 
surtout — especially. 



*) Mcst of the words oocarriDg in the lessons 41-^1 are given here only onoe; some 
9f the more difficult, especially such as occur in the exercises (themes, have been pur- 
posely given twice or even ottener. Of those learned in the lessons 1 - 41 the more 
difficult ones have also been repeated. Continual repetition is a rule for the exer* 
cises. It is therefore absolutely necessary for the pupil to learn all the words by 
heart. 
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la cite — {he city. 

etroit, etroite — narrow. 

84ile — dirty ^ filthy. 

lair, wi. — the air, etant— being, 

frais, fraiche — fresh. 

j'ai pa8s6 — I passed. 

demeur6, logi — livedo resided. 

habit^ -:- inhahited. 

pres de — near. 

n'est-ce pas — is it nbtf 

la cour — the courts yard, 

UD endroit — a place. 

le chdteau — the ca^le. 

8itu6, 6e — situcUed. 

les environs, m. — the enwrons. 

line imitation*) — an tmiiaiiion. 

Trajan — Trajan. 

la colonne Trajane — the Traj* 

an's column. 
un Dace — a Dacian. 
le peuple — the nation^ people. 
la coutr6e — the country. 
la Hongrie — Hungary. 
le monument — the monument. 

43d LESSON. 

Le compagnon — the companion. 

I'aniv^e,/. — the arrival. 

pass^ — passed. 

suivant, suivante — following. 

Ilambourg (h aspir^e) — Ham- 
burg. 

Bruxelles (pr. x^^ss) — Bnu- 
seh. 

le guide (jjr. gueede) — the 
guide. 

lougtempo — a long time. 

le chemin ' — the way^ rout. 

le ehemin de fer — the r ail-road. 

le retour — the return. 

Beulement — only. 
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la tour — the towety spire. 

continue — continued. 

le jour m&me — on the very 

le Havre (a city in Normandy) ; 
du Havre — o/, from H; 
an Havre — <o, aJt H. 
Fembouchure, /. — the iiMuth. 
la maniere — •. the manner^ way. 
le trajet — the passage, voyage. 
le bateau i^ vapeur — the steam/' 

boat. 
d^couvert — discovered. 
tomb^ — fallen. 
gBuvern6 — governed. 
Gustave-Adolphe — Oudavus 

Adolphus. 
le vainqueur — the- victor. 
le Su6dois — the Swede. 
la Suede — Sweden. 
la Norw6ge — Norway. 
le Danemark — Denmark. 
Marguerite — Margaret. 
b&ti — buUt. 
Saint-P^tersbourg — St. Peters* 

burg. 
la Russie — Russia. 
Pierre — Peter. . 

44th LESSON. 

Pens6 — thought. 
le voyageur — the traveller. 
la promenade — the walk. 
une apres-midi — an afternoon 

45th LESSON. 

La beaut^ — beauty. 
triomph6 — triumphed. 
pourtant — nevertheless. 
Pharsale — Pharsatia. 
le pirate — the pirate. 
la mer — the sea. 
TAsie,/. — Asia. 



TOGABULABT. 



133 



convert, e — covered* 
le juge — the judge. 
coDdaiDD^ (pr. d4n£)C — seii- 

tenced» 
la mort — death, 
le citoyen — the citizen* 
vertueux, se — virtrunu, 
la ^andeur — the extent, 
le Danube — the Danvhe. 
joli, e — nice^ pretty, 
Mnnic — Munich, 
Dresde — • Dresden* 
Sparte — Sparta, 
paissant, e — powerful* 
la Grece — Gheece, 
la femme (e like ah) — the 

woman^ wife, 
le parapluie — the wmhreUa, 

46th LESSON. 

on compagnon de voyage — a 

travelling companion, 
la terre — the estate^ covmtry^ 

seat. 
la propri6te — the property, 
h6rit6 — inherited, 
la nation — the nation, 
le prisonnier — the prisoner. 

47th LESSON. 

La conscience — conscience, 

la d^couverte — the discovery, 

important, e — vmportant. 

les Jndes, /. — India. 

le chemin des Indes — the way^ 
passage to India, 

la connaissance — knowledge^ 
the acquaintance, 

la qualite — the quality, 

le difaut . — the faulty defect. 

Auguste — AuguMvs. 

on Mucidonien — a Macedo- 
nian, 



le politique — ike polUician. 

lache — cowardly, 

Bomulus ( pr. the s) — Bomtdus» 

Numa — Numa. 

faible — weak. 

le successeur — the successor* 

belliqueux, se — warlike. 

pacifique — peaxseful, 

ambitieux (t like ss) — amhf* 

tious. 
la com^die — the comedy* 
la trag6die — the tragedy* 

48th LESSON, 

L'figypte — Egypt* 
le monde — the world* 
I'Europe — Europe. 
I'0c6anie — Australia* 
TAfrique — Africa, 
l*Am6rique — America* 
peupl6, 6e — peopled^ populous* 
le continent — the continent* 
la partie de la terre — the pari 

of the earth, 
nouveau (nouvel) , nouvelle — 

new. 
le loup — the wolf, 
la brebis — the sheep. 
la lecture — reading, 
la conversation — conversation. 
la pens6e — the thought, 
le mensonge — the lie. 
prudent, e — prudent^ wise* 
le passage — the passage. 
le Granique — the Oranicus* 
le chef — the chief. 
le beau-frire — the hrother-in* 

law. 
adroit, e — clever ^ skilful* 
maladroit, e — unskilful^ awh 

ward. 
souvent — often. 
la Baviire — Bavaria* 

12 
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la Prusse — Pi^ssia. 
la Bel^ique — Belgium, 
FEtat m. — the state. 
r^tat — the condition^ state. 
Tantiquit^,/. — antiquity, 
severe — severe, 
la loi — law, 
un empire — an empire, 
sous — under, 
Tibere — Tiberius. 
Auguste — Augustus, 
le temps — the weaJther, 
fr^quenti, 6e — frequented, 

49th LESSON. 

♦ 

lie maire — the mayor. 
le bourgmestre — the burgo- 
master. 
I'adresse — the skill. 
I'univers — the universe, 
un artiste — an artist. 
uu ouvrage — a work. 
ni — nor^ (ni'-ni) neither -nor, 
UQ habitant — an inhabita/nt, 
6gal — equal. 
le devoir — the duty. 
contribu6 — contributed. 
seul, seule — only, single, 
rouge — red. 
cri6 — cried, 
a la fois — at a time. 
la residence — the residence. 
an m^chant — a wicked man, 
l'huraanit6 — mankind, 
la creature — the creature, 

50th LESSON. 

La ca Valerie — the cavalry, 
hongrois, e — Hungarian. 
le cavalier — the rider, 
aussi - que — as - oa, so- oa. 
possible — possible. 
impossible - - impossible. 



pr^cieux, se — valuahlsy pro- 

cuyus. 
une Qreille — an ear, 
la bouche — the mouth, 
aussitot que — as soon as. 
la larme — the tear. 
le paysan — the peasant, 
p6nible — painful^ hard, 
bien portant — well^ in good 

health. 
le crime — the crime, 
fini — finished, 
le travail des champs — field' 

labor, 
le cardinal — tlie cardinal, 
apres — after. 
le pape — the pope, 
catholique — Gatholifi, 
pris — taken. 

le drapeau — the colors.^ flag, 
le canon — the cannon, 

51st LESSON. 

Une ann6e, un an — a year, 
une ann^e bissextile — a leap* 

year, 
le semestre — a quarter of • a 

year, 
une heure — an hour, 
la minute — the minute. 
la seconde ( pr, c like g) — <A# 

second. 
la revolution — the revolfUion 
autour de — round, 
la duree — the duration, 
la rotation — the rotation, 
un a^e — an aais. 
la longueur — the length 
la ligne — the line, 
le cap {pr. the p) — the cape^ 
le mille — the mile, 
geographique — geograjo^f^taf * 
la largeur — the breadth. 
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depuis — from. 

le golfe de Biscaye — ^ gulf 

of Biscay. 
jusqu'a — tOy as far as. 
Caspien, enne — Caspian, 
le qniutai — the hundred weight, 
la livre — the pound. 
Tine once — an ounce, 
iin franc — a franc, 
la monnaie — money^ coin. 
ordinaire — common. 
le sou — the sou, half'-penny, 
valoir — to he worth, 
il vaut — it is worth, 
le pied — the foot, 
le diametre — the diameter. 
la profondeur — tTie depth, 
le clocher — the steeple, 
la Californie — Calif omia, 

52d LESSON. 

Un Lac6d6monien — a Lacede- 
monian, 

d^fendu — defended, 

le d6fil6 — the defile, 

sont morts — died, 

le champ — the field, 

le champ de bataille : — the 
baUle-field, 

retourn^ — returned, 

avoir lieu — to take place, 

ditruit — ^ destroyed, 

Carthage, /. — Carthage. 

Coriuthe/. — r Corinth, 

Jerusalem /. (pr. Engl, lem) 
— Jerusalem, 

la migration — the migration. 

un Arabe — an Arab, 

la croisade — the crusade. 

Godefroi — Godfrey, 

la tete — the head, 

le pnnce — the prince. 

ensemble — together. 



le fantassin — the foot-soldier. 
un mille carr6 - a square 

mile, 
k peu pr^s •— about. 
fond6 — founded, 
le s^nat — the senate. 
le s^nateur — the senator • 
d'abord — first, at first. 
puis — then, afterwards. 
enfin — at last. 
une legion — a legion. 
la cohorte — the cohort, 
la ceuturie — the century, 

53d LESSON. 

La conftd6ration — the confed* 

eration. 
germanique — German. 
compost, 6e — composed, 
un empire — un empire. 
le royaume — the kingdom, 
un 61ectorat — an electorate, 
le grand-duch6 — the grand* ^ 

duchy, 
le duch6 — the dukedom, 
la principaut6 — the pri/ncip* 

(dity, 
le landgraviat — the landgrath 

iate, 
la r^publique — the republic. 
la Baviere — Bavaria. 
le Hanovre — Hanover, 
le Wurtemberg — Wurtemherg. 
la Saxe — Saxony, 
entre — between, betwixt. 
le degr6 — the degree. 
la latitude — the latitude, 
latitude nord — north latUude, 
k present — now, at present. 
le milieu — the middle. 
ail milieu — in the middle. 
la montre — the watch. 
florissant — flourishing. 
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le Tiirc — the Turk. 
pris — taken* 

riud^pendance — independence* 
le pa'ien — the hecUhen, 

64th LESSON. 

Le jour de Tan — fiew year's 
day, 

fix6 — fixed, 
' la f^te — the holiday ^ festival, 

NoeJ — Christmas, 

la saison — the season* 

rautomne (pr. tonn) — autumn^ 
fall. 

le commencemeut — commenee- 
ment, 

le payement — the pay^ pay- 
ment, 

le loyer — the rent, 

UD logement I 7 ^ * 

un appartement J U'^^U* 

55th LESSON. 

MoDt^ — ascended, 
le tr6ne — the throne, 
la r^gente — the regent, 
la minority — tht nonage, 
le couvent — the convent, 
I'ambitioa,/. (pr. cion) — am- 
bition, 
un obstacle — an obstacle, 
le pouvoir — the power, 
la lutte — the struggle, 
dangereux, se — dangerous, 
soutenir — to standi support, 
ancien, ancienne — ancient, 
la garde — the guard, 
le corps — the troupe corps, 
arm6 — armed, 
le tyran — the tyrant, 
la puissance — the power, 
avoir connaissance — to be 
awarcj to have knowledge. 



la conspiration — the coruipiracy. 

quelques — some, 

la vie — (the) life. 

la punition — punishment, 

coupable — culpable^ gwUy. < 

d6tr6n6 — dethroned, 

r61ecteur — the elector. 

la Pologne — Poland, 

la princesse — the princess. 

n6 — born, 

renonc6 — renounced, 

la couronne — the crown. 

le contemporain — the coniem* 

porary, 
Charies-le-T6m6raire — Charles 

the Bold, 
la Bourgogne — Burgundy, 
le Suisse — the Svnss, 
le fondateur — the fouler, 
la grandeur — greatness, 
le Russe — the Bussian, 
TAutrichien — the Austrian. 
alli6, 6e — allied, 
Francis — Francis, 
la Russie — Bussia, 
present, e — present, 

66th LESSON. 

Un Ph6uicien — a Phcenician, 
le commerce — commerce, 
commer^nt — mercantile^ ir€^ 

ding, 
l'antiquit6 — antiquity, 
une espece — a hind, 
chercher — to seek,' 

Je suis all6 chercher— 7 

went to take, 
I'argent — silver^ money. 
I'Espagne — Spain, 
retain — tin, 
Fambre jaune — amber, 
la mer Baltique — the Baliic sea 
presque — almost. 
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la caravane — the caravan, 

Y Arable f. — Arabia. 

les drogaes — the drugs* 

la cannelle — cinnamon. 

rivoire — ivory. 

For — gold. 

un esclave — a dove. 

le fer — iron. 

Facier — steel. 

la fabrique — the factory. 

la manufactare — the manu- 
factory. 

le verre — gUus. 

la toile — Unen. 

la laine — wool. 

la ponrpre — purple. 

Venise/. — Venice. 

le mojen age — the middle ages. 

le caf(& — coffee. 

le Sucre — sugar. 

le poivre — pepper. 

le giDgembre — ginger. 

la muscade — nvimeg. 

la mer du Nord — the Northr 
sea. 

la mine — ^ mine. 

une invention — an invention. 

un arc — a how. 

la fleche — the arrow. 

une troupe — a troup. 

les villes hans^atiques (b muet) 
— Hanse-towns. 

le drap — cloth. 

le bas — the stocking. 

le boublon — hops. 

la biere — beer. 

et (pr. Engl, et) csetera — and 
so forth. 

le comptoir — the factory. 

57th LESSON. 

Un artiste — an artist. 
la Silisie — Silesia. 



troubU -^ disturbed. 

le vaisseau — the vessel. 

un vaisseau de guerre — a mmi" 

of-war. 
important, e — importaml. 
sur terre — on land. 
sur mer — at sea. 
les accusAs — the acctued. 
le crime — crime. 
le criminel — tlie crvnwnd. 
Aristide — Aristides. 
simple — simple^ unpretending. 
un Ath^nien — an Athenian. 
le respect (ct mute) — respectf 

veneration. 
la personne — the person. 
la Saxe — Saxony. 
la porcelaine — porcelam^ china. 
le champ — the field. 
fertile — fertile. 
le mercenaire — the mercenary. 
Stranger, ^trang^re — foreign. 
un Suisse — a Swiss. 
le service — the service. 

58th LESSON. 

Le vieillard — the old man. 
la c6te — the coast. 
la peine — the trouble. 
puissant, e — powerful. 
^tablir — to establish. 
r^tablissement — the aiahUsh* 

mcTit. 
soumis — stibmittedy under the 

sway. 
le sceptre — the sceptre. 
une piece — a piece. 
un ecrivain — a writer. 
seul, seule — atone. 
le collaborateur — the cO'ioorly 

er, collahorator. 
une affaire — > business, 
6migr6 — emigrated. 

12* 
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Qn imigri — an emigrant, 
un Stranger — a foreigner, 
le trajet — the passage^ voyage, 
la faute — the mistake^ fauU, 
le thime — the exercise (tJieme), 

59th LESSON. 

Ancien, ancienne — ancient, 

seloa — according to, 

ia croyance — the hdief, 

la dfesse — the goddess, 

principal, e — principal, 

la divinity — the divinity, 

le paien, paienne — the heathen, 

i'^pouse, /. — the wife, 

partagS — shared, 

Pempire m. — the government, 

Tenfer m, — hell. 

les eiffers — the infernal regions, 

raconti — related, 

enlev^ — carried off, 

la protectrice — the protectress, 

Tagriculture /. — agriculture, 

la residence — the residence, 

parce que — because, 

un art — an art, 

accompagn6 — accompanied, 

la Muse — the Muse, 

Tart militaire — the art of war, 

la beaut6 — beauty, 

la grace — grace, 

nommez-moi — teU me, 

60tb LESSON. 

Donner — to give, 
rewvoir — to receive, 
le plaisir — pleasure, 
dSsagr^ble — disagreeable, 
difficile — difficulty hari, 
facile — easy, 
choisir — to choose, 
r^tat m, — the profession^ 5tt«- 
iness. | 



> hope. 



perdre — to lose, -• 
gagner — to gain, 
oter — to take off^ away* 
admirer — to adnUre, 
accomplir — to do^ accompUakm 
raconter — to teU^ relate, 
concevoir -«- to coneewe^ under* 

stand, 
un espoir 
une esp&rance 
robuste — robust, 
la vue — the sight, 
perdre de vue — to lose eight of. 
la lanteme — the lantern, 
b&tir — to buUd, 
Cambyse-— Gdmbyses. 
6tendre — to extend, 
rendre — to return, 
di£%rent — different, 
les le^ns, /. — '■ the instructionsm 
brave — good, 
imiter — to imitate. 
Taction, /. (^pr, cion) — the 

action, 
ftgrandir — to increase, 
la connaissance — knowledge* 
Pinstruction,/. — the instructionm 
entendre — to hear, 
6couter — to listen, 
le bruit — the noise, 
Fattention, /. — attention. 
r^pondre (a) to answer, 
abolir — to abolish, 
Fesdavage, m, — slavery, 

61st LESSON. 

Parler — to speak, 

agir — to act, 

la reflexion — reflection, 

imprimer — to priiit. 

I'imprimeur, m. — the printer. 

bannir — to banish, exile, 

le citoyen — the citizen. 
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additiouner — to add^ cast up. 

le chiffire — the figure. 

la somme — the sum, 

d^fendre — to defend. 

la soldo — the pay. 

la recompense — the reward. 

attendre -^ to expect^ wait. 

la reconnaissance — gratitude. 

m^chaut, e — wicked^ had. 

devoir — to owe^ to he ohUged. 

rob6issanee /. — ohedierMie. 

ob6ir — to ohey. 

Fhabitude/. — the habU. 

la volont6 — the vnU. 

la voix — the voice. 

la raison — reason. 

rasse (adj.) — Bussian. 

le travail — work. 

le m^decin — the physician. 

la maladie — the disease, 

gu6rir — to cwre^ heal. 

le corps — the hody. 

une &me — a soul. 

la gratitude — gratitude. 

le cceur — the heart. 

une opinion — an opinion* 

la Belgique — BeLgiwn. 

62d LESSON. 

Quitter — to leave. 
la Turquie — Turkey. 
abandonner — to leave^ to aban- 
don. 
' inutile — useless^ to no purpose. 
Bccompagner — to accompany. 
jusqu'4 — as far as, 
la frontiire — the frontier* 
combler — to load. 
le monarque — the maiarch. 
le respect*) — respect. 



*) Do not pronoanoe d, m pron. only 
I bat Teiy softly. 



I'admiration, /. — admiration. 
supporter — to support^ to hear. 
la lenteur — slowness^ dullness. 
la suite — the retinue. 
entrainer — to involve. 
naturellement — of course. 
la patience — patience. 
concevoir une idie — to eon* 

ceive an idea. 
continuer — to continue. 
le colonel — the colonel. 
franchir — to cross. 
la Vitesse — the speed. 
extraordinaire — extraordinary. 
le bout — the end, 
au bout de — after ^ at the end of. 
tomber — to fall. 
tomber malade — to he taken HI. 
rester — to remain^ stop. 
la route — the rout^ way. 
arriver — to arrive. 
6tre au pouvoir — to he in the 

power* 
assi^ger — to hesiege, 

63d LESSON. 

Le sang-froid — calmness^ cold 

Mood, 
le 8i6ge — the siege. ^ 
dieter — to dictate, 
un jour — once^ one day, 
le secretaire —7 the secretary. 
la bombe — the shell. 
fracasser — to shatter ^ smashm 
6clater — to hurst. 
le morceau — the piece. 
voisin, e — adjacent. 
laisser tomber — to drop, to let 

fall. 
toumer — to tv^. 
le regard — the look^ glance. 
effray6 — frightened. 
vers — towards* 
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marquer — to show* 

le trouble — agitation^ pertur" 

bation, 
adresser — to address. 
tranquille — qtdet. 
la question — the question. 
essayer — to try, 
pourquoi — why. 
Sire — wre, yowr majesty* 
en vain — Uh vain. 
le membre — the limb. 
trembler — to tremble* 
fl6chir — to bend. 
eh bien I — well. 
r6pliquer — to reply. 
le rapport — the connexion. 
qu'a de commun la bombe ? — 

whaJt has the shell to dof — 

in common t 

le moment — the moment^ 

fonder — to found. 

r6gner — to reign, 

chasser — to drive away. 

Tarquin — Tarquin. 

la dignit6 royale — the royal 
dignity. 

loin — far. 

la domination — dominion. 

commencer — to begin. 

punique -i- Punic. 

concevoir un projet — to con- 
ceive a project. 

d'apres le modele — after the 
model. 

carthaginois — Oa/rthaginian. 

un Carthaginois — a Gartha' 
ginian. 

une bataille navale — a seor 
fight^ naval engagement. 

sous — under, j^ 

finir — to end. 

tme somme d'argent — a sum 
of money. 



payer — to pay. 

le g6n6ral — the general. 

64th LESSON. 

Acheter — to buy. 

cher — dear. 

assez — pretty^ rather. 

rentr6e,/. — the entry^ entrance. 

une habitation — a habitation. 

an importun — a tiroublesomi 

person. 
one oflfre — an offer. 
repousser — to reject. 
fl6chir — to bendy soften. 
la colere — anger. 
la douceur — mUdness. 
la tranquiUiti — calmness. 
fondre en larmes — to burst 

into tears. 
fonder — to fotrnd. 
nne aifaire — an affair^ 
avoir lieu — to take place. 
affiriner ;— to assert^ affirm. 
I'autre jour — the other day. 
faux, fausse — false. 
ex6cuter — * to carry otUy execute. 
done — then. 

par le chemin de fer — by rail. 
alors — then. 
descendre — to go down. 

65th LESSON. 

Le pr^cepte — the precept. 

I'Evangile, m. — the Chspel. 

b6nir — to bless. 

prier — to pray. 

le bienfait — the benefit. 

hair — to hate. 

louer — to praise. 

la bienfaisanoe*) - benevolence. 



•) Ai sounds here like « mute, at ia 
faUons. 
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montrer — to show, 

sage — wist* 

une occasion — an opportunity. 

modeste — rnodest, 

le savoir — knowledge. 

la jeunesse — youth. 

expier — - to expicUe, 

cruel^ cruelle — cntel. 

dg6, ag6e — old. 

avare ^ avaricious. 

an avare — a miser. 

diminuer — to diminish. 

le bien — the fortune. 

durer — to last. 

seconder*) — to assist^ help. 

tuer — to kiU. 

semblable — like^ fellow-man. 

le rem^e — the remedy. 

propre — own. 

votre propre ennemi — an 

enemy to yourself. 
Fhumeur,/. — humor. 
rassembler — to collect. 
attaquer — to attach. 
errer — to stray about. 
le commandement — ihe comr 

mandment, 
ici — here. 

louable — praiseworthy. 
Vienne — Vienna. 

66tb LESSON. 

Foumir -^ to furnish. 

le ptx)duit — the producBy pro- 

duct. 
rOrient — the Orient. 
envoyer — to send. 
enrichir • — to enrich. 
la plaine — the plam. 
desert, e — desert. 
le brouillard — the fog* 



*) Froiu like g hard. 



ipais, £paisse — thick. 
remplir — to fiU. 
envelopper — to envelop. 
trayai%8r — to work. 
cbercber — to seek. 
uno ombre — a shade. 
occuper — to occupy^ fiU. 
lea loisirs — leisure moments. 
arroser — to water. 
la plante — the plant. 
Fennui (e like ah) , m. — tediou9» 
ness. 

le mercenaire — the mercenary. 
combattre — to fight. 
porter — to carry. 
une arme — an ar^, weapon. 
le jeu — the game. 
frequenter — to frequent. 
le spectacle — the play. 
le gladiateur — the gladiator. 
la bete — the beast. 
£&TOce — wUdy ferocious. 
un Ilgyptien — an Egyptian. 
ancien, aucienne — • ancient. 
adorer — to adore^ worship. 
une 6toile — a star. 
la caste — the caste. 
le pr^tre — the priest. 
poser — to erect. 
une pyramide — a pyramid. 
un ob6Iisque — an obelisk. 
embaumer — to embalm. 
les morts — the dead. 
6tablir — to establish. 
le tribunal — the courts tribunaU 
juger — to judge. 
Tentrte,/. — the entrance. 
poss^der — to possess. 
la connaissance — the know* 
ledge. 

les hi^roglypbes — the hiero* 
glyphics. 

aiosi — thtu. 
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le Bigne — the sign. 
employer — to use, 
d, ]a place de — instead of. 
la lettre — ihje letter. 
le Nil — iht Nile. 
repr^senter — to represent. 
une inondation — cm inwidar 
' tion, 

• 67th LESSON. 

Di^ertir — to divert^ amuse. 
le spectateur — the spectator, 
endurcir — to harden, 
le coBur — the heart. 
le proconsal — the proconsul. 
percevoir — to collect. 
I'impot, m. ^ the tax. 
la province — the province. 
descendre — to sail down^ etc, 
remonter — to sail up^ etc. 
r^fl^chir — to reflect^ consider. 
nourrir — to nourish^ nurture. 
la haine — hatred. 
rinexp6rience,/. — ineocperience. 
d6va8ter — to devastate, 
appauvrir — to impoverish. 
la conqu^te — the conquest. 
frapper — to strike^ hit, 
oublier — to forget, 
le Cr6ateur — the Creator. 
la creature — the creature. 
le Seigneur — the Lord. 
la coUiue — the hill, 
Stranger, fitrangere — foreign, 
un oracle — an oracle, 
consulter — to ccrisuU, 
une affaire — an affair. 
important, e — inportant. 
la vie — life. 
le gouvernement — the govern- 

m^ent. 
un Etat — a stale. 
grec, grecque — Qreeh^Oxecian. 



la GrSce — Greece. 

an ambassadeur — a% amhoB* 

sador. 
Delphes — Delphi. 
la prStresse — the priestess. 

68th LESSON. 

Dfoirer — to wish. 

enfin — at last. 

I'esprit, m, — the mind. 

I'humeur,/, — humor. 

1a gu6rison — recovery. 

chanter — to sing. 

remarquer — to notice. 

triste — sad. 

la cordiality — cordiality. 

k chaque coup — every tirne. 

continuer — to continue. 

jouer — to play. 

la politesse — politeness. 

exiger {eggsee) — to require. 

commencer — to begin. 

un employ6 — an officer^ official 

le musie — the musernn. 

69th LESSON. 

Ordonner — to order, 

pr6cipiter — to precipitate. 

la roche tarpSienne — the tar* 

peian rock, 
distinguer — distinguish. 
enseigner — to teach, 
rimmortalitfi,/. — immortality. 
le microscope — the microscope. 
la perfection — perfection. 
infini, infinie — infinite, 
le courage — courage, 
perdre courage -<o lose courage, 
nommer dictateur — to appoint 

dictator. 
pour que — thal^ in order thai 
arr^ter — to stop. 
le progres. — progress. 
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fatiguer ^- to fatigue^ tire. 

la marche — the march. 

prcsque — almost. 

ne - jamais — never. 

sauver — to save. 

le secours — the succor. 

rester — to remain. 

formidable — formidcMe. 

retoumer — to retu/rn. 

la preuve — the proofs token. 

Tamitii,/. — friendship. 

vraiment — really. 

accepter — to accept. 

quelque chose — something. 

en cas — in case. 

la cause — the cause. 

le remedii — the remedy. 

le d^faut — the faulty defed. 

chasser — to drive away. 

la d^couverte — the discovery. 

travailler — to work (up) . 

rinvention, /, — the invention. 

la boussole — the compass. 

semblable k — like. 

Pavie — Pavia. 

fl^chir — to suhdue^ crush. 

tout k fait — qu/ite^ entirely. 

un adversaire — an adversary. 

entrer — to enter. 

Moscou -^^ Moscow. 

70th LESSON, 

Saisir — to seize^ take. 
une occasion — an opporttmity. 
faire — to do. 
le bien — good. 
la vieillesse — old age. 
penser — to think. 
8oigner — to take care^ tend. 
la santS — health. 
Caible — weak^ feeble. 
concevoir uae espirance — to 
conceive a hope. 



faux, fausse — .fahe. 

un chateau en Espagne — a 

castle in the air. 
affirmer — to affirm^ declare. 
Thonneur, m. — honor. 
la probit6 — honesty ^ integrity 
&g6, 4g6e — old^ aged. 
surtout — especially. • 
le vieillard — the old man. 
raconter — to relate^ teU. 
la simplicity — simplicity. 
babiller — to chatter^ hahhlem 
la franchise — frankness. 
la r^ponse — the answer, 
la recompense — the reward. 
le reproche — the reproach. 
la modestie — modesty. 
la suite — the consequence. 
la precaution — caution. 
prouver — to prove. 
I'accusation,/. — the denuncio' 

tion. 
publier — to publish. 
accomplir — to do. 
le devoir — duty. 
la nouvelle — ^ news. 
afin que ) that, 

pour que | in order that, 
ensemble — together. 
estimer — to esteem. 
toujours — always. 
probe — honest. 
entrer — to come tn, step iii. 
tromper — to deceive. 
attentif — attentive. 

7l8t LESSON. 

De retour — back^ returned 

achever — to finish. 

mn n^gociant — a merchant. 

trahir — to betray. 

le secret — the secret. 

conserver — to preserve. 
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la tranqaillit6 — composure, 

r6p6ter — to repeat. 

les devoirs — the tasks. 

le courrier — the messenger. 

la version — the versiony tran^ 

lotion. 
deman^r — to ash for. 
un protestant — a Protestant. 
ingrat — ungrateful. 
le train, le convoi — the train. 
partir — to starts leave. 

72d LESSON. 

D^vasUir — to devastate. 

rentrer — to reenter. 

n^cessaire — necessary. 

la ruse — the stratagem. 

le bruit — the report. 

faux, fausse — false. 

la plainte — the complaint. 

la circulation — circulation^ 

traffic. 
paresseux, paresseuee — lazy. 
Salamine — 8alamis. 
adresser une question -^ to ad" 

dress a question. 
examiner — to examine* 
corriger — to correct. 
demander — to ash for. 
gouvemer — to govern. 

73d LESSON. 

Le pl6b6ien — the plebeian. 
une ambassade — an embassy. 
le succ^s — success, 
cruel, cmelle — cruel. 
la pridre — the request ^ prayer. 
r^pouse, la femme — the wife. 
le membre — the member. 
la d^faite — the defeat. 
dompter {pr. Fr. donter) — 

to svhdue^ conquer. 
assister — to attend. 



la representation — (he perfor* 

mance. 
la soiree — the evening. 
en anglais — in English. 
en fran^is — in French. 
6chapper — to escape. 
la poursuite — the persecution. 
obHger, forcer — to oblige^ com* 

pel. 
gouvemer — to govern. 
la traite des noirs — the slave* 

trade. 

emp^cher — to prevent. 
honteux, se — shameful. 
le mojen — the means. 
renfermer — to contain. 
avide — covetous^ greedy. 
la liberty — liberty^ freedom. 
mettre en d6route — to rout. 
avoir lieu — to takeplace^ occur. 
le trait^ — the treaty. 
la paix — peace. 
conclu — condvded. 
la Grande-Bretagne — Oreai* 
Brittain. 

Gaud — Ghent. 
la nouvelle — the news. 
efiusion de sang — bloodshed. 
Xerxes — Xerxes. 
Th^mistocle — Themistodes. 
un Ath6nien — an Athenian. 
bruler — to bum. 
envoyer — to send. 
Yi\q de Salamine — the isle of 
Salamis. 

la rose — the stratagem. 
lorsque — when. 
TAttique,/. — Attica. 
porter — to carry. 
le golfe — the bay^ gulf. 
le mot — the word. 
ensemble — together. 
la position — tJie position. 



VOGABULAST. 



145 



nommer — to calt, 
PlatSe — PlaUea. 

74th LESSON. 

La querelle — the quarrel* 
UDe Injustice — an injnat^cem 
la santS (^^e) health. 
blamer . — to blame, 
apporter — to bring, 

75th LESSON. 

Consulter — to consvUj ask ad- 
vice, 
&LchQ — angry, 
le tableau — the paintmg, 
regarder — to look at, • 

toucher — to touch. 



A 



76th LESSON. 

Refuser — to refuse* 
mais oui — certavaly, 
certainement — certainly, 

77th LESSON. 

Certain, certaine — certain, 
le corps celeste — the celestial 

{heavenly) body, 
sembler — to seem. 
immobile — immovable. 
semblent ^tre — seem to be, 
une 6toile fixe — a fixed star, 
demander quelque chose a quel- 

qu'un — to ask somebody for 

something, 
pardonner — to pardon, 
auparavant — before, 
6riger — to erect. 
nae statue — a statue, 
le cr6ateur — the creator, 
succeder — to succeed* 
£pouser — to marry, 
un ordre — an order. 



inviter — to invite, 
diuer — to dine, 
demain — to-morrow, 
annoncer — to announc$m 
le depart — the departure. 
fixer — to fix, 
embaumer — to embalm. 
donner raison k — to side wiih* 
hautement — '' highly, 
assurer — to assure, 
r6p6ter — to repeat, 
estimer — to esteem. 
pourquoi — why, 
cacher — to conceal, 
la, cause — the cause, ^ 

la tristesse — sadness, 
non-seulement — rhot only. 
mais encore — but also, 

m 

assister — to attend, 

solennel (pr. e like Fr, a) — • 

solemn, 
la procession — the procession. 
la cath^drale — the cathedral* 
prisent, pr6sente — present, 
la r6gente — the regent, 
c6der — to yield, 
quelquefois — sometimes. 
sans cause — mithout reason. 
declarer — to declare. 
vif, vive — brisk^ lively, 
un Arabe — an Arab, 
apporter — to bring, 
le produit — the produdionm 
rinde, /. — India. 
r6v6nement, m. — the evenL 
avoir lieu — to take place. 

78th LESSON. 

Sparte — Sparta, 

un 6phore — an ephor (^plur 

ephori), 
le pouvoir — (the) -power. 
le droit — the right. 

18 
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Burveiller — to watch {over), 

la vestale — the vestal, 

le feu — the fire, 

instituer — to estdblishy insti' 
ttUe. 

conserver — to preserve^ keep up, 

fiacr6, 8&cr6e — sacred, 

empniDter — to borrow, 

Bvoir besoin de quelque chose 
— to be in want of something. 

un embarras — an ambarrass- 
ment. 

le bureaa — the deahy office, 

le concert — the concert, 

le billet — the ticket, 

le commencement — the begin- 
ning, 

le tribun du peaple — the trih' 
une of the people, 

79th LESSON. 

Etonne — astonished, 

etre 4tonn6 — to be astonished. 

laisser — to let, 

expliquer — to explain, 

amener — to bring, 

tuer — to hUl, 

an moins — at least, 

juger — to judge, 

la connaissance — the know- 
ledge, 

la cause — the matter, 

renvoyer — to send back, 

se rassurer — to take Heart 
again. 

Bcrrer — to tighten, 

la bourse — the purse, 

procurer — to procure, 

la douzaine — the dozen, 

cette fois ^~ this time, 

la grammaire — the grammar. 

adresser une question — to a^k 
a question. 



pr&ter — io lend, 

une main de papier — a fuvrB 

of paper, 

une main ) i j -.. 

, .. \ahanawrwvnq. 
une ccriture } ^ 

attentivement — aUentively, 

une occasion — an opportunity, 

exercer — to practise, 

80th LESSON. 

Benoncer — to renounce, 
se retirer — to retire, 
la retraite — iAc retreat, 
esp6rer — to hope, 
le moine — the monk, 
l|i preuve — the proof, 
allons ! — now then! 
se lever — to rise, 
se coucher — to go to bed, 
de bonne heure — early. 
pendant — /or, during. 
s'efforcer — to endeavor^ to eoo- 

ert one*s self 
troubler — to disturb, 
le repos — the peace. 
entier, entiere — enJtire^ whole, 
tot — early. 
avouer — to confess. 
franchement — frankly. 
s'ennuyer — to be weary ^ bored, 
I'ennui, m. — {the) wearison^ 

eness. 
se reserver — to reserve to one's 

self, 
le domestique — the servant, 
se promener — to take a walk, 
se promener a cheval — to tc^ 

a ride. 
stipuler — to stipulate. 
la pension — the pension, 
s'empreaser — to hasten, 
vite — quick, 
s'abaisser — to hwnMe one's self. 
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Be d^pouiller — to dripy deprive 

one^s self, 
s'attendre k — to expect, 
comprendre — to understand, 
86 passer — to turn out^ happen, 
fl'^tonner de quelqne chose — to 

be astonished^ surprised ai 

something, 
fiddle — faithfuly true, 
le projet — the project, 
86 reposer — to repose, 
oonseiller — to advise, 
86 laisser conseiller — to take 

advice, 
s'emparer — to seize (upon) , to 

take. 
s'occuper — to occupy one^s self, 
la verit6 — (^^e) truth. 
Be tromper — to be disappointed. 
k ton tour — also (in thy turn), 
se montrer — to show one^s self, 
punique — Punic. 
le territoire — the territory, 
un empire — an empire, 
s'agrandir — to enlarge, 
incoonu, e — unknown, 
lorsque — when, 
86 distinguer — to distvngmsh 

ori£s self, 
un Egyptien — an Egyptian, 

81st LESSON. 

Se r6jouir — to rejoice, 
le tuteur — the guardian, 
la permission — the permission. 
en effet, vraiment — indeed^ 

really, 
conflrmer — to confirm, 
accorder — to grant. 
le s^jour — tlie sojourn^ stay. 
une expression — an expression. 
profiter — to profii. 
ezactemeni — regularly » 



mais si — certainly, 
le progrJs — the progress, 
le compte — the ctcc&Knt, 
sur mon compte — ahouJt me^ 
k propos — hye the bye, 
le catalogue — the catalogue, 
poss^der — to possess, 
prater — to lend, 
apres-demain — the day after' 
Uhmorrow, 



une plume m6tallique ) a steel 



one plume de fer. ) pen 



un embarcadere 
une gare. 



terminus^ 
depot. 



82d LESSON. 

Ne - personne — nobody ^ no 
one, 

tout le monde — every body^ 
every one, 

sortir — to go out, 

ex^cuter — to execute, 

le cousin — the cousin, 

en mon absence — in my ab- 
sence. 

la querelle — the quarrel. 

demander pardon a quelqu'un 
— to ask somebody's pardon, 

ni - ni — neither^nor, 

braver quelque chose — to 
brave, face something, 

le danger — (the) danger, 

le bienfait — the benefit. 

bienfaisant — benevolent, 

le plus — (the) most, 

jouer — to play. 

83d LESSON, 

• 

La province — the province, 
administrer — to administer, 
remporter — to gain, 
la destruction — the destruction. 
emmener — to lead aioay. 
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couter — to cost. 
6iiorme — enormous, 
la HoHande — Holland. 
incorporer — to incorporate^ 

annex. 
septentrional, e — northern* 
le Rbtn — (he Rhine. 
priver — to deprive. 
perfectionner — to perfedt^ im- 

prove. 
occidental, e — western, 
le moyen 4ge — the middle ages. 
les Indes, /. — India* 
Veuise — Venice. 
G^nes — Genoa, 
i'antiquit£, /. — ancient times^ 

antiquity, 
on Ph6nicien — a Phcenida/n, 
apporter — to bring. 
terminer — to close. 
r^lecteur, m. — the elector. 
livrer — to surrender. 
le traitre — the traitor, 
la garnison — the garrison. 
le sol — the soU, 
un Europ6en — a European. 
toacher — to touch, 
un indigene — a native. 
maltraiter — tomaltreal. 
priver — to deprive, 
Ja propriet6 — the property. 
fouiller — to dig. 
I'avidit6, /. — avidity. 
le tyran — the tyrant. 

84th LESSON. 

Immense — immense. 
la curiosity — curiosity. 
s'assembler — to assemble. 
le forum — the forum. 
la terreur — terror. 
glacer — to chiU^ freeze. 
courber — to bow. 



le complice — the accon^Ucem 
abuser de — to exceed. 
I'autorit^, /. — authority. 
confier — to intrust^ confide* 
employer — to use. 
la violence — violence. 
affermir — to strengthen^ fortify 
la victime — the victim. 
la cruaut6 — crudty. 
designer — to designate. 
I'innocence — innocence. 
la blessnre — the wound* 
toucher — to move. 
un client — a client. 

pr^tendre — to pretend^ daim* 
citer — to summon. 
le tribunal — the tribtmaly court* 
decider — to decide^ settle. 
une afl^dre — a matter^ affadr* 
debout — standing. 
I'angoisse, /. — (the) anguish* 
le sort — (the) fate. 
r68erver — to reserve. 
cependant — meanwhile* 
le cri — the cry* 
la joie — joy. 
6chapper — to escape* 
informer — to inform^ apprize* 
la resolution — the resolution* 
rendre esclave — to make a 
slave. 

voler — to fly. 
passer — to pass. 
aborder — to address^ accost* 
verser — to shed. 
le sang — the blood. 
le licteur — the lictor. 
s'6crier — to cry (out). 
inanim6, e — lifeless^ inanimate* 
le sein — the breast^ bosom. 
entrainer - to leadj carry away* 
sous pr^texte, m. — ttnder pre* 
tence. 



VOGABULABT. 



149 



Padien, m. — (the) farewdl, 

plonger — to strike^ thrttsL 

le couteaa — the knife, 

entonrer — to iturrotmd. 

le poignard — the dagger, 

cacher — to conceal. 

nn Espagnol — a Spaniard, 

risister — to resist, 

parmi — among, 

la cantatrice — the songstress, 

visiter — to visvL 

serendre — to betake on^s sdf, 

85tb LESSON. 

S'embarqaer — to embark, 

mesorer — to meastire, 

le cadran solaire — the sun-dial, 

tme horloge — a clock, 

une horloge de sable — an howr- 

glass. 
la pendule — the tvme^piece. 
la montre — the watch, 
I'age, m, — the age, 
se rendre — to surrender, 
plus de — more than^ over, 
mooter au tr6ne ) to mount 
monter sur le tr6ne ) thethrone. 
r6gner — to reign. 
d6c6der — to die. 
livrer bataille — to give {fight 

a) battle. 
le vainqueur — the conqueror^ 

victor, 

86tb LESSON. 

Le trouble — the disturbance, 
iard — late, 
revenir — to return. 
devenir — to become. 
les r^nes — the reins, 
la cour — ths court, 
en fSte — feasting, 
retenir — to detain. 



on instant — a moment, 

vite — quick, 

un ambassadeor — an amha»» 

sador. 
aupr^ de — near, 
appartenir — to bdong, 
louer — to rent^ hire, let* 
douter — to douht. 
la foire — the fair. 
un Arabe — an Arab, 
I'Espagne,/. — Spain, 
Textradition, /. — the extradi* 

tion. 
se perdre — to ruin on^s sdf, 

87th LESSON. 

La Y^g^tation — vegetation, 

la Palestine — Palestine. 

refuser — to refuse. 

un Portugais — a Portuguese, 

le Br^sil — Brazil, 

offrir — to offer, 

le sacrifice — the sacrifice. 

le souvenir — the recollection. 

le mal — the wrong^ suffering, 

la campagne — the country. 

favoriser — to favor. 

la fuite — the flight. 

r6tourderie,/. — thoughtless act, 

causer — to cause. 

magnifique — magnificent. 

la for^t — the forest. 

la Sicile — Sicily. 

la montagne — the mountain, 

autrefois — formerly. 

le d6troit — the strait. 

la somme — the sum. , 

Godefroi — Godfrey. 

le Sauveur — the Savior. 

incorruptible — incorruptible, 

les sciences naturelles — the 

natural sciences. 
dicouvrir — to disclose. 

18* 
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la merveille — the wonder. ' 
Fhumanit^,/. — mankind. 

88th LESSON. 

S'Acrier — to cry {out). 

honnSte — honest. 

itudier — to study. 

appeler — to call^ -invite. 

trahir — to betray. 

I'avenir, m. — thefutwre. 

le d6faut — ihe/auU^ defect. 

d*abord — cU firsts firstly. 

complaisant - kindj complaisant. 

lache — cowardly. 

savoir une laague — to know a 

language, 
probable ment — probably. 
juger — to judge. 
les moeurs (^pr. the b) — the 

manners. 
venir voir — to come and see. 
infiniment — greatly. 
une invitation ) an engage- 
un rendez-vous^ ) ment. 

89th LESSON." 

Admirable — admirable. 
un stoicien — a stoic. 
perp^tuel^ perp6tuelle — perpetr 

ual^for life. 
I'attention, /. — attention. 
faire attention — to mindy to 

pay attention. 
quel temps fait-ii? — what 

weather is it f 
il fait beau temps — it is fine 

weather. 
* la gr&ce — grace, pardon, 
faire grace k quelqu'un — to 

pardon, forgive some one. 
faire la guerre — to wage war. 
tture le commerce — to trade, 

traffic. 



> 



la comidie — ihe comedy. 

la trag^die — the tragedy. 

Pierre — Peter. 

la d6couverte — the discovery. 

un franc — a franc. 

un sou — a sou. 

90th LESSON. 

Un arbre — a tree. 

le fruit -^'the fruit, 

un Chinois — a Chinese. 

le parchemin — the parchment. 

la tablette — the tablet. 

la cire — ihe waa, 

la plante — the plant, 

nuisible — injurious, hurtfid. 

^conome — ecoru/mical, 

la d^pense — the expertise. 

contenir — to contain, 

aussitot que — as soon as. 

un arr^t de mort — a sentence 

of death, 
calme — calm, 

les Pays-Bas — the Netherlands. 
Strange — strange. 
en plaisantant — jestingly ^ in 

jest. 
une allusion — an allusion. 
tout k I'heure — just now. 
la literature — literature. 
principal, e — principal. 
I'histoire — history. 
produit — producea. 

91st LESSON, 

Un eiecteur — an elector. 
apprendre — to learn. 
comprendre — to understand, 
autrement — otherwise. 
remettre — to give, deliver. 
promettre — to promise, 
permettre — to allow, permit, 
offenser — to offend^ injure. 
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Fart de la gaerre — (he art of 

war. 
la residence — the residence, 
vite — quick, fast, 
les Goths — the Ooths, 
troabler — to disturb, 
autrefois — formerly. 



READER 



L Le cheTreau et le loup. 

Le chevreau — the hid, 
grimper — to dimb. 
une Stable — a stable, 
passer — to pass, 
la distance — the distance, 
dire des iDJores ) to abuse, 
iujurier ) to instUt, 

2. La cigale et la fourmL 

La cigale — the cricket^ grass- 
hopper. 
la fourmi — the ant, 
s'adresser — to apply, 

3. Le feu foUet et le 

Toyageur. 

Le feu foilet — the v>iU^*4he^ 

wisp. 
6gar6 — gone astray, 
le lointain — the distance, 
le marais — the swamp, bog, 
maudit — cursed^ damned, 
la lumidre — the light, 

4. L'heure du diner. 

Quelqu'un — somebody, 
Diogdne — Diogenes, 
devait — should, 

5, Le grand malhenr. 

Un thdme — an eosereise. 



paresseux — > lossy, 

se plaindre — to complain, 

monseigneur — my lord, 

eh bien — weU, 

le comble — the height, 

6. Conrte harangue. 

Court, e — short, 

harangue — harangucj aicJretf • 

7. Les com6diens im- 

payables. 

Un com6dien — an a^Uor^ player, 
impajable — that cannot be 

paid, 
entretenir — to keep, 
irr6gulier, ere — irregular, 
t6moigner — to express^ mani^ 

fest, 
la satisfaction — satisfa^Uian^ 

gratification, 

8. La Tisite. 

La visite — the visit j call, 
sonner — to ring the bdl, 
Claire — Clara. 
comment vous portez-vous ? — 

how are you f how do you do t 
obliger — to oblige, 
s'asseoir — to sit down, 
tout le monde — every body. 
except^ — exc^t. 
indispos6, ke — indisposed^ t«f>- 

weU. 
dtjre enrhum^ — to have a cold. 
s'enrhumer \ ^ ^ / , , 
avoir froid / *^ ^^^'^ '^^^' 
absolument — exactly, 
imprudent, e — imprudent^ wi- 

cautious, 
garder la chambre — to keep 

one*s room. 
avoir euvie — to have a mind» 
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BO garder de — to take care 

not to. 
86 soigner — to take care of 

on^8 self, 
prochain, e — next. 
ainsi que — as well as. 
bien des choses de ma part — 

my best regards. 
r^tabli, e — recovered. 
xnanquer — to fail. 
saluer — to greet. 

9. Bon conseil. 

Un acteur — an actor. 
d6buter — to make on^s first 

appearance, 
prendre un parti — to take a 

resolution. 
demeurer court — to stop short. 
un plaisant — a wag, jester. 
la poste — the post^ carriage 

with post'horses. 

10. Le pai'essenx. 

Le paresseux — the idler. 

^tre honteux — to he ashamed. 

le lit — the bed. 

tout-a-fait — quite, exactly. 

debout — upright (^out of bed) . 

se baigner — to bathe. 

matinal, e — early, 

rencontrer — to meet. 

point du tout ) ^^ ^ ^j^ 

du tout ) 

F^cole de natation — the swim- 
ming-school, 

B'habiller — to dress. 

B'6veiller — to awake. 

B — so. 

tard — late. 

une partie de campagne — a 
pleasure-party in the country. 

la voiture — the carriage. 



se d^pftcber — to make hide. 

le chocolat — {the) chocolate 

le g&teau — (the) cake. 

le verger — the orchard. 

manger — to eat. 

la cerise — the cherry. 

la groseille verte — the gooee- 

berry. 
le fruit — the fruit. 
se d6barbouiller — to wash on^t 

face. 
laver — to wash* 
Je suis ^ toi — I am ready. 

11. Correspondanee, etc. 

Le sacristain — the sexton, ves^ 

try-keeper. 
avertir — to inform, warn. 
manquer de -r- to be short of, to 

stand in need of, 
ie livre de cantique — the hymn- 

book. 
chauffer — to heat, warm. 
la tribune — the gallery. 
donner sur — to look out (to). 
la riviere — the river. 
derriere — behind, in rear of. 
cela ne me regarde pas — thai 

does not concern me. 

12. Le service de la table. 

Le service — (the) attendance, 
servir — to wait upon, to serve 

up. 
la nappe — the table cloth. 
le couvert — knife and fork, 
disposer — to dispose, arrange. 
la cuiller (pr. ere) — the apoon. 

la corbeille Ki i 7 ^ 

i« «o«;«- i the basket. 
le panier | 

le buffet — the buffet, cupboard, 

la bonne — the maid-servant* 

une assiette — a plate. 
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tiens, tenez I — (exdamatian to 
attrajt attention) look herel 

la fourchette — the fork, 

la sali^re — the saU-^eUar. 

le poivrier — the pepperbox. 

Tordre, w. — order. 

Fhuilier-^^ cruet j cruet-^and, 

I'huile — the oil, 

le Tinaigre — the vinegar, 

la salade — the salad, 

la idoutarde — the mustard, 

le moutardier — the mustard' 
pot. 

Be facher — to grow angry. 

la pomme — the apple. 

la poire — the pear. 

ranger, arranger — to put in 
order J to arrange. 

la prune — the plum. 

13. La machine k yapenr. 

La machine k vapeur — the 

steam'&ngine. 
perfectionner^ to improve* 
environ — al>bta. 
fabriquer — to fabricate^ mar 

nufadture. 
nne aiguille {jpr. ^Aa u) — a 

neecUe. 
forger — to forge. 
nne ancre — an anchor. 
I'explication — the explanation. 
la cause — the cause. 
changer — to convert. 
la vapeur — the steam. 
chauffer — to heat. 
fort, e — strong. 
d'autant plus — so much the 

more» 
considerable — considerable. 
la marmite — the boiler^ pot. 
parfaitement — completely. 
f ermer — to dose. 



le couvercle — the Ud. 

soulever — to raine. 

le poids — the weigru. 

le vase — the vessel. 

Tobservation — the observation, 

le fait — the fact. 

trainer — to draw. 

sup^rieur k — superior to. 

le galop (pr. gald) — the gallop* 

m^riter — to deserve. 

appliquer — to apply. 

divers, e — different^ various* 

aider — to hdp^ assist. 

filer — to spin. 

le lin — (the) flax. 

le coton (the) cotton. 

la laine — (the) wool. 

le tissu — the tissue. 

commun, e — common. 

61ev6, 6e — high. 

14. La redingote nenye. 

La redingote ) the great-coat^ 

le pardessus / the overcoat. 

neuf, neuve — imw. 

k propos — at the proper time. 

essayer — to try. 

par derriere — from behind. 

an habit va bien — a coat flts 

well. 
doubler — to li/i^. 
la soie — (the) silk. 
le collet — the collar. 
le velours — (the) velvet. 
admirable — admirable. 
conseiller — to advise. 
la paire — the pair. 
jaune — yellow. 
un jonc — a cane. 
une badine — a switch. 
un lorgnon — an eye-glass. 
un petit-maitre — a dandy* 
fini — perfect. 
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Be moqner — to laughs aneer at. 
ainsi que — as well as, 

15. Les chemins de fer. 

La barre — ike bar. 
le rail — the rail. 
conserver — to retain^ preserve. 
reposer — to rest. 
la solire — ihe^eam. 
la traverse — the sleeper. 
le chariot — the car^ waggon. 
la roue — the wheel. 
s'emboiter — to fit. 
rouler — to roU. 
surprenant, e — surprising. 
de sorte que — so that. 
attacher — to attach^ fasten. 
la ehaine' — the chain. 
le convoi, le train — the train. 
imm6diatement — immediately. 
le charbon de terre ) 7 
la houiUe [ *<"**• 

les combustibles — fuel. 
monter — to get into. 
descendre — to alight^ get out. 

un embarcadere ) ^ terminus, 

un d6barcadSre >• 

une gare ) depot. 

s*arrlter — to stop. 

entre — betwixt, between. 

nne maisonnette — a smaU 

house. 
la demeure — the dwelling. 

le gardien | ^j^ signalnmi 
le garde-voie >• 
le cantonnier ) guardian. 
Burveiller — to look after, 

16. OflQre obligeante. 

Une offre — an offer. 
obligeant, e — obliging, 
un gentilhomme (1 mouill6e) — 
a nobleman. 
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orgueilleux, se — proud. 
faire donner — to order to give 
le baton — the stick. 
sortir — to go out, come out. 

17. En chemin de fer. 

D^ranger — to disturb, trouble* 

fumer — to smoke. 

sojez sans inquietude — do nc4 
be uneasy. 

ne - jamais — never. • 

l'6conomie, /. — economy. 

un agr6ment — a pleasure. 

un agr6ment pour- a^reea&Ze to. 

partir — to set out, to start. 

(je pars, tu pars, il part, nous 
partons, vous partez, ils par- 
tent) . 

un train de grande vitesse — 
an express-train. 

plut6t — rather. 

parcourir — to run through. 

tenir compte — to take into oc- 
cxmnt. 

il faut — it is rMessary. 

il fallait — it was necessary. 

davantage — more. 

18. V&ge da fr^re cadet. 

L'&ge, m. — the age. 

le fr^re cadet — the younger 

brother. 
un imbecile — a simpleton, 

19. Les mattres et les«. 
yalets. 

Le valet — the servant. 
avouer — to confess. 
Gascon — Oa^con, 
se passer de — to dispense wi(h^ 

to do without, 
ma foi — in faith, 
ik mon avis — in my opinion. 
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20. La maison. 

Veiiir de faire quelque chose — 
to have just done 8oinethin§» 

le rez-de-chauss6e — the ground" 
floor, 

nn £tage — a story ^ floor, 

une feoetre dpniie sur — a 
window looks, opens into. 

Ic magasin ) ^j^ ^ ^. 

la boutique ) ^ 

Bi — 1) if, 2) whetber, 3) Je- 

fore an adjective SO, 4) yes. 
sur le devant — in front, 

' thai is under* 
bien entendu, stoody that is 

cela ya sans dire a matter of 

course, 
le palier — the landing^lace, 
un escalier — a itair^case, 
le tapage — the noise, uproar, 
un tapageur — a noisy fellow, 
ik Qotre aise — as we please, 
ne - personne — nobody, 
le vestibule — the haU, lobby, 
gfiuer — to disturb, 
demenager — to remove. 
tiens 1 — why indeed! 
b^te — foolish, stupid, 
le num^ro — the number, 
au revoir — tUl 1 see you again, 

21. Betise. 

La b^tise — stupidity, 

la merveille — the wonder, 

actuellement — a^ present, now, 

22. Les deroirs. 

Les devoirs — tasks (to be wrU" 

(en at home) , 
frapper — to knock, 
mais oui — z certainly, 
entrez — come in, 
aimable -*— kind, amiable. 



prendre quelqu'un — to fetch^ 

come for somebody. 
sortir — to go oui, 
la page — the page. 
je suis en train d'achever — 1 

am just finishing, 
la copie — the copy, 
la le9on — the lesson (to be har* 

ned by heart) , 
apprendre par coeur — to lea/m 

by heart. 
aider — to help^ 
donner un coup de main k 
quelqu'un •— to lend a helping 

hand, 
ni - ni — neither'- nor, 
appliqu6; 4e — diUgent. 
d'accord — agreed, true. 
se remettre au travail — to sei 

to work again, 
s&ns cela — or else. 

23. Calenl trfes-jnste. 

Le calcul — the calculation. 

juste — correct, 

pleurer — to weep, 

crier — to cry, scream, 

faire present (de) — to bestow^ 

to present with, 
allons I — well, come. 
la perte — the lose, 
r^parer — to retrieve. 
auparavant — before. 

24. La lettre. 

Par exemple I — Oh! indeed, 

zounds, 
prevenir — to inform, 
la petite poste — the town^ost. 
une feuille — a sheet, leaf,- 
une oie — a goose, 
une plume m6tallique — a steel^ 

pen. 
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an porte>pluine — a •pen-holder. 

B'embrouiller — to become con^ 
fused^ to perplex one^a self, 

la sottise — the blunder^ nonr 
sense, 

la ligne — the line* 

comme — as. 

an pain a cacheter — a wafer, 

cacheter — to seal, 

le cachet — the seal, 

la cire d'fispagae — the sealing' 
wax, 

allumer — to light, 

la bougie — the candle^ wax- 
light, 

^tourdi, e — thoughtless. 

dater — to dale, 

quel quantieme avons-nous ? — 
what day of the month is this? 

plier -r- to fold, 

e'est Qa — that is it, 

effacer — to efface, 

prendre garde — ' to take care, 

le papier brouillard ) blotting 

le papier buyard ) paper, 

dessous (e silent) — underneath, 

la casquette — the cap. 

courir — to run, 

marcher — to walk. 

k temps — in time. 

25. L'Sme enfermSe. 

line 4me — a soul, 

enfermer — to shut up, 

un 6tudiant — a student, 

Salamanque — Salamanca. 

le bord — the bankj brink, 

la fontaine — the well, 

se d6salt6rer — to quench 7ne*s 

thirst, 
par hasard — by chance. 
auprds de — nea/r, 
Jeter — to throw j pour. 



k peine - qne — scarcely - when, 
une inscription — an inscription 
I'Wariti, /. — cheerfulness. 
ne - rien — nothing, 
plaisant, e — amusing, 
4tre bien aise — to be glad, 
le fou — the foe],, 
une 6pitaphe — an epitaph. 
achever — to finish, 
s'en aller — to go away, 
judicieux, judicieuse — sens%kl\ 

judicious, 
la-dessons — underneath, 
le mjstdre — the mystery. 
^claircir — to clear up, 
creuser — to dig, 
autour de — around, 
enlever — to raise, remove. 
le cuir — the leather, 
Fh^ritier, m, — the heir. 
deyiner — to guess, 
le sens {pr, Fr, sense) — (the) 

sense% 
I'usage, m, — the use. 
ravir — to delight. 
la poche — the pocket, 

26. Le Yoyagenr ei Phabi- 
tant de Paris. 

Indiquer — to show^ indicate. 

volontiers — willingly, 

le quart — the quarter. 

obliger — to oblige, 

k I'ingtant — just, 

les Etats-Unis — ihe United* 

States, 
certainement — certainly, 
traverser -^ to cross. 
la glace — the mirror ^ glass^ 

window, 
le bruit — the noise, 
prodigieux, se — prodigiousi^ 

immense. 
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Pindiscr&Ion,/. — the indiscre-' 
tion. 

le compatriote — the cotmtry- 

man. 
non pas — no indeed, 
articiiler — to pronounce, 
la voyelle — the vowel, 
la consonne — the consonant, 
pratiquor — to practwe. 
Be tirer d'affaire — to get along; 

to get 07d of a scrape, 

27. Precaution. 

Jj& precaution — precavtion, 
de peur — from fear ^ lest, 
^chapper — to escape, 

28. La longae 6pto. 

Une 6p6e — a sword, 
attacber — to attach^ fasten, 

29. Le sayant. 

Le savant — the scholar^ lea/rnr 

ed man, 
interroger — to question, 
acqii^rir — to acquire, 
la connaissance — knowledge, 
avoir honte — to he ashamed, 
ignorer — to ignore, 
instruire — to instruct^ improve, 

^30. La dispute. 

Xa dispute — the dispute^ quar- 
rel, 

la noix — the nvi, 

appartenir — to belong, 

ramasscr — to pick up, 

en venir aux mains — to come 
to blows, 

le t^moin — the witness. 

vider — to settle. 



la querelle — the quarrel. 
placer — to place. 
entre — between, 
casser — to break, 
la coquille — the sheU. 
quant k — as for, 
Tamande, /. — the Ttemd, 
rendre un jugement — to givi 

judgment, 
r^tonuement — aMonisTvment. 
la sagesse — wisdom, 
avaler — to swallow, 

31. Ayidite punie. 

L'avidit6, /. — avidity. ■' 
la gueule — ^ motUh^ jaws. 
traverser — to cross^ 
traverser k la nage — to swim 

across. 
une image — an image, 
le fond — the bottom. 
arracher — to snatch away, 
lecher — to let go^ drop, 
la figure — the face, 

32. Le coq. et la perle. 

Le coq — the cock, 

d6tourner — to purloin^ steatm 

le lapidaire — the jeweller. 

le beau premier ) the first 

le premier venu J comer. 

fin, fine — fine^ real, 

le grain — the grain, 

le mil — the millet, 

un ignorant — an ignoramus, 

un manuscrit — a manuscript.* 

le libraire — the bookseller, 

un ducaton — a ducatoon. 

33. L'onrs. 

L'ours (pr. the s) — the bear. 
an ourson — a bear's cub, 
le maitre 4e danse — the dan* 

14 
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le tour ^— the trick* 
leger, 16gere — easy, 
le compare — tJie good-fellow, 
c'est dommage — it is a pity, 
gros, grosse — hig^ pltrnip. 
peigner — to comb, 
grogner — to grunt, growl, 
d'un air rechign6 — with frow- 
ning, surly looks, 
rechigni — cross-looking, 
tenter — to tempt, 
rire — to laugh, 
sauter — to jump, 
valser — to waltz, 
le sire — fellow, sire, 
aimer mieux — to like letter, 
le fond — the bottom, recess, 
la tani^re — the den, cave, 
dormir — to sleep, 
jeuner — to fast, 
le miel — (the) honey, 
la din6e (usually le diner) — 
the dinner, 

34. Gasconnade. 

Une gasconnade — a boast, 

brag, gasconade. 
un Gascon — a Gascon, 
exalter — to extol,- glorify, 
la pers6v6rance — the perseve- 
rance, 
k ce compte — by that account. 
pr^s de — near, compared with, 
Vn ruisseau — a brook, 
monseigneur — yaur grace, 
sandis I — zounds, 

35. Exereice de proHOn- 
clation. 

La prononciation — (the) pro- 
nunciation, 
le fromage — (the) cheese. 



gager — to hH. 
Didon — Dido, 
le dos — the back, 
dodu, e — plump, fed, 
le dindon — the turkey, 

36. B6poiise naiye. 

Naif, naive — naive, arUesSm 
infame — infamous, 
le yalet — the footman, 
s'endormir — tafall asleep, 
endormi — sleeping, asleep, 
6clairer — to shine {upon) , 
la foi — (the) faith, 
le dormeur •^- the sleeper, 
voilst pourquoi — therefore, 

37. L'ayare. 

Un avare — a miser, 
pr6tendre — to pretend, 
hair (pr, Fr, a-ir) — to haie, 
je hais (pr, Fr. ais) — I hate, 
a tel point — in such a degree, 
le domestique — the servant, 
se proposer — to intend, pur* 

pose, 
reconnaissant — grateful, 
se souvenir — to rememiber, 
faire souvenir — to remind, 
promettre — to promise, 
quelque chose — something, 

38. Superstition raill^e. 

La superstition — (the) super* 

stition, 
railler — to mock, scoff, jeer oL 
pr6c6deut, e — preceding, 
le Soulier — the shoe, 
ronger — to gnaw, 
la souris — the tnouse, 
reprendre ses esprits — to come 

to one^s self again, to recover 

on^s spirits. 
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tm accident — an accident, 
^pouvantable - — frightful* 
le prodige — the prodigy, 
efiroyable — frightftdj appal- 
ling, 

39. Portrait d'nn homme 
tranquille. 

Se lever — to risel 

dejeuner — to breakfast, 

le Luxembonrg -:-(a palace with 

public gardens in Paris,) 
fr^quemment — frequently, 
le d^soevrement — idleness, 
exactement — punctually, 
B'en aller — to go away, 
(je m'en yais, tu t'en vas, il 

s'en va, nous nous en al- 

lons, etc.) 
causer — to chat, talk, 
le pater — the Lord^s prayer, 
se deshabiller — to unless, 
doucement — genUy, 
pauve (pauvre) — poor, 

40. l^igrammes. 
I. 

Un 6pigramme — an epigram, 

gu6rir — to cure, 

la preuve — the proof, 

en vie — Uving, 

II. 

Se plaindre — to complain, 
je me plains — / complain. 
Nous nous plaignons — we com" 

plain, 
repartir — to reply, 
le plaisant — the wag, 

III. 
Le poste — the place^ post, 
le pas — the step. 



la riposte — the repartee, 
ramper-to creep ^ crawly cringe^ 

41. Jlpitaphe dHm pa- 
ressenx. 

Une ^pitaphe — an epitaph, 
ci-dessous — hehw^ undemeaiK 

43. Un postscriptnm. 

Un benSt — a simpleton, 
la tabatiSre — the snuff-box. 
Tor — (the) gold, 
renvoyer — ^ to send back, 
le porteur — the bearer, 
cacbeter — to seal, 
ajouter — to add, 
prendre la peine — ; to take the 
trovhU, 

43. Les trois ministres. 

L'embassadeur — the ambaa- 

sador, 
suivant — according to, 
tout k rheure — presently, just 

now, 
une antichambre — an ante- 

room, 
le conseil — the cotmcU, 
le chancelier — the chancellor* 
je suis en peine — 1 am uneasy* 
le plafond — the ceiling, 
valoir — to be worth, 
il ne vaut rien — it is worth 

{good for) nothing, 
consulter — to consult, 
un architecte — architect, 
un ouvrier — a workman, 
r6parer — to repair, 
la crevasse — the gap, crevicen 

44. Le lion et le rat. 

Autant que — as much as. 
tout le monde — every body. 
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s'entr'aider — fo helpj cusist 
each other, 

rommuQ, commune — common. 

la patte — the paw. 

ii r^tourdie — thoughtlessly. 

avoir affaire — to have to do. 

il avint (or advint) — it hap- 
pened. 

les rets — the net^ snare. 

le rugissement — roaring. 

difaire — to free^ rid. 

accourir — to come in haste^ 
(running). 

la maille — the mesh. 

ronger — to gnaw. 

emporter — to carry away^ des- 
troy. 

un ouvrage — a work. 

la patience — patience. 

la rage — rage^ madness. 

45. Henri lY et le paysan. 

La demeure — the residence^ 
dwelling. 

fatiguer — to tire^ fatigue. 

tourmenter — to torment. 

ardent, e — parching^ burning. 

la chaumierc — the thatched 
cottage. 

la vue — the sight. 

cueillir — to gather. 

une p^che — a peach. 

presenter — to present^ offer. 

se rafraichir — to refresh on£s 
self. 

la corbeille — =■ the basket. 

manquer — to fait. 

le yillageois — the vfUager^ 
peasant. 

Be mettre en route — to set out 
on one^s way. 

le concierge — the porter ^ door- 
keeper. 



arranger — to arrange. 

repousser — to push bcuik. 

le cerbJre — the Cerberus {par* 

ter). 
la veille — the eve, preceding 

day. 
k d'autres I — make others he» 

liepe tJiat. 
cr6dule — credulous. 
attester — to testify^ vouch for 
la v6rit6 — truth. 
la viracit^ — vera^nty. 
invoquer — to invoke^ caU upon* 
la moiti6 — half. 
la proposition — the proposal* 
rindignation — indignation. 
parvenir — to reach^ get to. 
r6compenser — to reward. 
sourire — to srnUe. 
d'un air embarrass^ — with an 

ambarrassed air. 

au contraire — on the contrary. 
remettre — to give^ deliver. 
une explicatioli — an expUmc^ 

tion. 
Th^sitation, /. — hesitation. 
garder — to keep. 
faire part — to give a share. 
le baton — the stick. 
la monnaie — the-covn^ change. 
frapper — to strike. 
d6manger — to itch. 
la r6v4rence — the bow^ cour* 

tesy. 
traverser — to cross. 
tendre — to hold out. 
administrer — to give^ adminis* 

ter. 
une vol6e de coups — a sound 

thrashing. 
maitre coquin — master roguA. 
en Stre quitte de — to come off 

with. 
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s'aviser — to presvme, dare, 
ran^onner — to plunder, 
le sujet — the subject. 
chasser — to turn out of the 
house. ' • 

la piti^^^ pity* 

46. D^YOuement dHin eapi- 
tfdneturc. 

La d£voiiement — uif-d/evolion. 



procurer' — to procure. 
algerien, ne — Algerwe. 
un effort — an effort, 
d6sesp6r6 — tn dispair. 
embrasser — to embrace, 
le bienfaiteur — the benefactor* 
avide de — greedy of, 
interc^der — intercede, 
intervenir — to interfere, 
8'6mat — was moved, 
s'imouvoir — to he jmovmL 
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COMPLETE CONJUGATION" 

OF TIE AUXILIARY YERBS. 



INFINITIP. 



PriserU. Avoir — to have. 
Fosse. Avoir eu — to have had. 



Prisent, fitro — to he. 

Passe, Avoir £t6 — to have heen^ 



PAKTICIPE. 



Priserd, Ayant — having, , 
Passe, Ayant eu — having had. 



Present, Etant — being. 
Passe, Ayant M- having been • 



INDICATIP. 

PRESENT. 



J*ai — I have, • 
tu as — thou hast, 
il a — he h<is, 
nons avons — we have, 
vous avez — you have, 
ils ont — they have. 



Je snis — lam, 

tu es — thou art, 

il est — he is. 

nous sommes — we are, 

vous ^tes — you are, 

ils sont — they are. 



IMPARFAIT. 



J'ayais — / had. 

tu avais — thou hadst, 
il avait — he had. 
nous avions ■ — we had, 
vous aviee — you had. 
ils avaieni — they had. 



J 6tais — / wax, 
tu 6tais — thou wast. 
il 6tait — he was. 
nous ^tions — we were* 
vous 6tiez — you were. 
ils 6taient — they were. 
(162) 



J'ens — 1 had. 

tu eus. 
il eut. 

nous eumes. 
vous eutes. 
Us eurent* 



AUXILIABT YEBBS. 

PASS6 DEFINI. 

Je f us — J 

tu fus. 
ilfut. 

naB9 fiimes. 
Yous futes. 
ils forent. 

PASSfe IND^FINL 



lei 



J'ai en — Ihave had* 

tu as eu. 

il a eu. 

Qous ayons en. 

vous avez eu. 

ils ont eu. 



J'ai 6t6 — 1 have hmm* 

tu as bx&. 

il a kxk. 

nous avons 6t6. 

vous avez bxk. 

ils ont 4t6. 



PLUS-QUE-PARFAIT. 



J'ayais en — Ihad had. 

tu avals eu. 
il avait eu. 
nous avions eu. 
vous aviez eu. 
ils avaient eu. 



J'ayais 6t6 — / had hem, 

tu avals 6t6. 
il avait k\&, 
nous avions 6t6. 
vous )Eiviez 6t6. 
ils avaient k\&. 



PASSi& ANXfiRIEUR. 



J'ens ea — / had had. 
tu eus eu. 
11 eut eu. 
nous eumes eu. 
vous eutes eu. 
ils eurent eu. 



J'eus 6t6 — / had iean, 

tu eus et£. 
il eut 4t6. 
nous eumes bik. 
vous eutes 6t6. 
ils eurent kX&. 



J'aurai — 1 shaXl have. 

tu auras. 

il aura. • 

nous aurons. 

vous aurez. 

ils aurout. 



FUTDR .(SIMPLE). 

Je serai — 1 ehdU 5e» 

tu seras. 
• il sera, 
nous serous, 
vous serez. 
ils seront. 



164 AUXILIABT VEBBS. 

FUTDR ANXfeRIEUR (FUTUR PASS6). 

J'aurai en — 1 shaU have had. J'anrai 6t6 — Ishan have (een. 

ta mras eu« tu auras k{&. 

ilcuraeu. 11 aura 4t6. 

nous Uurons eu. nous aurons kik* 

voiis aurez eu. vous aurez 6ti. 

il8 auront eu* ils auront bik. 

CONDITIONNEI. 

PRESENT. 

J'uurais — 1 shotdd have. Je serais — / shofdd fit. 

tH aurais. tu serais. 

il aurait. il serait. 

nr»us aurions. nous serious. 

vous auriez. vous seriez. 

iis auraient. ' ils seraient. 

PASSfe. 
J'aurais en — Ishotdd have tPaurais 6t6 -^ I ehwdd hav% 

tu aurais eu« had, tu aurais 6t6. heen* 

il aurait eu. il aurait it6. 

nous aurions eu. ' nous aurions 6t£« 

vous auriez eu. vous auriez it6. 

ils auraient eu. ils auraient k\&* 

SUBJONCTIF. 

PRESENT. 

Quej'aie — ^lai 1 {may) have. Que je sois — ihai I am or 

que tu aies. que tu sois. (may) he, 

qu'il ait. " qu'il soit. 

que nous ayons. que nous sojons* 

que vous ayez. que vous sojez. 

qu'ils aient. qu'ils soient. 

IMPARFAIT. 

Que j'ensse — that 1 had or Que je fiisse — ihat T was or 

que tu eusses. might have, que tu fusses. might fie. 

qu'il eat. qu'il fat. 

que nous eussions. que nous fussions. 

que vous eussiez. que vous ftissiez. 

qu'ils eussent. qu'ils fussent. 
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PASs:6. 

Qne j'aie en — that I (may) Que j'aie 6t6 — ihal I (may) 

que tn ales eu. have had. que tu ales 6t6. have heen» 

qu'il ait eu« qn'il ait 6t^. 

que D0U8 ayons eu. que nous ayon? ki&» ' 

qne vons ayez eu. que vous ayez £t6. 

qu'ils aient eu. qu'ils aient 6ti. 

PLUS-QUE-PAEFAIT. 
Q^fe j'ensse eu — that I had Que j'etfsse 6t6 — that I had 

que tu eusses en. had or might que tu eusses kti. been or might 
qu'il eut eu. have had* qu'il eut 6t6. have been* 

que nous eussions eu. que nous eussions 6t6. 

que Tous eussiez eu. que vous eussiez £t6. 

qu'ils eussent eu. qu'ils eussent ^t^« 

IMPEKATIF. 

Ale — have (thou). Sois — be (thou). 

ayons — let us have, soyons — let uehe. 

ayes — have (yon), aojes — he (yMi). 



COMPLETE CONJUGATION OE 



Premiere coigngaison. Benxifeme coigngaisoiu 

INPINITIF. 

INFINITIF PRESENT. 

Aimer — to hve. Panir — to punUh. 

INFINITIF PASSfe. 
Avoir aim6 — to have loved. Avoir puni — to have punished* 

PAKTICIPE. 

PARTICIPE PRESENT. 
Aimant — loving* Punissant — punishing* 

PARTICIPE PASSk 
Aimi — loved* Puni — pumahed* 

INDICATIP. 

PRESENT. 

J'aime — I lovcj do love* Je punis — Iptmishy do puni/lh^ 

tu aimes. tu puois. am pwnishing* 

il aime. • ^ il punit. 

nous aimoQS. ' nous punissons, 

vous aimez. vous punissez. 

ils aiment. ils punissent. 

IMPARFAIT. 

J'aimais — Hovidjwaaloving, Je pnnlssais — Ipumshed^ wtu 

tu aimais. tu punissais. punishing* 

iVaimait. il punissait. 

nous aimions* nous punissions. 

vous aimiez* vous punissiez. 

Us aimaient* ils punissaient. 

(166) 
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TIE EEGULAE VERBS. 



Troisi^me coigngaisoiu Qnatri^me coi^iigalmiu 

INFINITIF. 

INFINITIF PRESENT. 

Apereeyoir — to perceive. Yendre — to sell. 

INFINITIF PASSi:. 
Avoir aper^~to have perceived. Avoir vendu — to have mM» 

PAETICIPE. 

PARTICIPE PRESENT. 

Apercevant — perceiving. Vendant — eeUing. 

PARTICIPE PASSli. 
Aperju — perceived. Vendu — told. 

INDICATIP. 

PRESENT. 

J'aper^lS — I perceive. Je yeilds — / M. 

tu aper^ois. tu vends. 

il aper^oit. il vend, 

nous apercevons. nous vendons. 

vous apercevez. vous vendez. 

ils aper^oivent, ils vendent. 

IMPARFATT. 
J'ttperceyais — 1 perceived. Je yendais — JaoIcL 

tu apercevais. tu vendais. 

il apercevait. il vendait. 

nous apercevions. nous vendions. 

vous aperceviez. vous vendiez. 

ils apercevaient. ils vendaient. 

* (167) 
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SBGULAB VEBBS. 



I. 



n. 



PASS£ D]^FINI. 



J'aimai — Ihved^ did lave. 

ta aiinas. 

il aima. 

nous aim&mes* « 

voos aim&tes. 

ils aimdrent. 



Je pnnis — i punUhedj dtdpth 
ta punis. fiuht 

il pnnit. 
npus punimes. 
voos punites. 
ils punirent. • 



PASSE INDEPINI (PAEFAIT INDEPINI). 
J'ai aiiii6 — I have laved. J'ai pnni — I have punched. 



tu ^ aime* 
il a aim6. 
nous avons aim&. 
Tous avez aiin& 
ils ont aim6. 



ta as puni. 
il a poni. 
nous avons puni. 
yous avez puni. 
ils ont puni. 

PLUS-QtJE-PARPAIT. 



J'ayais aim6 — / had laved. J'avais pnni — 1 had pumbhed. 

tu avals aim6« ta avals puni. 

il avalt alme. il avalt puni. 

nous avlons alm6. nous avions pnni. 

vous avlez alm6. vous aviez puni. 

ils avalent alm6. ils avalent puni. 

PASSE ANTEEmUB (PARFATT ANTEEIEUR). 

J'ens aim6 — Ihad laved. J* ens pnni — I had punished, 

tu eus alm6. tu eus puni. 

il eut alm6. il eut puni. 

Qous eumes alm6. nous eumes puni. 

vous eutes alm6. vous eutes punL 

ils eurent aim6. ils eurent puni. 

FDTUB (SIMPLE). 



J'aimend —- 1 shall lave. 

tu ahneras. 
11 almera. 
nous aimerons. 
vous almerez. 
ils aimeront. 



Je pnnind — I shall punish, 

tupunlras. 
il punlra. 
nous punirons. 
vous punirez. 
ils punlront. ^ 
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m. IV. 

FASst d6finl 

J'aper^llS — I perceived. Je yendls — 1 sold. 

tu aper^us, ^ tu. vendis, 

il apergut. il ^^ndit. 

nous aperpumes. nous vendimes* 

vous aper^utes. vous vendites. 

ils aper^urent. ils vendirent. 

PASSE mpEFINI (PARFAIT INDEFINI). 
J'ai aper^n — I have perceived. J'ai yendn — / have soli 

tu as aper^u. tu as vendu. 

il a aper^u. il a vendu. 

nous avons aperga. nous avons vendn. 

vous avez aper^u. vous avez vendu* 

ils ont aper9a. ils ont vendu. 

PLUS-QUE-PARFAIT. 
tPayais aper^ a — / had per- J^ayais yendu — I had soUU 

tu avais aper^u. ceived. tu avals vendu. 
il avait aper^u. il avait vendu. 

nous avions aper^* nous avions vendu. 

vous aviez aper^u. vous aviez vendu. 

ils avaient apergu. ils avaient vendu. 

PASSE ANTERIEXJE (PARFAIT ANTERIEUR). 

tTens aper^u — / had per- J'eus vendu — I had sold. 

tu eus aper^u. ceived. tu eus vendu. 
il eut aper9ii. il eut vendu. 

nous eumes aper^u. nous eumes vendu. 

vous eutes apergu. vous eutes vendu« 

ils eurent aper^p. ils eurent vendu. 

FDTUR (SIMPLE). 
J'apercevrai — 1 ehall per- Je vendrai — 1 $haU teB. 

tu apercevras. ceive. tu vendras. 

il apercevra. il vendra. 

nous apercevrons. nous vendrons. 

vous apercevrez. vous vendrez. 

ils apercevront. ils vendront. 

15 
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I. n. 

FUTUR ANXfeRIEUR. (FUTDR PASSil.) 
J'anral aim6 — I shall have J'anrai pnnl — I shall hmvB 

tu auras aim6. loved, tu auras puni. punishedm 

il aura-aini6. il aura Qj^ni. 

nous aurons aim6. • nous aurons puni. 

vous aurez aim6. vous aurez puni. 

lis auroDt aim£. ils auront puni. 

CONDITIONNEI. 

PRESENT. 
J'aimerais — / should love. Je punirais — I ahotddpwnul, 

tu aimerais. tu punirais. 

11 aimerait. il punirait. . 

nous aimerions. nous punirions. 

vous aimeriez. vous puniriez. 

ils aimeraient. • ils puniraient. 

PASSE. 

J'aurais Bim6 — lahotddhave J'aarais puni — I should have 

tu auraig aim6. loved, tu aurais puni. ptmislked* 

il aurait aim6. il aurait puni. 

nous aurions aim6. nous aurions puni. 

vous auriez aim6. vousauriez puni. 

ils auraient aim6. ils auraient puni. 

SUBJONCTIP. (CONJONCTIP.) 

PRESENT. 

Que j'aime — that I{may) love. Que je pnnisse — that I {may) 

que tu aimes. que tu punisses. ptmish* 

qu'il aime. qu'il punisse. 

que nous aimions. que nous punissions. 

que vous aimiez. que vous punissiez. 

qu'ils aiment. * qu'ils punissent. 

IMPARFAIT. 

Que j'aimasse — t^hcU I loved Que je punisse — that I punish' 
que tu aimasses. or might que tu punisses. ed or might 

qu'il aim&t* love, qu'il punit. punish. 

que nous aimassions. que nous punissions. 

que vous aimassiez. . que yous punissiez. 

qu'ils aixnassent. qu'ils punissent. 
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in. IV. 

FUTUR ANT6rIEUR (FUTUR PASSfi). 
•Taurai aper^u — 1 shall have J'anrai yendu — / shaU have 

tu auras aper^u. /perceived, tu auras vendu. sold. 

il aura aper^u. il aura vendu. 

nous aurons aper^u. nous aurons vendu. 

vous aurez aper^u. vous aurez vendu. 

ils auront aper^u. ils auront vendu. 

CONDITIONNEI. 

PRESENT. 

J'apercevrais — / should per- Je yendrais — 1 shotdd selL 

tu apercevrais. ceive, tu vendrais. 
il apercevrait. il vendrait. 

nous apercevrions. nous vendrions. 

vous apercevriez. vous vendriez. 

ils apercevraient. ils vendraient. 

PASSE. 

J'anrais aper^u — I should J'anrais yendu — / should 

tu aurais aper^u. have per- tu aurais vendu. have sold. 

il aurait aper<^u. ceived, il aurait vendu. 

nous aurions aper<^u. nous aurions vendu. 

vous auriez aper9u. vous auriez vendu. 

ils auraient apert^u. ils auraient vendu. 

SUBJONCTIP. (CONJONCTIP.) 

PRESENT. 

Quej*aper§oiye — that I (may) Que je yende — that I (may) 

que tu apergoive. perceive, que tu vendes. teU. 

qu'il aper§oive. qu'il ve^de. 

que nous apercevions. que nous vendions. 

que vous dperceviez. que vous. vendiez. 

qu'ils aper^oivent. qu'ils vendent. 

IMPARFAIT. 
Que j'aper^usse — that I.per- Que je yendisse — that I sold 

que tu aper^usses. ceived or que tu vendisse. or might sell, 

qu'il aporc^t. might perceive, qu'il yendit. 

que nous aper^ussions. que nous vendissions. 

que vous apergussiez. que vous vendissiez. 

qu'ils aperus^nt. qu'ils vendissent. 
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I. u. 

PASSE. 

Que j'ale nim6 — that I (may) Que j*aie punl — that 1 {may) 

que tu aies aiin6« have loved* que tu aies puni. havepvniahed* 

qu'il ait aim£. qu'il ait pnni. 

que nous ayons aim^ que nous ayons punl* 

que vous ayez aim6» que vous ayez punl. 

qu'ils aient aimfi. - qn'ils aient puni. 

PLUS-QUE-PAEFATT. 
Que j'eusse aim6—ihatlhad Que j'ensse punl — (hat 1 had 

que tu eusses aini6. loved or que tu eusses puni. punished or 
qu'il eut aim6. might have qu'il eut puni. migM have ptb^ 

que nous eussions aim& loved, que nous eussions puni. nUhedm 
que vous eussiez aim£* que vous eussiez puni. 

qu'ils eussent aim& qu'ils eussent puni. 

IMPEEATIP. 

Aime — love (thou). Funis — punish (thou). 

aimons — htus love. punissons — letua punish. 

ainies — 2ove (you). pnnissei — punish (jfou). 
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^ IIL IV. 

PASSES. 

Que j'aie aper^n — that I QneyaieYenAxi—that 1 (may) 

que tu aies aper^u. (may)have que tu aies vendu, have sold 

qu'il ait aper^u. perceived, qu'il ait vendu. 

que Dous ayons aper^u. que noos ajons vendu* 

que V0U8 ayez aper9u« • que vous ayez vendu. 

qn'ils aient apergu. qu'ils aient vendu. 

PLUS-QUE-PARFAIT. 
Que j'eusse aper^ a - that Ihad Que j'eusse vendu — ihat I had 

que tu eusses apergu. perceiv' que tu eusses vendu. sold or 

qu'il eut apergu. ed or might qu'il eiit vendu. might have 

que nous eussions apergu. have que nous eussions vendu. aoldm 
que vous eussiez aper9u. per- que vous eussiez vendu. 
qu'ils eussent aper^^. ceived. qu'ils eussent vendu« 

IMFESATIF. 

Aper^is — perceive (thou). Tends — eeU (e&ou). 

apercevons — let us perceive, vendons — let us seU* 
qpercevei — perceive (you). vendez — sell (yot»)» 
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PASSIVE FORM. 



INPINITIP. 

PRESENT. PASSE. 



Etre timi — to be loved. 



Avoir 6ti aiin£ — to have been 

loved. 



PABTICIPE. 

FB^ENT. PASS&. 

Etant aim6 — being loved. Ayant M aim6 -^ having been 

loved. 

INDICATIP. 

PRESENT. PASSE IND^FINI. 

* 

Je snis aim6 — lam loved. J'ai 6t6 aim6 — I have been 



tu es aini6. 

il est aim6. 

nous sommes aim6s, . • 

vous ^tes aim^s. 

ils soQt aim^s. 

IMPARFATT. 

J'^tais aim6 — 1 was loved. 

tu 6tais aim6. 

il 6tait aim6. 

nous 6tions aim6. 

vous 6tiez aim6s. 

ils ^talent aiin6s. 



tu as 6t6 aim6. loved. 

il a 6t6 aim6. 

nous avons 6t6 aim6s. 

vous avez 6t6 aim^s. 

ils out 6t6 aim6s. 

PLUS-QUE-PARFAIT. 
J^ayais 6t6 aim6e — / had 

tu avals 6t6 aim6. been toved* 
il avait 6t6 aim6. 
nous avions 6t6 aim6s. 
vous aviez 6t6 aim6s. 
ils avaient 6t6 aim6s* 



(174) 
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PASSE DiS'INI. PASSE ANxfeRlEUR. 



Je ftis ailll6 r- / was loved, 

tu fus aime. 

il fat aim6. 

nous fumes aim6s. 

vous futes aim6s« 

ils furent aim^s. 



J*eus 6t6 aim6 — / had been 



tu eus 6t6 aim6. 
ii eut 6t6 aim6. 
nous eumes 6t£ aim6s. 
vous eutes 6t£ aim^s. 
ils eurent 6t6 aim^s. 



loved 



FUTUR (SIMPLE). 



FDTUR ANTiKIEUR 
(PASSE). 



Je serai alm6 — 

tu seras aime. 
il sera aim6. 
nous serous aimfo. 
▼ous serez aim6s. 
ils seront aim&i. 



1 ahaU he J'anral 6t6 aim6 — / shaU 

hved. tu auras 6t6 aim6. have been 
il aura 6t6 aim6. lovedm 

nous aurons 6t6 aimfis. 
yous aurez M aim6s. 
ils auront M aimds* 



CONDITIONNEI. . 



PRESENT. 



PASSE. 



Je serais aim6 — / should be J'anrais 6i6 aim6 — 1 should 



tu serais aim6. 
il serait aim6. 
nous serious aimia. 
vous seriez aiin6s. 
ils seraient aimis. 



loved, tu aurais 6t6 aim6. have been 



il aurait 6t6 aim6. 
nous aurions M aim6s. 
vous auriez 6t6 aim^s. 
ils auraient M aim6s. 



loved. 



SUBJONCTIF. 



PRESENT. 



IMPARFATT. 



Que je sois aim6 — that 1 am Que je ftisse aim6 — that 1 
que tu sois aim6. or may he que tu fusses aim6. was loved 
qu'il soit aim6. loved, qu'il f ut aim6. or might be loved* 

que tious soyous aim^s que uous fussions aim^s. 

que vous soyez aim6s. que vous fussiez aim6s. 

qu'ils sbieut aim6s. qu'ils fusseut airnds. 
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TASSt. PLUS-QUE-PARFAIT. 

Que j'aie 6t6 alm6 — ihca I Que j'ensse 6t6 aim6 — tJiat I 

que tu aies 6t6 aim6. (fnay)have que tu eusses 6t6 aim6. Tiad h. L 
qu'il ait ktk BAfnk, been loved, qu'il eut 6t6 aim6. or might havB 
que nous ayons 6t6 aim6s. que nous eussions 6t6 aim6s. h, L 

q^ie vous ayez M aim6s. que vous eussiez 6t6 aim6s. 

qu'ils aient iti aimfo. qu'ils eussent 6itA aim^s. 

IMFEBATIF. 

« 

Sois aim£ — he loved. 

Sojons aim6s — let us he laved. 

Soyes aim& — he loved. 



ALPHABETICAL LIST OF 

According to the 



• 


Formes primitives (primitive forms.) 




F»«Mirt 1 Fr^flentderiodicatif. 1 Faas^ddflnL 1 Part pasatf. 
de rinflnitif. | I | 


PREMIERE CONJUGAISON. 


1. Aller 


Je yais nous allons 


J'allai 


A1K, e. 


logo. • 


tn yas vous allez 








il ya lis yont. 






1. EnYoyer 


J'envoie nous envoyons 


J'envojai 


Envoyfi, e. 


to send. 


tu envoies vous envoyez 
il envoie ils envoient. 






DEU: LlilME CONJUGAISON, 


t. Acqnerir 


<racquiers nous acqn^rons 


J'acqnis 


Acquis, e. 


to acquire. 


tu acquiers vous acqu^rez 
il acquiert ils acquierent. 






4. Assaillir 


J'assaille nous assaillons 


J'assaillis' 


Assailli, e. 


to assault. 


tu assailles vous a&saillez 
il assaille ils assaillent. 






(. BoQillir 


Je boas nous bonillons 


Je bouillis 


Bouilliy e» 


to boil 


tu bous vous bpuillez 






(neut. V.) 


il bout ils bouillent. 




f 


6.Conqu6rir 


like acqu^rir 


r 




to conquer. 








7. Courir 


Je conrs nous conrons 


Jecourus 


r^mrii^ e. 


to run. 


tu cours vous courez 
il court lis courent. 







/ 



THE lEEEGULAR VEEBS. 

foiir conjugations. 

DES VEBBES IBB^GULIEBS. ' 

Formes dSriy^es {derived forma) et Composes {Compounds) 

Special attention must be paid to the irregular forms rendered con- 
spicuous by heavier type ; all the others are formed regularly (S. p. 68.) 
The compounds are conjugated like the ^mple verbs ; deviations from 
this rale are marked. 

premi4:re conjugaison. 

Partictpe present. Allant. .Fviur. J'iraL tu iras etc. Conditionnel 
J'irais etc. Imparfait. J'allais. Present du suhjonctif. Que j'aille, 
que tu ailles, qu'U aille, que nous alliOIUS^ que vous alliez, qu'ils 
aillent. Imparfait du suhjondif. Que j'allasse. Imperatif Ya (but 

ras-y, yas-en cheroher) allons, allez. 
Part. Pres. Envoyant. FtU. tPenverrai, tu enTerras etc. Cond. 

J'enyerrais^ etc. FvJLv/t and Conditionnel are the only irregular forms 

of EirvOTEB. 

VERBE coMPosA; Benvoyer, to send away, 

DEUXlilME CONJUGAISON. 

Part. pres. Acqu6rant. Fid. J'acquerral, Cond. tTacquerrais. 
Imparf. J'acqu6rais. Pres. du suhj. Que j'acqui^re, que iu acquieres, 
qu'il acquiere, que nous acqu6rious, que vous acqu^riez, qu'^s 
acquierent. Imparf du svhj. Que j*acquisse. 

Part, pres, Assaillant. FvJt. J'assaillirai. Cond. J'assaillirais. 
Imparf. J'assaillais. Pres, du suhj. Que j'assaille. Imparf du suhj. 
Que j'assaillisse. 

Part. pres. Bouillant. Fid. Je bouillirai. Cond. Je bouillirais. 
Imparf. Je bouillais. Pres. du suhj. Que je bouille. Imparf . du 
9ubj^ Que je bouillisse. 



Part. Pres. Courant. FuJt. Je courrai. Cond. Je courrais. Imparf. 
Je conrais. Pres. du suhj. Que je coure. Impwrf. du suhj. Queje 
courusse. 



180 



TRBEOULkSL YEBBS. 



dtllsflirittfc 



B. Cneilllr 

to gather. 



iDormir 

to Bleep. 



IO.FaUlir 

to&il. 

ILFnir 

to flee, 
to shun* 



U.66slr 

to lie. . 



It. Mentir 

to lie. 



14. Mourir 

to die. 



IS.OiMr 

to oifer. 

16.0nlr 

to hear. 

17. OuYTir 

to open. 



FMwiitdtllndloiaiL 



Je eneille nons caeiUons 

tn cueilles tous eueillez 
il caeille Ua caeilleat. 



Jedors 

tn dors 
11 dort 



( Je faux 

tu-fanz 
il fant 
Jefois 
tafnia 
Ufait 



ngit 



Jemens 

tn mens 
il ment 

Je meurs 

tu meurs 
ilmeurt 



J'oflfre 

ta ofEres 
il offire 



J'ouyre 

ta onvres 
11 ouvre 



PM8<difi]iL 






Je cneilHs 



Cueilli, e. 



nous dormons 

vons dormez 
lis dorment. 



nous fiiillons 
▼ous faillez 
Us faillent). 
nous Aiyons 
V0U8 fayez 
Usfaient 

nous glsons 
vons gisez 
lis gisent 

nons mentons 

voos mentez 
lis mentent. 

nous monrons 

vous mourez 
lis meurent. 



nous ofih)IIS 
vous offrez 
lis ofirent 
wanting 

nous OUTTOUS 
vous ouVrez * 
lis oavrent, 



Jedormis 



Dor^ 



Je faillis. 



Je fuis 



FaiU^. 



Fui. 



wanting 



want) ^g. 



Je mentis 



Je mou- 
rns 



MentL 



Mort^ K 



J'ofMs 

wanting 
J*ouvris 



OflTert ^. 

OuL 
OnTert % 
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TESBES OOHPOSAS OF GOTTBIBt 

Accomir to run to. parconrlr to run over, 

eoncoorir to compete, to concur, recourir {h) to have recourse. 
discourir to discourse. secourir to relieve, to asSiSt. 

encoorir to incur. 

Part. pris. CueiUant. Fut, Je eueillerai* Cond, Je cneilleraia 
Tmparf. Je cueillais. Frea du zubj. Que je cueille. Imparf. du svhj* 
Que je cueillisae. 

VEBBES COHPOSAS OF CUEILLIBt 

Accneillir tij receive. recuelUir to gather. 

Fart, pr&t. Dormant. FtU, Je dormirai. Oond. Je dormirais. 
Tmparf. Je d )rmais. Fris. du 9ubj, Que je dorme. Imparf, du 8ubj» 
Que je donmsae. 

VEBBES GOMFOS^S OF DOBHIBt 

S'ondormlr to fall asleep. se rendormir to fall asleep again. 

Fart. prm. Faillant. The InfinMf^ the Posa^ defini and the compound 
tenses are the only forms now in use. 

Fart.prh. Fujant. Fut. Jeiuirai. (7o9u2. Je fuirais. Imparf. 
Je fnyaiA. Frea. de mbj. Que je fuie, que tu fuies, qu'il fuie, que 
nous fuyions, que vous ftiyiez, qu'ils fuient. 

VEBBE GOMFosi: s'eilftliry to run away. 

FaH. pria. Gisailt. Imparf. Je gisals, tu gisais,. il gisait, nous 
gisions, vous gisiez^ ils ^saient. (Pron. s sharp, though between 
two vowels. In the Infimtif s is soft.) 

Ci 'gtt here lies, (used on tombstones.) 

F^Mrt. pria. Mentant. Fut. Je mentirai. Gond. Je mcntirais. 
Tmparf. Je mentals. Frea. du aubj. Que je mente. Imparf du aubj. 
Que je noLentipse. . 

VEBBE GOHPOSlb* d6iueiltir to give the lie. 

FaH. pria. Mourant. Fut. Je moorral. Cond. Je mourrais. 
Imparf. Je mourais. Frea. du avhj. Que je meure, que tu nieures, 
qu'il meure, que nous mourions, que vous mouriez, qu'ils meurent. 
Imparf. du avhj. Que je mourusse. 

iW<. jwies. Ofirant. FuJt. J'offrirai. Cond. J'ofirirais. Imparf ^ 
J'offi*ais. Frea. du avhj. Que j^offre. Imparf du atibj. Que j'ofifrisse. 

Only the Infinitif and the Fart, paaae followed by an Infinitif are in 
use : tPai oul dire^fai oul raconter. 

Fart. pria. Ouvrant. Fvi. J'ouvrirai. Cond. J'ouvrirais. Imparf 
J'ouvrais. Frea. du avhj. Que j'ouvre. Imparf du avhj. Que 
j'ouvrisse. 
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IRBEOULAB YEBBS. 



Fi^flent 
dePinflnitif. 



18. Partir 

to set out, 
to leave. 



19. 8e repen- 
tir 

to repent. 

• 80. SailUr 

to project. 

SI. Sentir 

to feel, 
to smelL 



Fl^sentderindloatif. 



Jepars 

ta pars 
il part 



nous partons 

vous partes 
ils partent. 



8!. Serrir 

to serve, 
to help. 



Je me repens n. n. repentons 

tu te repens y. y. repentez 
il se repent ils se repentent. 

IlsaiUe 



Je sens 

tu sens 
il sent 



nous sentons 

vous sentez 
ils sentent. 



Jesers 

tu sers 
il sert 



nous seryons 

yous servez 
ils servent. 



PM86d^flni. Fart, ptsa^w 



Je partis 



Partite. 



Je me re- 
pentis 

n saillit 

Je sentis 



Je servis 



SI. Sortir , 

^0 go out. 

S4. SonflQrir 

to suffer. 

Sfi. Tenir 

to hold. 



Jesors 

tu sors 
il sort 



nous sortons 

vous sortez 
ils sortent. 

like onvrir. 



Je tiens 

tu tiens 
il tient 



nous tenons 

yous ienez 

ils tiennent. 



Je sortis 



Je tins 



Bepenti, e« 



Sailli. 
Senti, e. 



Servi, e» 



Sorti, e. 



Tenn^ e. 



IBBEGULAB VERBS. 188 

^ TEBBES COMPOSES OF OUVBIBt 

Convrir to cover. ronyrir to open again. 

d^conyrir to discover. reconvrir to cover over. 

Fart, pris, Partant. FtU. Je partirai. Cond. Je partiraTS. Imparf, 
Je partais. Fris, du mhj. Que je parte. Imparf. du tuhj. Queje 
partisse. 

VERBE COMPOS*: Repartir to set out again, to reply. 
R^partir to distribute is regular. 

Fart, jpres. Repentant. FtU, Je me repentirai. Cond. Je mo 
repentirais. Imparf. Je me repentais. Fres, du suhj. Qae je mn 
repente. Imparf. du suhj. Que je me repeutisse. 

Fart: pris. Saillaut. Fut. U saillora. Cond. II salllerait. 
S&illir to gush forth is regular. 

Fartm pris. Sentant. Fut. Je sentirai. Cond. Je sentirais. Imparf. 
Je se'itais. Fris. du suhj. Que je sente. Imparf. du suhj. Que je 
sent'sse. 

TERBES COMPOSES OF SENTIBt 

COilsentir to consent. pressentir to foresee, to forebode. 

rOSSentir to feel (int^sively). 

Fart. pris. Servant. Fut. Je servirai. Cond. " Je servirais. 
Jmparf. Je servais. Fris. du suhj. Que je serve. Imparf. du suhj. 
Que je servisse. 

YEKBB coMPosi: : dessorvir to clear the tabla, 

to do an ill turn. 

8e serrlr de to make use of. 

But'aSSOrrlr to enslave is regular. 

Fart. ' pris. Sortant. Fv;t. Je sortirai. Cond. Je sortirais. 
Imparf. Je sortais. Fris. du suhj. - Que je sorte. Imparf. du suhj. 
Que je sortisse. 

YESBE COMPOS*: rOSSOrtir to go out again. 

But reSSOrtir k to he in the jurisdiction o/and aSSOrtir to asrori 
are regular. 

Fart. pris. Tenant. Fut. Je tiondrai* Cond. Je t>endraiA. 
Imparf. Je tenais. Fris. du suhj. Que je tienne, que tu tiennes^ 
qu'il tienne, que nous tenions, que vous teniez, quails tiennent. 
Imparf. du suhj. Que je tinsse. 

VEi^ES COMPOSES OF TENIB : 

S'abstenir to abstain. maintenir to maintain. 

i^partenir to belong. obtenir to obtain. 

COntenir to contain. retenir to retain. 

d^tenlr to detain. SOntQnir to sustain, to uphold^ 

^ntretenir to keep up, to support. 
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IRSBOnLAB TXKB8< 



Pr^aent 


FV^Bentdertndloatif. 


Paat^d^flnt 


Flirt, pttflfld- 


de I'inflnftif. 








16. lYessaU- 


like assaillir. 


« 




lir to start, 








io tremble. 


« 






«7. Venir 


Je Tiens nous yenons 


Je yins 


Yenn^ e. 


to come. 


tu viens vous venez 








il vient ils Tiennent. 




• 

• 


88. Yfitir 


Je ySts MUB yStoilH 


Je vfttis. 


TfitOjO. 


to clothe. . 


tu v^ts Yous y^tez 




^ 




il vftt ils yfttent. 


• 





TROISliaiE CONJUGAISON. 



Present 
de Pinfinltif. 

19. 8'a£»eolr 

to sit down. 

10. D6choir 

to fall, 
to decay. 

11. ^cholr 

to fall, 
to expire. 

II. Fallolr 

to be neces- 
sary. 

II. Monyolr 

to move. 



Pt^aentdfil'indtoatlf. 



Je m'assieds n. n. asseyous 

tn t'assieds y. y. asseyez 

ils s'asseyent. 
nous d6cnoyons 

vous dechoyez 

ils dSchoient. 



il s'assied 
Je d6chois 
tu d6chois 
il d6choit 



n 6ehoit 



Ilfiint 



Jemeos 

tu meus 
il meut 



no^s moayons 

yous mouyez 
ils meuvenU 



FM8<4l6fl]lL 

Je m'assis 
Jd d6chus 

JT^chus 
Jemus 



DichUi e. 
£Schu, e. 

Fallvu 



IRSEGUI.AB TXBBS. 185 



Part.pres. Venant. Fut. Je yiendnL Cond. Je Tiendrau. 
In^arf. Je venais. Fres. du tuhj. Que je vieime, qne ta yiennes, 
qu'il vienne, qae nous venions, que vous veniez, qo'ils yiennent. 
Lnparf, du snhj. Que je viq^se, qne ta Tinsaes, qu'il fint etc 

YERBES OOMFOS&S OF YEIOB: 

Conyonir to agree, to suit^ pr^yenir l) to inform, 
diseODYenir to deny, 2) tobebefordumdwith. 

deyenir to become. reyenir to oome back (again). 

illter?enir to intervene. 86 SOnyeilir {de) to lemcoaber. 

paryenir to attain, to reach. sabyenir (a) reUe^e. 

"^ proyenir to arise, to spring from, SOryenir to happen, 

to proceed. to oome miexpectedlj. 

Part. pris. V^tant. Fut. Je y^tirai. Cond. Je y^drais. Imparf. 
Je y^tais. Pres. du subj. Que je y^te. Impatf. du tubj. Qae je 

ydtisse. 

YEBBBS OOMFOSiS OF YftllBt 

D6y6tir to devest. reyfiti^to invest. 

TEOISliaiE CONJDGAISON. 

ParU pris. S'asseyant. Fut, Je m'assi6rai. Cond, Je m'assi6rais. 
Jmparf, Je m'asseyais. Pr^. du svhj. Que je m'asseje, que ta 
t^assejes, qu'il s'asseye, que nous nous assejions, que vous vous 
asseyiez, qu'ils s'assejent. Imparf, du mbj. Que je m'assisse. 

FvJt. Je d6cherrai. Cond. Je d6cherrais. Imparf. Je d6choyaiS* 
Ptes, du 8vhj. Que je d^choie. Imparf. du whj. Que je d6chasse. 

Part.pre8. £ch6ant. Fut. J'^cherral. Cond. J'echerrais. 

Fut. n faudra. Cmd. H fandrait. Imparf. n fallait Pris. 

du 9uhj. Qu'il Mile. Imparf du subj. Qu'il fallut. 

Part. pre?. Mouvant. Fut. Je mouvrai. Cond. Je mouvrais. 
Imparf. Je mouvais. Pris. du subj. Que je meuve etc., que nous 
mouvions, que vous mouviesE, qa'ils meuvent. Imparf du subj Que 
je musie. 
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Present 
dtPinflnitif. 



14. Pleayoir 

to rain. 

Ifi. Ponrrolr 

to provide. 

N. Ponvoir 

to l^e able. 



17. Savoir 

to know. 

18. (Seoir) 

to become, 
to fit. 

19. Sorseoir 

to put off. 

40. Valolr 

to be worth. 



Frteentdfillndicatif. 



H plent' it rains. 



Je ponrvois 
tu ponrvois 
il pourvoit 

Jepenx 
(je puis) 

tupenx 
il pent 

Jesais 

tu sais 
il sait 



n. pOQITOyOnS 

V0U8 pourvoyez 
ils pourvoient. 

• 
nous pouvons 
vous pouvez 

ils peuyent. 
nous Savons 

vous savez 
ils savent. 

Ilsied. 



41. Voir 

to see. 



42. Vonloir 

to be willing, 
to want. 



Je snrsois 

tu snrsois ' 
il sursoit 

Je vaux 

tu vaux 
il vaut 



nous snrsoyons 

vous sursoyez 

ils sursoient. 
nous Talons 

vous vaJez 
ils valent. 



Je TOlS 

tu vois 
il voit 



nous Yoyons 

vous voyez 

ils Toient. 



Jeienx 

tu veux 
il vent 



nous Tonlons 

vous voulez 

ils yenlent. 



Pftu< Mfl&l. Firt ptsaA. 



Bplat 



Jepourvus 



Jepns 



Jesns 



wanting 



Je snrsis 



Je Talus 



Hu. 



PourvUy e. 



Je Tis 



Po. 



Je voulu^ 



Sn, e. 



Sis, sise, 

situated. 

Snrsis. 



Yalu^e. 



Yn,e. 



Yonla, e. 
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Emonvoir to move^ to excite^ to stir up; and promoUTOir to pro* 
mote (to a dignity) have no cvrconflexe in the Participe passe: ^WLUy 

promu. 

Part, pres, Pleavant. Fut, U pleuvra. Cond. II pleuvrait. Imparf, 
D pleuvait. Pres, du suhj. Qu'il pleuve. Imparf, du suhj. Qu'il 
plut. 

Part, pres, Pourvoyant. Fut. Je pourvoirai. Cond, Je pourvoi- 
rais. Imparf. Je pourvoyais. Pres. da subj. Que je pourvoie etc., 
que nous ponrvoyions, que vons pourvoyiez, qu'ils pourvoient. 
Imparf, du suhj. Que je pourvusse. 

Part: pres, Pouvant. FiU. Je pourrai. Cond, Je pourrais. Jiw- 
parf. Je pouvais. Pres. du suhj. Que je puisse, que tii paisses^ 

qu'il poisse, que nous pnissions, qu^ vous ^uissiez^ qu'ils puis- 

sent. Imparf. du subj. Que je pusse. 

Part. pres. Sachant. Fut. Je gaarai. Cond. Je saurais. Imparf. 
Je savais. Pris. du suhj. Que je sach6. Imparf. du suhj. Que je 

susse. Imfiraiif Sache, sachons^ sachez. 

Part. pres. S&int. Fut. H 8i6ra. Cond. H siir^t. 



Part. pres. Sursoyant* Fvi. Je surseoirai. Cond. Je surseoirais. 
Imparf. Je sursoyais. Pres. du suhj. Que je sursoie. Imparf. du suhj. 
Queje ^ursisse. 

Part. Jres. Valant. Fut. Je vaudrai. Cond. Je vaudrais. Imparf. 
Je valais. Pres. du suhj. Que je vaille, etc., que nous yalions^ que 
vous yaliez^ qu*ils yaillent. Imparf. du suhj. Que je valusse. 

!E<)[1liTaloir to he equivalent^ tantamount like valovr, 

pr^yaloir to prevail makes the Pres: du suhj. Que je pr6vale, que 

tu pr6vales, qu'il prevale, que nous prevalions, que vous pr^valiez, 

qu'ils prevalent. 

Part. prea. Voyant. Fut. Je yerral. Cond. Je verrais. Imparf. 

Je voyais. Pres. du suhj. Que je voie, etc., que nous voyions, que 

vous voyiez, qu'ils voient. Imparf. du suhj. Que je visse. 

• YERBES COMPOSES OF VOIR: 

Entreyoir to have a glimpse of,-^ — reyoir to see again, — pr6- 
yoir to foresee — has in the FiU. Je pr6yoirai, Cond. pr^YOirais* 

Part. pres. Voulant, FiU. Je voudral. Cond. Je voudraiB. Im* 
parf. Je voulais. Pres. du suhj. Que je veuiUe, etc., que nous von- 
lions, qu^* Toas yooliez, qu'ils yeuillent. Imparf. du suhj. Que j# 
voulusse. 

Yooille^ TCuillez have the kindness, be so kind as. 
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de Piniinitif. 

4I.Absoudre 

to absolve. 

44. Astrein- 

dre to bind 
by duty, to 
oblige. 

45. Attein- 

dre to attain, 
to reach. 

46. Battre 

to beat. 



lEBEGULAB VERBS. 

QUATRlfeME CONJUGAISON. 



47. Boire 

to drink.. 

48. Braire 

to bray. 

49. Braire 

to roar. 

50. Ceindre 

to gird. 

51. Clore 

to dose. 

Si. Conclnre 

to conclude. 



(I Conduire 

to condact, 
to lead. 



Present de I'indicattf. 



tTabsons 

tu absous 
il absout 

J'astreins 

tu astreins 
il astreint 



nous absolYons 

vous absolvez 
ils absolvent. 

n. astreignons 

vous astreignez 
ils astreignent. 



like astreindre. 



Je bate nous battons 

tu bats vous battez 

il bat lis battenU 



Jebois 

tu bois 
il boit 

Ilbrait, 



nous baTons 

vous buvez 

ils boiyent. 
ils braient. 

H bruit. 



like astreindre. 



Je clos 

tu clos 
il clot 

Je conclns 

tu conclus 
il conclut 



Plwrid wanting. 



nous conclnons 
vous concluez 
ils concluent. 



Je condnis n. eondaisons 

tu conduis vous conduisea 
il condi lit ils conduisent. 



Pass^ d^flni. 



wanting 



J'astrei- 
gnis 



Je battis 



Jeb« 

wanting 
wanting 



wanting 



Je con- 
clns 



Je con- 
dnisis 



Part. Pa886. 

Absons, 
absoute. 

Astreint, 
e. 



BattUy 6« 



Bu, e. 

wanting 
wanting 



Clos, e. 
Conclave. 



Condnity 






IBSEOULAB YEKBS. 189 

QUATEliaiE CONJDGAISON. 

Part, presn Absolvant. Fut* J'absoudrai. Cond, JTabsondraisi 
Imparf. J'absolvais. Frea. du mbj. Que j'absolve. 

Part. pres. Astraignant. FiU, J'astreindrai. Oond, J'astreindrais. 
Imparf. J'astreignais. Pria. du subj\ Que j'astraigue. Imparf, du 
wibj, Quej'astreignisse. 



Part. pres. Battant. Fut. Je battrai. Cond. Je battrais. Imparf. 
Je battais. Pres. du suhj. Que je batte. Imparf. du stibj. Que je 
battisse* 

Abattre to throw down. combattre to fight. 

d6battre to debate. rabattre to abate. 

Se d^battre to struggle, to writhe. 

Part. pres. Buvant. Fvi. Je boirai. Cond. Je boirais. Imparf. 
Je buyais. Pres. du subj. Que je boive, etc., que nous buvions, que 
Yous buyiez, qu'Hs boivent. Imparf du suhj. Que je busse. 

Fut. II braira, ils brairont. Cond. II brairait, ils brairaient* 

Part. pres. Bruyant. Im'parf II brujait, ils bmjaient. The other 
tenses are wanting. 



FvJt. Je clorai. Cond. Je dorais. — Besides it is used only in the 
compound tenses. 

Pfxrt. pres. Concluant. FvJt. Je conclurai. Cond. Je conclurais. 
Imparf. Je concluais. Pres. du suhj..(^x\Q je conclue, etc., que nous 
coucluions, que vous concuiez, qu'ils concluent. Imparf. du suhj. Que 
je conclusse. 

Part, pres. Conduisant. Fut. Je conduirai. Cond. Je cdnduirais* 
Imparf. Je conduisais. Pres. du suhj. Que je conduise. Imparf. du 
suhj. Que je conduisisse. 

Becondnire to reconduct, to. see home (out of politeness). 
introdnire to introduce. rfidulre to reduce. 

produiro to produce. g^dulre to seduce. 

reprodulre to produce again, traduire to translate. 
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IRBEOULAB YEBBS. 



. Pr^aeni 
de llnHniUf. 

i4.'Coiiflre 

to preserve, 
to pickle. 

SS. Connal- 
tre to know. 



6S. Con- 
stmire 

to coQstmct, 
to build. 

SI. Coudre 

to sew. 



i8. Ci^aindre 

to fear. 

89. Croire 

to believe, 
to think. 



60. Crottre 

to grow. 



61.Cnir©. 

to boil, 
to bake. 

6S. D^trnire 

to destroy. 

61. Dire 

to saj, to tell. 



Je conJBs 

tu oonfis. 
11 confit. 

Je connois 

tu connais 
il connait 



Ft^aentdfirindicatif. 

nous conflsons 

vous confisez 
ils confisent. 

n. eonnoissoiis 

vous connaissez 
ils Gonnaissent. 



like condnire. 



Je conds 

tu couds 
il coud 

Jeerains 

tu Grains 
il craint 
Je crois 
ta crois 
il croit 



Je crois 

tu crois 
il croit 



nous consons 

vous cousez 
ils consent. 

nous eraignons 

vous craignez 
ils craignent. 
nous croyons 
vous croyez 
ils croient. 



nous croissons 

vous croissez 
ils croissent. 



Jedis 

tu dis 
ildit 



like conduire. 



like eondnire. 

nous disons 
yousdites 

ils disent. 



Jeconfls 



V 



Je connas 



Jeconsis 



Je crai- 
gnis 

Jecms 



Jecrfts 



Jedis 



Fart. puaL 

Conflty e. 
ConnQi e. 



Coasu^ e. 



Craint^ e. 
Cra^e. 



Cr&9 e. 



dit^e. 
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Part, pris, Confisant. Fut. Je confirai. Cond. Je confirais. Inh 
par/. Je confisais. JMs. du 9uhj. Que je confise. Imiparf, du aubj. 
Que je confisse. 

Fart. pris. Gounaissant. Fut. Je conuaitrai. Cond. Je connaitrais. 
Imparf. Je connaissais. Fres. du 8ubj. Que je conuaisse. Imparf, 
du sttij. Que je connusse. — The cvrconfiexe stands over the i in all 
the forms in which it is immediately followed by a t. 
M^COnnaitre to m]sta.ke, not to acknowledge. 
reconnaitre to recognise, to know again, to acknowledge* 

VBBBE ooMFOSi: OP OONSTBUIBB: Fecoiistniire to reconstruct, rebuild. 



Fart. pres. Cousant. Fut. Je coudrai. Cond. Je coudrais. Jm- 
parf. Je cousais. Fria. du 9uhj, Que je couse. Imparf. du aubj. Que 

Bcousisse. 
6condre to unsew. recondre to sew over again. 

FaH. 'pres. Graignant. Fut. Je craindrai. Gond. Je craindrais. 
Imparf. Je craignais. Fris. du suhj. Que je craigne. Imparf. du 
9ubj. Que je craigpisse. 

Fart. pres. Groyant. Fid. Je croirai. Cond. Je croirais. Imparf. 
Je croyais. ' Fres. du suhj. Que je croie, etc., que nous croyions, que 
vous croyiez, qu'ils croient. Imparf. du subj. Que je crusse. 

Of the coMPOSl^ accroire only the InfvMiif is used in conjunction 
with /aire. — Favre accroire to make believe. 

Part. pres. Groissant. Fut. Je croitrai. Gond. Je croitrais* Im» 
parf. Je croissais. Pres. du suhj. Que je croisse* Imparf, du subjm 
* Que je crusse. 

THE YERBES COMPOSES OF CBOlTEEt 

have no circonflexe in the difini and partidpe passi. 

AccroltrO l^ to increase. d6croitre to decrease. 

2) to augment. rocroitre to grow again. 



Part, prls, Disant. Fui. Je dirai. Gond. Je dirais. Imparf. Je 
disais* Pres. du suhj. Que je dise. Imparf du subj. Que je disse. 
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Fr^Miit 
de llnfinitif . 



64. Disson- 

dre to dis- 
solve. 

61. Eclore 

to be hatched, 
to open (of 
flowers). 

66. Ecilre 

to write. 



67. Enfrein- 

dre to in- 
fringe, 
to transgress. 

68. Eteindre 

to extinguish. 

69. Faii*e 

to makei 
♦o do. 



70. Feindre 

to feign. 

71.Frire 

to fry. 

7i.Instniire 

to instruct. 



Flrtentdel'lndioatif: 



like absondre. 



n 6clot • ils 6closent« 



J'ficris 

tu 6cris 
il icrit 



nous £eriyons 

vous icrivez 
ils icriveiit. 



like astarelndre. 



like astreindre. 

Je fSais nous falsons 

tu fais vous faites 

il fait ils font. 



like astreindre. 



Jefiris 

tu fris 
ilfrit 



Plwid .wanting. 



like conduire. 



Pftu< d^flnL Fart. Fasetfi 



wanting 



J'6criTis 



Jefls 



Edos^e. 



wanting 



Ecrit^e. 



Fait^e. 



Frit^e. 
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YERBES COMFOSAS OF DISS: 

Contredlre (gn.) to contradict, m^dire (de) to slander* 
d6dire(gw.de g. cA.) to unsaj. pr6dire to foretell. 

Se d6dire (de) to retract. redire to say again, to object. 

interdird to forbid. 
Dire and redire have in the Present: vous dltes^ vous redites* 

all the other OOMFOSJfes have in this form : disez* 



Part pres, wanting* Fui. H iclora* Cond, II idorait* Pris, iu 
wibj. Qa'il 6clo8e, qu'ils ^closent. 

f 

PaH, pria. Ecrivant. Fut. «r6crirai. Oond, J'Scrirais. Imparf. 

J'icrivais. Presm du atibj. Que j-ecrive. Imparf. du 9ubj. Que j'6cri- 
▼isse. 

YEBBES OOMPOS&S OF ibCBIRBt 

D6crire to describe. prOSCrire to proscribe, to outlaw. 

inscrire to inscribe. soaserire to* subscribe. 

prescrire to prescribe. transcrire to transcribe, to copj. 



Part, pre8, Faisant (pr. at like e muetj also in the 1st person of the 
fhir, pres. and in the 1st syllable of the Imparf,). Fut, Je feraL 
- Gond. Je ferais. Imparf, Je faisais* iV&. du auhj. Que je fasse. 
Imparf, du 8uhJ, Que je fisse; 

YERBES COMPOS^ OF FAISE: 

Contrefaire to counterfeit. refaire to do again. 

defaire to undo, to defeat. satisfaire to satisfy. 

snrfaire to exact, to ask to much. 



Part. pris. wanting. Fut. Je M^* Oond. Je frirais. Impirati/FiiB, 
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Present 
de Pinflnitifl 

71. Lire 

to read. 



74. Lulre 

to shine. 

7§. Mandire 

to curse. 

76. Mettre 

to pot, 
to place. 



77. Moudre 

to grind. 



Prtsentdfirindioatlf; 

Je lis nous lisons 

tu lis vous lisez 

il lit ils lisent. 



Jeluis 

tu luis 
il luit 

Je maudis 

tu maudis 
il maudit 

Jemets 

tu mets 
ilmdt 



nous Inisons 

vous luisez 
ils Msent. 

n. mandissons 

vous maudissez 
ils maudissent. 

nous mettons 

vous mettez 
Us mettent. 



Je monds nous monlons 

tu mouds vous moulez 
il moud ils moulent. 



78. Naltre 

to be bom. 


Je nais 

tu nais 
il nait 


nous naissons 

vous naissez 
ils naissent. 


79. Nuire 

to hurt. 

80. Pattre 

to graze. 


Je nuis 

tu nuis 
il nuit 

Je pais 

tu pais 
il pait 


nous noisons 

vous nuisez 
ils naisent. 

nous paissons 

vous paissez 
ils paissent. 


81. Paraitre 


like connattre. 


to appear. 







Pftu^ddflni. 

Jelns 



wanting 



Jemandis 



Jemis 



Je mou' 
Ins 



Je naqnis 



Jennisis 



wanting 



Fart. ptMdi 

In, e. 



Lni. 



Handit^e. 



e. 



Monln, e. 



Mye. 



XnL 



wanting, 



1 
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Part. pres. Lisant. Fut. Je lirai. Cond. Je lirais. Imparf. J^ 
lisais. Fres. du subj. Que je lise. Imparf. du suhj. Que je lusse. 

YEBBES COMPOSl^S OF LIBEt 

Belire to read over again ; ^lire to elect, r^^liro to reelect. 

Part. prea. Luisaut. FtU. Je luirai. Cond. Je luirais. Imparf. 
Je luisais. Fres. du subj. Que je luise. • 

VEBBE coMPosjfe: relulre to glitter. 

Part. pris. Maudissant. FtU. Je maudirai. Cond. Je maudirais. 
Imparf. Je maudissais* Frea. du mbj. Que je maudisse. Imparf. du 
tubj. Que je maudisse. 

Part. pres. Mettant. FtU. Je mettrai. Cond. Je mettrais. Jm- 
parf. Je mettais. Fres. du suhj. Que je mette. Imparf. du subj. Que 
je misse. 

' YERBES QOMPOStS OF MBTTBE: 

Admettre to admit. permettre to permit. 

coiiimettre to commit. promettre to pronuse. 

eompromettre to compromise, remettre to put again, to hand 
to expose. over. 

omettre to omit. sonmettre to submit. 

transmettre to transmit. 

Fart. pres. Moulant. Fut. Je moudrai. Cond. Je moudrais. Im- 
parf. Je moulais. Fr&s. du subj. Que je moule. Imparf. du subj. Que 
je moulusse. 

YERBES COMPOSES OF MOUDSE: 

Emoudre to grind (knives, etc.), to sharpen. 
Bomoudre to grind again. R^moudre to sharpen again. 

Fart. pres. Naissant. Fvi. Je naitrai. Cond. Je naitrais. Imparf. 
Je naissais. Fres. du subj. Que je naisse. Imparf. du subj. Que je 
naquisse. 

Of the VEBBE COMPOS^ renaitr© to be bom again^ to rise again the 
passe defini and partidpe passe are wanting. 

Fart. pres. Nuisant. Fut. Je nuirai. Cond. Je nuirais. Imparf. 
Je nuisais. Fres. du subj. Que je nuise. Imparf. du subj. Que je 
nuisisse. 

Fart. pres. Faissant. Fut. Je paitrai. Cond. Je piutrais. Imparf^ 
Je paissais. Pres. du subj. Que je paisse. * 

The VEBBE COMPOSI^ rop^tre to feed has in the passi defini je 
repns^ in the participe passe repu. 

YEBBES COMPOSJfilS OF PABAfTBE: 

Apparaitre to appear (of ghosts): disparaitre to disappear. 

eomparaitre to appear before the judge, reparaitre to reappear. 
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Pr^Mot 
de llnflnltif. 

<l. Peindre 

to paint. 

81. Plaire 

to please* 



84. Prendre 

to take. 



IBBEGULAB YEBBS 
Frteentdel'indtoatif: 

like cndndre. 



Jeplais 

tu plais 

ilplatt 



nous plaisons 
vous plaisez 
ils plaisent. 



Je prends nous prenons 

tu prends vous prenez 

il prend ils preniieiit* 



8§.B68oadre 


Jer6son8 


nous rfisolyons 


Jjo resolve. 


tu r6sous 


vous r^solvez 




il r6sont 


ils r^olvent. 


86.Bestrein- 


like astreindre. 


dre to res- 






train. 






87. Rire 


Jeris 


nous rions 


to laugh. 


tu ris 


vous riez 




ilrit 


ils rient. 


88. Rompre 


Je romps 


nous rompons 


to break. 


tu romps 


vous rompez 




ilrompt 


ils rompent. 


89. Snfflre 


Je saffls 


nous safflsons 


to suf^ce. 


tu sufiis 


vous suffisez 




il suffit 


ils snffisent. 


90. Sairre 


Je snifl 


nous suiyons 


to follow. 


tu suis 
il suit 


vous suivez 




ils suivent. 


91. Taire 


Je tals 


nous talsons 


to conceal. 


tu tais 


vous taisez 




il tait 


ils taisent. 



Pftu<<Ufl]iL . FMrt.Fftn# 



Jeplos 



JepriS 



Je r6solns 



Jeris 



Je rompis 



JesnfSs 



Je sniyis 



Jetns 



Pin. 



Frlfii^e. 



B^aoln^eu 



SL 



BompU| 



SnfB. 



Sniyi^ e« 



Tn,e. 



IBBEGULAB VEBBS. 19) 

TESBES COMPOS^ OF PEINDBE: 

D^jpeindre to depict, to describe, repeindre to paint again. 

ParL pre8. Flaisant. FtU. Je plairai. Cond. Je plairais. Lnparf. 
Je plaisais. Fres. du subj. Que je plaise. Imparf. du mbj. Que je 
pluBse. 

YESBES COMPOSES OF PLAIBEt 

Complaire to delight in d^plaire to displease. 

Part, pre8. Prenant. Fid, Je prendrai. Cand, Je prendrais. 
Imparf. Je prenais. Prea, du mbj. Que je prenne, etc., que nous 
prenions, que tous preniea^, qu'ils prennent. Imparf, da vuhj. Que je 
piisse. 

VERBES OOMPOSiilS OF PBENDBE: 

Apprendre to leam. entreprendre to undertake. 

eomprendre to understand, se meprendre to be mistaken, 

to comprise. reprendre to take again. 

d6sapprendre to unlearn. snrprendre to surprise. 

Pari, prea, B^solvant. Ftd, Je r6soudrai. Gond, Je resoudrais* 
Imparf, Je r^solvais. iVea. du tuhj. Que je r^olve. Imparf, du, 
9ubj, Que je risolusse. 



Part, pris. Riant. Fut. Je rirai. Cand, Je rirais. Imparf, Je 
riais. Prea, du aubj. Que je rie, etc., que nous riions, que vous riiez, 
qu'ils rient. Imparf, du subj. Que je risse. 

• YEBBE coMPOSli!! SOUTlre to smile. 

Part, prea, Bompant. Fut, Je romprai. Cond, Je romprais. lin» 
parf, Je rompais. Prea, du avhj. Que je rompe. Imparf, du auhj. 
Que je rompisse. 

YESBE COMPOSE: COiTOilipr© to corrupt, to bribe. 

Part, prea, Suffisant. Fut, Je suffirai. Cond, Je suffirais. ln»' 
par^ Je suffisais. Prea, du avhj. Que je suffise. Imparf, du aubj, Qu'il 
SUfflt only is used. 

Part, prea, Suivant. Fut, Je suivrai. Cond, Je suivrais. Imparf, 
Je suivais. Prea, du aubj. Que je suive. Imparf, du aubj. Que je 
8uivisse.« 

YEBBES OOMFOSl»: 

PoorsaiTre to pursue. S'ensnivre to ensue. 

Part. j:>re8. Taisant. ^2^. Je tairai. <7on(2. Je tairais. Imparf ,.Z^ 
taisais. Prea, du avhj. Que je taise. Imparf, du avhj. Que je tusse. 

8e taire to be silent. 
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IRBBOULAB YEBSa. 



Pftfwiit 
de PinflnltU: 

9t. Teindre 

to dye. 

91. Traire 

to milk. 



94. Tainere 

to conqaer. 



9fi. Tim 



Frtentdellndioatit 

like astrelndre. 



Jetnds 

tatrais 
il trait 



Je vaincs 
ta vaincs 
il vainc 

Je rig 
tu vis 



I 



nous trayons 

Yous trajez 
ils traient. 



nous yainqnons 
▼ons yainqnez 
lis yainqnent. 

noQs yiyons 
YOOB vivez 
ilfl yiyent. 



Pasa^d^flnL 



wanting 



Jeyain- 
quis 

Jey^cns 






Trait, e« 



Yainca, e 



Y6C1I. 



IBBEGULAB TEBBS. • 19ft 



YESBE coiiFOSt: OF TEiNDBB: d^toindro to discliarge color. 

Part, pres, Trayant. FtU. Je trairai. Cond. Je trairais. Imparfm 
Je trayais. Pris. du mbj. Que je traie, etc., que nous trayions, que 
vous trayiez, qu'ils traient. Imparf. du 8ubJ. wanting. 

YESBES C0MF0Sl» OF TBAIBEt 

Pistraire to distract. extraire to extract. 

SOnstraire to subtract, to withdraw. 
Part. pris. Vainquant. Fat, Je vaincrai. Oond. Je vaincrais. 
Imparf. Je vainquais. Pres, du vabj. Que je vainque. Imparf. du 
9ubj. Que je vainquisse. 

Y£BB£ COMPOSE: conYalllcre to convince. 
Part. pres. Vivant. Fut. Je vivrai. Cond. Je viyrais. Imparf » 
Je vivais. Pres. du subj. Que je vive. Imparf. du tubjm Que J6 
v6cnsse. 

YKRBBS OOMFOSAS OF VlVJiS: 

BeTiTT6 to live again. soryiYro to somvtt 
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Opinions of prominent Teachers npon Ploetz^s Easy 

French Method. 

• The surprising success, which we obtained with Floetz's Easy 
Method is the best proof of the superiority of the work over other 
similar ones. In the course of five months two editions wese sold, 
and this third edition lias an additional complete treatise on the verb, 
which will undoubtedly contribute to a yet more brilliant success. 
The following opinions of competent Instructors were given us before 
this complete treatise on the verb was finished and added to the 
book. Price $1.25, 10th Ed. 

Mardi 1,1872. 

From Mr, Morandy InstrtLctor of French m Boston Laiin and Normal 

Schools : 

J'exprime oe qae Je peiue de la Orammaire de Ploetz, en dlsant qae Je Pai fait adopter 
dans la plupart des ^ooles, oil J'ai Phonneur d'eiueigner, et que Je oompte blen la propoaer 
anx aatrei. 

Febraary 21, 1872. 

From Mr. L. Noa, Professor of Langttages ai Washington University j 

St. Louis: 

When, immediately after publication yon favored me with a copy of Dr. Ploetz's French 
grammar, I was at onoeT so impressed with the saperiority of the system peorsaed, that 1 
took the first opportunity I had, to pat it into the hands of my students here, and hare used 
It ever since with great advantage to their progress. Devoid of the pedantry and dryness 
of most grammars, the book combines a pleasant and easy method with thoroaghness and 
aoGuracy and can in the liands of a jadidous teacher prodace only satisfactory results. 

February 10, 1872. 

From Charles F, OUson^ Professor of Modem Languages^ William's 

College : 

If I mistake not the grammar of Ploetz, just published by Schoenh9r& Moeller will be 
found as a textbook for those beginning the study of French preferable to anything, that has 
liitberto appeared in this country. It is sensible, systematic, comprehensive for its size, 
and — a matter of no little importance — much less duU than most books of this sort. I can 
recommand it cordially. 

February 29, 1872. 

From Charles E, Fay, Professor of Modem Languages at Tuffs 

College : • 

I have examined the copy cf Floetz, Easy French Method, whith which you favored^ 
me. Being acquainted with the excellences of the higher "Schulgrammatik^ of the same 
author, I was predisposed to look favorably on this more elementary work. A carefhl exa- 
mination in no way diminishes that good will. 

I Imow of no work, that lends more dignity to the usual drudgework of acquiring the 
forma -> that Uisis of wider acquisition for all, who must learn a language by study and 1 
shall take pleasure in introducing it into my classes of beginners. Toa have done a real 
flkvor In patting this book within the reach of American papilB. 



Febrnaiy 17| tSZS. 

Frtym Frof. MacKoon of Cornell University: 

I am decidedly of the opinion, that for most of our schools this Elementary A>ammar It 
better adapted than the large grammar of the same author, since it may all oe digested 
fr(»m cover to cover by all danses of pupils and is Htill sufficient, if so mastered, to giye a 
good general knowledge of both reading and speaking of the language. 

1 am already familiar with Dr. Ploetz's French books, some of which have passed 
through twenty five editions. It may be safely stated, that no books of the kind, superior 
to them, have yet been issued. I trust that your worthy undertaking will be suitably 
rewarded. • 

March 2, 1872. 

From F. Alvergnat, Instructor of French <xt the Hartford Highschool : 

J^ai examine la grammaire fhmcaise de Ploetz que vous m'avez envoy^e. Sa simpl cit6, 
sa concision et sa clart6. qui ne peuvent manquer de la recommander k toutes les personnes 
Int^ress^, m'ont tr^-ravorablement frapp^. Elle r^unit dans un volume oomparativement 
restreint, tout oe qui pent dtre n^cessaire et utile h I'^l^ve qui veut, en pea de temps, aoqu^< 
rir nne connaissance pratique de la langue frangaise. 

Je me faia un veritable plaisir de vous annoncer que je me propose de m'en servir dans 
mes classes, sdr que je suis que la bonne opinion que je m'en suia formte, sera de plus en 
plus confirm^. 

March 2, 1872. 

From Mrs, 8, Sinclair ^ Teacher of Modem Languages at the Technical 

Institute^ Worcester: 

I have used Ploetz's French Lessons for my junior class and like them veiy much fan 
beginners. They are very plain and my class has made good progress. 

Ploetz's French Grammar was recently introdnced into, •» 

St. Paul (Minn.) High School. 

Syracuse (N.Y.) High SchooL 

Michigan Normal School. * 

Hillsdale (Mich.) CoUege. 

Amherst College. 

And into many other prominent instltnttaii 
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. ALYEEGNAT'S 
MODERN HAND-BOOK 



OF 



TVench. IPronuiiciatioii. 

Cloth, $1.25. 



<•■• > 



This Maniial of Pronnnciation will supply a defi(jiency a long time 
felt. Among many recommendations we select the following 
two, which will explain sufficiently the utility of the work. 

Farminoton, 7 Avril 1873. 
La meilleure manldrede Juger dhine m^thode, o^est, k mon avis, d'en faire I'essai. 
J'ai done voulu, avant de vous donner mon opinion suryotre " Glass-Book," attendre 
la fin de oe trimestre pendant lequel Je m'en sois servie dans plusieurs de mes classes; 
et Je puis assurer qae les r^sultats excellents que j'en ai obtenus ont surpass^ mon 
attente. 

Ge livre est unique dans son genre; fl rend I'dtudiant capable de prononoer sana 
peine et oorreotement les sons les plus dif^Ues dn Fran^ais, outre qu'll contribue 
puissamment k former Porthographe. 

tPen recommanderai done Pusage k tons les professeurs d^sireuz de donner ii 
lenrs ^I^tcb une prononoiatlon pure et correcte de notre luigue. 

Sfkio&rement, 

A. CABPENTIEB, 
jt6e YOn Latum, diploma de PUniversit^ de France, q^lnze am 
professeur de Fran^isUs k Pteole de Mile. Porter. 



I 



Habtford, Ct., Sept 27, 1872. 
Mb. Altbbgkat: 

Dear <8Vr,— I have examined with some eare and much Interest your manual of 
French Pronunciation. * ' 

It seems to me by for the most thorough and ezhaustiye work on the sutject I i 

haye seen. 'rVhile the living teacher is undoubtedly necessag for the perfect acqui- 
sition of all the peculiar sounds and accents known to the ranch language, yet this 
little book will be an invaluable aid to both teacher and pupil in such a study, and 
may be usefUl also to the general scholar as a book of reference. 

As I havf for many years watched the progress of your pupils, under the system 
of instruction which Is now embodied in the form of a text-book, I am able to say 
with confidence, that, considerin|^he time alotted to the study, your pupils have 
acquired a very satisfactory knoMedge of the language itself and its difficult pro- 
nundation. 

It gives me pleasure to add that I have ha<f an opportunity of testing the oor> 
reetness of your system by comparing it with the instructions of some of the best 
fteadiers in Paris ; and I feel certain, that your pronunciation is not only in general* 
but In all Itt minute detailB, thoroughly and purely Parisian. 

I remain, 

Very taroly yonn, ^ 

(Signed) 8. M. CAPBOH. 
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International FranchJEinglish and Englisb Frencb 

Dictionary. 



SMITH, LSaSOS, AND HAMILTON,, 

Ck)NTAnnNO all words in common use or to be foond in polite literatnre, 
with their etymology and affinities ; the phraseology employed in trade, 
oommeroe, and manafactofts ; terms of art and science ; military and naval 
terms, and geographical -and historical proper names ; the irregalar forms of 
Terbs, &c.; the prepositions governed by verbs and a^ectivea; a fall 
development of the nse of the adverbial particles ; the grammatical diffi- 
cnltiea resolved, and the idioms and proverbs classed under their respective 
senses : the whole exemplified by copious citations from the best writers, 
both ancient and modem, with the names of the authors affixed. 

The French Pronunciation Jigvared far the EngUshf and the EngUah fit 
the French, 

Thire is no French-English Dictionary which, in regard to excellency, 
dear types, good paper, and strong binding, could be compared with this 
book, which, since the short time of its publication, conqneredt hetfeivor 
of the most distinguished philologues of Europe and America. 

2yoL LaigeSvo. 1,708pp., bound in half-moroeeo. Prloe$8, 
1 Volume «« «« " M 7JJ0. 

School Dictionary of the English and French, and 
Frefth and English Languages, 

Bt JAMES AND M0££, 
With the accentuation and a literal pronunciation of every wmd in both 
languages, compiled fh>m the best and most approved English and French 
authorities. 12mo. Half-binding. 900 pp. Price $2. 

In regard to fulness aM cheapness, this Dictionary ranks above all 
Otboni of its class* 
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FBENOH EEADING^BOOKS. 

With Vocabxjlary. 

Ourr. 

ChouqueL First Readings. Cloth . . • . 15 

CoUin. Elisabeth ou les Exil6s de Sib^rie | bonud . 1.00 

Foa, Contes biographiques. Cloth . . . 1.00 

" Petit Robinson do 90 

PylodeL Beginners French Reader. Cloth • • 60 

'' Second w w » . . 125 
Sigur et (Jaxraud. Petites filles modMes et Ooiiters de 

la grand 'mdre. Cloth . . l.(R)' 

St. Pierre. Panl et Virginie J bound . . . 1.00 

Trisor de contes 616mentaires. Cloth. ... 75 



FBENOH BEADING BOOKS. 

FOR ELEMENTARY CLASSES. 

Curr. 

Berguin, Cboix de petits drames et de contes • 90 

Bernard. Mythologie de tons les peuples, avec 60 

gravures ...... 90 

B&cher. French Reader, with Notes & a full Vocab. 

bound . • . . • - » . 1.50 

BouiUy. Contes et ma fille 1.20 

ColeL Enfances c61dbres 90 

Conscience. Orpheline, Mdre Job, Heures du Soir, 

Batavia Each 50 

OotHn. Elisabeth.** 25 

FinSlon. T61emaque. Boards . . • • . 60 

Plewnp Mythologie avec figures, Boards . . 1.20 

^ Histoires: ancienne, grecque. Boards. Each 90 

^ d'Angleterre, de France, du moyen-age, 

^ lomaine, temps modemes. 2701. Boards. Each 1.60 
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* Ourr, 

OavMer. G^graphie, boards • , • • 60 

Oenlis. Sidge de la Bochelle 1.00 

„ Yeill^es da chftteatu 2 Vol . . . 2.00 

Oirardin. Contes d'une vieille fille • • • 50 

Orimnu Contes choisies 60 

PrtssensS. Rosa 65 

Sfyur. Malheures de Sophie, M6moires d'an ftne, pe- 

tites filles meddles, Yacances. Each . . 90 

Wy88. lie Robinson Suisse, illustr^ .... 1.00 



FEENOH BEADING BOOKS. 

FOR ADVANCED CLASSES. 



Ourr. 



AbouL I/homme ft Poreille cass6e, Marriages de 
Paris, Rdi des Montagnes, Trente et quarante. 

Each . » 80 

AJberL La Litt^rature fran^aise de ses origines au 

XVn. sidcle 1.60 

„ Litt^rature fran9. an 1*70 sidcle • • 1.40 

Achard. Clos Pommier 50 

BonnBchase. Histoire de France. 2 Vol. . . .2.40 

Bossuet. Histoire universelle. Boards . • • ] .00 

ChaJteavbt^vd. Atala et R6n6 . . • . 50 

Cherbuliez. Paul M6r6, Randoce. Each • • • 1.40 

ComeUle. Oeuvres. 2 Vol 2- 80 

Demogeot. Histoire de la litt^rature franjaise. Boards 1.15 

„ Texte. Mogen age. Boards . • . 1.20 

„ „ Temps modemes. Boaids . . 1.20 

Ducovdray ek FeUleL Simply R£cits d'histoire de 

France. Boards • . .^ 90 

Dumas. Napoleon, Tulipe noire. Each . • . 50 

Durand, Les grands PoAtes. (Choix) . . 1.20 

Duruy. Petites Histoires: de France, romaine, grec- 

que- Boards 45 
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Duruy. Histoire de Prance, 2 Vol Boards 

„ Histoires: grecque, moyen age, ancienne, 

romaine, temps modernes. Boards. Each 

Enault Alba 

Ih'cbmanrirOhatrian. Histoire d'un consent de 1813, 

Wailerloo, Madame Th6rdse. Each 
Foerster. Histoire »br. de Part 
Oautier. Roman de la' Momie 
Ouizot. Histoire de la Civilis^^tion en Europe, half 
bound ..... ^ • 
Herrig db Burguy, La France littfoaire. Morceaux 

choisis. Cloth 
IfHr. Famille Alain, Voyage hors de mon jardin, 

„ Voyage autour de mon jardin. Each 
Labovlaye, Paris en Am6rique . . * . 
Lacombe. Histoire du peuple Frangais. Cloth 
Lqfontaine, Fables, bound, illustr6 
Lamartine. Voyage en Orient, 2 VoL 
Lectures pour tons 
Gtenevidve, Graziella. Each 
Larausse. Trisor pofitique. Boards. 
Michdet. Insecte, Mer, Montague, Oiseau. Each 

„ Louis XI. 50 cts., Jeanne d'Arc 

Molih^. 'Oeuvres, 2 VoL 2.40, 3 VoL . , 

Ploetz. Chrestomatie 

Bacine. Oeufrea . . . . 1.25 and 1.40 
Begnier. Thfiatre classique, containing: Cid, Horace, 
Polyeucte, Britannicus, Esther, Athalie, 
Misanthrope, M6rope, each piece with 
French notes, good print Cloth 
Roche, Prosateurs franyais. Bound • • • 
,, jroet<e8 • • y, • • • • 
Saintine. Picciola • • . 50 cts. and 1.40 
Sand. Dames vertea • 
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Ourr. 
3.50 

LIS 
90 

*.20 

4i) 

1.40 



L15 

2.20 
50 
50 

1.40 
90 
15 

2.80 

1.40 
50 
90 

1.40 
80 

4.20 
80 



1.50 
l.t5 
l.t5 



50 



Ourr. 



Sand. Petite Fadette, Famille de Oermandre, Mattres 
Sonneurs, Mattres MoRalstes, Marquis de Vil- 
lemer, Mare au Diable, Nanon. Each 

Sardou. Perle noire 

SevignS, Lefitres choisies . . 1.25 and 1.40 

/Sto^Z, Mme de, De FAllemagne, Corrinne, Delphine. 

# Each . . ^ . . • 

Souvestre. Pbilosophe sous les toits Au coin du feu. 

Scenes et R6cits des Alpes, Anges du 

foyer, Mem. de famille. Each 

iSSfe. Beuve. Portraits des fenunes 

St. Oermain. Mignon .... 

Sandeau. Sacs et Parchemins, Nouvelles, Catherine 

Each 

Taine. Notes sur PAngleterre 

Toepffer, Nouyelles Gr6n6voises. Cloth . 

Vem/d. Tour du monde en 80 jours, Autour de la 

lune, De la terre & la lune. 5 Semaines en 

Ballon. Each .... 

„ 20,000 lieues sous les mers. 2 VoL 

Yigftiy. Cinq Mars . . 1.25 Cloth 

VMjiTe. Charles XII. Boards 

Louis XIY. Theatre. Each 



1.35 
50 



1.40 



50 

1.40 

45 






TIO 
1.25 



1.20 
2.40 
1.15 
65 
1.40 
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